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THE French bein Lontellsdly an ele * 

: 1181 Part of. a liberal Education, every Attempt 
to render the Study leſs painful, and the 'Attainment f 
that faſhienable Language more expeditious, cannot 

ee but meet * from the judicous Fart 

1 8 Public. + 15 

| * Dialogues have, at ſeveral Dime, deen ublifiied ger Bo 

ſignedly for the Uſe of Schools,; but it muſt be acknow= _- 7 
ledged That they are, for the moſt Part, rms 62 1 
* _ - collected, confining at the very Beg ginning idromatical' 

. We which, far from forwarding t e Student in 

1 4 his Hurſuits, ſerve only to perplex his Underftanding. - - 

late following Sheets Care has been taken to lead him 

gradually; ; and the Vocabularies ſuitable to, and con- 

1 almoſt all the Words of each ſucceeding. Dia- 4. 

 Togu e, muſt of Courſe greatly help his Memory... 

2 e Dialogues,' as. well as the Plan of the whole | 

Work, are entirely new; and. I doubt net but they 

| may 5 improved, and, if rightly urſued, will rende 

= 3 this Undertaking not only the Baſt uſeful, but Tikes Fe. 

SM the firſt Bock to be dy into the Hands of A Ft 4 

5 who, learn the French Language. 15 4 


Conciſeneſs, Eaſe and Perſpieuity, ought to be 1 3 
Es at in all elementary Performances; how far I have ſucs _. } 1 
cCeeded in theſe Particulars is left tothe Determination 

| Ng 0 and partie udges. eee e 
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- II. peut Parnaſſe Frangois; ou; Rerueil de Morceaux | 

; beiße dans tous les differens gentes de Foeſie Frapgoiſe ; 
3 PFuſage de la . Par * Dos: row oat *. 
Sate 12m0, Price gs. bound. 


I. The Firſt Step to the French T unt ootainings 
1. The Verbs. 2. ro methodical Voe . «. Conciſe 
© Rules of Speech. 4. Grammatical Definitions: 7 whole 
rendered extremely eaſy and familiar, and Wendel ry 
_ forthe Uſe of e To which is prefixed, A Letter, in 
which is expoſed the ſyreſt Mode of teaching that Langurge, 
By I. F. 1. Le Fort. Price 18. Ed. bound. 
1 N is a very good introduction ro then Or aft | 
* 1 are given at full length, with che Engliſmn 
" In the Vocabulary. the words and 
. to prepare the learner for 3 
| ny An Accidenee of this kind max, perhaps, at 
firſt be found more convenient to young ſcholars than a 
"eo Grammar.” MonTHLY Review for May, 1796. 


V. Farile Inttoductiot à la Connoiſſante de la Nature x. 
1 la LeQture des Saintes Eeritures, miſe à la portes des Jeunch | 
Gens des deux Sexes. Tradait de YAnglaiade | Mrs. Tria 55 
mer par M. Le Bas de St. Amand. Prix 28. relic. Ss 
VI. Boyer's French and Engliſh Dictionary. gro. 85. - 
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Tus VOCABULARY. 


FN papier, paper. 
| Des an Pens. 
Un canif, a perntnife, 
Des pommes, apples. 
Des prunes, plumbs. 
Du chagrin, farrow. 
De For, gold. 
Des amandes, al/mards. 
a: Des framboiſes, raſþberries. 
a Du raiſin, grape. 
| | Des ennemis, enemies. 
Des egaux, eguals, 


Avon, © 


ai du papier. 
II a de J'enere. | 
ous avons des plumes. 
Vous avez un canif. 
Ils ont des oranges. 
J *avois des peires. 
II avoit des pommes. 
Nous avions des ceriſes. 
Vous aviez des prunes. 
Ils avoient des citrons. 


THE 
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£2 We had cherries. 5 A 


Jeus 


* 


| FRENCH CONVERSATION. 


-4 


4 De Lenore, ink, | 

Des oranges, oranget. 

Des poires, pears. _ 
Des ceriſes, cherries, . 
Des citrons, lemonr. 


De la monnoie, charge. 
2 e monde, 
groſcilles, gogſeberriass. 

. Dep amis, Friends. 


Des ſupericurs, faber. 
Des infeErieurs, #i:feriorse 


. To Have, 5 
T7 Have paper. oy 
He has ink; 1 
We have pen "hg : 

You bave a penknife, | 

They have oranges. 5 
1 had pears. 1 * : | | 

He had apples. ; 


You had plumbsz. 


Des noix, walnuts. 
Des noiſettes, Hazle- nuts. 
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. 
ne epin 
Un conge, @ ho. 
Des peches, 2 
Des figues, Fes. 
— c 


De la fincerite, 


Ancerity. 


InTzRRoOGATIV EME 


Tas VOCABU AAV. 


Epc, a ſeoord.” 
, @ piu. 


De la politeſſe, politeneſi. 


NT. 


A une epee? za 
avons. nous conge ? 
Avez-vous une e 1 


Ont- ils des Pechest 

Avoit-il des figuesẽ?? 
Avions- nous das aer 
Aviez-vous des noix ? 
Avoaicat-ils des noifertes ? 


2! wan have _ 


x; . 
” b 
* 
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De la nods” wore * 
Du dégodt, 4% f. 
Des avelines, Alberts. 


Des concombres, en. : 


Des tolipes, 74/735. 


Des fleurs, flowers. _ Hg T2 4 
Du profit, profit. | 


EN 
Iv 


Des roſes, 70%. 


Des marchandiſes, — 
De Vappetit, appetite, 


INTERROGATIVELY, | 


Has he a ford? © 
Hawe we a holiday 3 
Have you a pin? _ 


Have they peaches? 
2 ES 
Had we cheſnuts ? .. 
Had yu dbu, 
Jo EY „ ? 


I 
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| Few de Ia id "RY e jo. „ 
II eut du chagrin. Hie bad forrow. 
Nous eumes de la monnoie. Me had change. 
Vous eutes de lor, You had gold. 
Ils eurent de argent. T hey had money. 
122 amandes. 7 feall have al nend. 
II aura des groſeilles. T He avil] have gooſeberries.. 
Nous aurons des framboiſes. Ve hall have raſpberrics. 
Vous aurez des fraiſes. You awwill have _—. 
Inn auront du rain. © | They woll! bave grapes, ©). 
aurois des ams. I ould haue friends. : 
L auroit des ennemis. \ 5 could have enemies. 
Nous aurions des ſuperieurs, We fond have ſuperiors. 
1 28 auriez des infericurs, Yau avould have inferiors. 
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Fut- l de Ia ſineẽritẽ? H be fiaceriy? __. ®» 
Eumes-nous du degoiit ? Had we diſgaſt? 0 
Eutes-yous de la po olitefle? Had you politeneſs 7 | "4 
Eurent-ils de la modeſtie? Had they modeſty ? | | 
Aura-t-1l des avelines? _ Will be have fulberts ? 
Aurons-nousdes concombres? Shall ave have cucumbaye: 7 
Aurez- vous des tulipes? Will you have tulips? - _ 
Auront-ils des fleurs? _ Will they have flowers? "I 

_ Auroit-il du profit? Mauld he have a profit # 
Aurions.nous des roſes? Should aue have reis 
Aurigz-vous des marchandi- Weuld you have avares# * 

eg? : 


| Auroient- ils de 1 een i Weald * have . 
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Tus VOCABULARY. 
TN mouchoir, a handker- Un maitre, @ ma er. 


chief. De la reconnoiſſance, grati- 
Des jarretières, garters, tue. 
Des ſouliers, Goes. Un habit; a coat. 77 
Des boucles, bxch/zs, Des bijoux, Jewels, 
Un chapeau, a hat. Des cartes, cards. * 
Des gants, Piaver. Dees rivaux, e. 
Un peigne, a comb. Du fruit, uit. 
Des bottes, Sort. 1 Des domeſtiques, van, A 
Une montre, @ etch. Des richeſſes, ricben. 
Une tabatiere,. a ff 3 Du the, tea. . A 
Nu aiſir, pleaſure. Du caffẽ, coffee. | 
amitic, friend/bipe. Du fucre, /ugare F 
s ſerviettes, naptius. | wile bor £Y 
Nz'GarTIiVgEMENT. 2 NecaTIvELY. 


FE n- Al pas de mouchoir. Hawe 0 * 
II wa pas de jarretières. He has no garters. 
ousn avons point de ſouliers. 2 hawve-no HGbes. 
Vous wavez pas de boucles. La have no buckles, 
Ils n on point de chapeaux. T hey have no hats. 


Jo. n/ayois point de gants. JL had no gloves. 

| n*avoit pas de peigne. He had ns SY 

Nous n'avions pas de atten We had no boots. 

Vous n'aviez point de montre. You had no watch, 
Ils wayoient 12 de tabatière. They had us ſunff-bo% 
11 V 5 ; Je | 5 ̃ : 1 had 
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\ ©. Je n'eus pas de plaiſir. 
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II n'eut pas d'amitie. 


Nous n'eumes pas de ſerviettes 


Vous n'eutes pas de maitre. 
Ils n'eurent 
noiſſance. 


« Je n'aurai pas d'habit. 


Il n' aura pas de bijoux. 
Nous n'aurons pas de cartes. 
Vous n'aurez pas de rivaux. 


Ils n'auront pas de fruit. 


Je n aurois pas de domeſtiques. 


II n*auroit pas de richeſſes. 
Nous n'aurions pas de the. 
Vous n'auriez pas de caffe. 
Ils n'auroient pas de ſucre, 
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Une cuiller, 2 pon. 
De la poudre, powder. 
Des ciſeaux, /c:/ars. 
Un miroir, 4 looking-glaſe. 

Des rubans, 'ribbands, 

Des chaiſes, chairs. 

Une recompenſe, arewward. 


Un carroſſe, @ rl. 


* 


NN“ GATIVEUEN TIN TIA 


RoGATIVEM ENT. 


Ne pas de velours? 
1 N'avons- no ‚ 


4 
- 


couteaaux ?; 
N'avez- vous pas de euillers? 
N'out-ils pas de poudre ? 


N'avoit-il pas de ciſcaux ? 
Navions- nous pas de miroir? 
. . N'aviez- 


pas de recon- 


Tur VOCABULARY, 


. Do velotirs, bebt. 
Des couteaux, knives. 


s pas de 


T had no pleaſures 

He had no friend/bip, 
We had no napkins, 
You had no maſter. 
They had no gratitude, 


io Gall have no coat. 
He auill have ne jewels. 


We ball have no cards. 


You awill hae no rivals. 
T hey wwill have ns fruih 
I fbould have no ſervants. 


| i FRA 
He avould have us riches. 


We fhould have no tea. 
You would have no coffee. 
They would have no ſugare 


— 


%% 


_ 


** 
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Une place, @ place. 
Une penſion, a penſſan. 


Vn coffre,-@ ?runk. 
Des rideaux, cartaizs. 


Des bougies, wax-light, 
Des chandeliers, caxdle/ticks,. 

Du pate, pie. 5 
Des jardins, gardens, 


Des maiſons, heu/es. 


Les ſuffrages, /ſuffrager. © 
NzGATIVELY AND INTER» 
ROGATIVELY, 


2 8 he no velvet? 
Have due no tive? | 


Have you no ſpoons ? 
Have they no powder ? 
Had r uf gin: 
d We 710 100kin 1 
. 


— 


830 


i 3 pas de rubans? 
N'avoient- ils pas de cba 


N'e 


Nꝰ eumes · nous pas de'carofle? 


ut- il pas de recompenſe > 


12575 r 

Had they n chairs? 
Had he no reward?" r 
Had we no coach ? boy Ls. 


„EN aife, Very he? 
Sincere, incere. 
Occupe, f/. 
Agreéable, agreeable. 
Timide, fearful. 
Surpris, "ng 
- Aimable, love! K 
Tranquille, uit. 


Conſcientieux, confeientionn 


Conſtant, conſtant. 
Qurieux, CATIONS, 


Deſpotique, de/potic. 
Diligent, diligent, 


Bz 


a 


' Envieux, envious. 


N'eutes- vous pas de place? Had you no place? 
Neeurent-ils pas de * Had they no penſion? * - 
N'aura-t-il pas de coffre? © Will he have no trunk? | 
N'aurons- nous pas de ri- Shall aue not have curtains ® 
deaux? > 
N'aurez- vous pas de bougie? Will you not 1 taht 
Nauront-ils pas de chande- Will 2 not have ele. 
liers? Picks ? 
Ne'auroit- il pas de pate ? Would he not have A 
N'aurions- nous yu de Jon: Should ave not have garde? 
. 
N'auriez- vous pas de mai - Would you not have houſes ? 
ſons? 
N'auroient- ils pas les ſuffra- Would they not have the A. 
ges! : frages * | 
_ m 50 1 
6-1 Mo FAY VOCABULARY. 


Pareſſeu x, idle. 5 


Dangereux, dangerous, 


Diſcret, 41 _ 
Docte, /earne 
Econome, ng, 


Expert, experts : 5 k 


Malade, cbt. N + 


Suſpect, ſuſpeted. 
Trompe, deceived, _ | 
Methodique, methodical 


| — admirable. | 


Erkz, 
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FR foie 


Il eſt fincere. 


Nous ſommes occupes, 


Vous etes agreables. 
II s ſont timides. 

'etois ſurpris. 

1 etoit aimable. - 
Nous &tions tranquilles. 
Vous ẽtiez conſcientieux, 
Ils étoient conſtans. | 

fus curieux. 
Il fut deſpotique. 
Nous fumes diligens. 
Vous futes pareſſeux. 
II s furent dangereux. 


Ie ſerai diſcret. 
ſera docte. 
Nous ſerons economes. 
Vous ſerez envieux. 
Is ſeront experts. 


Je ſexois malade. 

II ſeroit ſuſpect. | 

Nous ſerions trompes. 

Vous ſeriez mẽthodiques. 
Ils ſeroient ad mirables. 


* 


£ 


kW T6 S2" 
2 Am ven glad. 
He fincere. 


We are buſy * : 


You are agreeable, 


They are fearful. 
T avas ſurprixed. 

He aua, lovely, © 
We were quiet. | 
You were conſcientious.  —- 
at curious, 
Ne a. deſpot 1c. 
We were diligent. 
You were idle. | 
They were dangerous, 
{ ſhall be diſcreet. 


He awill be learned. 


He fhall be ſaving. © 


Tou will be envious. 


They will be expert. 


I Soul ber fick. . 


Ale awould be ſuſpected. 
We fhould be deceivcdl. 


You would be methodical. 
They would be admirable, ' 


Tus VOCABULARY, 


ACILE, a. 
Fantaſque, fantaſtical. 
Zele, zealous. 212 
Favorable, fawourable, 
Ferme, firm. | 
Fier, proud. 
Flatteur, fattering. 
Foible, weak. 
Frugal, frugal. 
 Genereux, geuerous. 
8 x 


«x 


Triſte, /orrowful. 


Grave, grave. 


HFlabile, feilful. 
Immodeſte, immode/2, 


Imparfait, imperfe&. 
Melancolique, melanchely. 
—— + 


i 4 - 


 Jedicieux, Judicious. 
Laboricux, /aborious. 


Inter: 


ques ? 
Etes-vous zEles? - | 


. - Sont-ils favorable??? 


Etoiĩt- il ferme? 

Etions- nous fiers? © 
Etiez- vous flatteurs? 
Etoient-ils foibles? 
Fut - il frugal? 

Fumes-nous gẽnẽreux? 
Futes- vous triſtes? 
Furent- ils graves? 
Sera- t- il habile? 
Serons-nous illuſtres? 
Serez- vous immodeſtes? 
Seront- ils amparfaits ? 


Seroit · il mẽlancolique? 


Serions- nous juſtes ? 
Seriez - vous judicieux? 
Seroient- ils laborieux? 


FR i © a 
—INTERROGATIVEMENT. 


LSI. il facile? 
-Sommes-nous fantaſ- 


INTERROGATIVELY, © 


TI S he eaſy? © | 
Are we fantaſtical? . 


Are you zealous ?. 
Are they favourable ? 
Was he firm? 

Were we proud ? 
Were you flatterers f 
Were they\ weak ?. 
Was he frugal ? 
Were we generous? 
Were you forrewful 2 


Mere they grave? 


Will he be feilfal ? 
Shall we be illuſtrious ? 
Will you. be immodeſt ? 
Will they be imperfett ? 
Would he be melancholy ? 


Should wwe be juft ? 


Would you be judicious P 
Would they be laborious p 


=> 


TA VOCABULARY. 


INconſtant, imconflant. 


Imprudent, imprudent. 


Impudent, impudent. 
Incurable, incurable. 
Incorrigible, incorrigible. 


85 Indigent, indigent. 


Inepuiſable, ineæbhauſtible. 
Inhumain, inhuman. 
Inquiet, uncaſy. 
Invincible, invincible, 
Inutile, zel. 
Joyeux, joyful. 
Laborieux, laborious, | 


Lent, //ow. 


Equitable, eguitable, 


cune, Junge 

id, zely. 
Savant, /earned. 
Riche, rich. | 
Malicieux, malicions,  ' 
Litigieux, /itigions © 
Obſtine, ob/tinate, 


Imbecille, ly. 


Excuſable, excau/able. 
Ingenieux, ingenious, © -- 


NGO ATIVEM ENT. 


Nz'GATIVE MENT. 
# ne ſuis pas inconſtant. . 


4 1 : . 
RY * 


— * * - 
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H n'eſt pas imprudent. 


WV. a: » adi Tz 
PS. b , - 


Vous n'@tes pas incurables. 
Ils ne font pas incorrigibles. 


Je n'ttois pas indigent. 
Il n'etoit pas inẽpuiſable. 


9 


AN 
92 
5 — — 3 


Vous n'ttiez pas inquiets. 
Ils n'ẽtoient pas invineibles. 


14 ne fus pas ĩnutile. 

| ne fut pas joyeux. | 
Nous ne fumes pas Iaborieux. 
Vous ne futes pas lents. 
Ils ne furent pas Equitables. 


Je ne ſerai pas jeune. 
II ne ſera pas laid. 


Nous ne ſerons pas riches. 
Vous ne ſerez pas ſavans. 
Us ne ſeront pas malicieux. 


ne ſerois pas litigieux. 
| ne ſeroit pas obſtinẽ. 


Langou * e. 
Pale, pal, . ö 


Morne, / 


Opulent, opulent. NE 
Opiniatre, ſtubborn. 


| _Orgucilleux, proud. 
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? 7 Am not incunſtauir. 


ous ne ſommes pas im udens 


Nous nẽtions pas inhumains. 


Hie awill not be ugly. +: 
_ We jhall not be rich. 


He ara not be 0 3 


Nresriyzrr. 


He is not imprudent. 
We are not impudent. 8 
You are not incurable. : 
They are nat incorrigible. 


1 wwas not indigent. | 
He was not ee ee. 
We Were uot inhuman. „ 

You were not uneaſy. . 

T hey were not invincible. 
1 was. not uſeleſs. 

He was not joyfad. 

We were nat — | 
Yau were not flow, 

They were not equitable. | 


1 hall uot be: | Young « 


You will not be learned, 
T hey will nat a — 


-Quinteux, quhimfical, a 


Regulier, 


Nous ne ſerions pas imbecilles Me Should not be filly. 
Vous ne ſeriez pas excuſables. Ten would not be excuſable. 
Ils ne — pas ingenieux. They would ut be * 
th Tas VOCABULARY. cone 
1 TODESTE, modeſt. Ponctuel, Printual.. EO 
14 Joli, preim. Pointilieun, an t 
: Mortel, mortal. - Poli :: 511 
N Nonchalant, carele/+. Rai ſonnable, reaſqeable, An! 


£ * 


Utile, zſeful. 


| Sage, * iſe. 


Querelleur, Toetth 45 
'Temeraire,. ra/þ. 
Vigoureux, 


Vigodreux, vigorout. 
Vaillant, waliant. 


'Ne'caTivemenT ET Ix- 
TERROOGATIVEM ENT. 

J TE ſuis-je pas modeſte? 
. \ Neeſt-1l pas joli? 

Ne ſommes-nous pas mortels ? 

| N*etes-vous pas nonchalans ? 

Ne ſont- ils pas langoureux? 

N'ẽtois- je pas pale? 

N'ẽtoit-il pas morne? 

__ Neetions-nous pas opulens? 
N'etiez- vous pas opiniatres ? 
Neetoient-ils pas orgueilleux ? 

Ne fus-je pas ponQtuel ? 

Ne fur l = bios 58 
Ne fumes-nous pas polis? 
Ne futes-vous pas raiſonna- 
'- 7 Dies? Tp np 
Ne furent- ils pas quinteux ? 
Ne ſerai je pas utile? 


3 Ne ſera it - il pas regulier ? | 


Ne ſerons-nous pas ſages? 

| Nee ſerez-vous pas querelleurs? 
Ne ſeront-ils pas temeraires ? 

Ne ſeroit-il pas vigoureux ? 

Ne ſerions-nous pas vaillans? 
Ne ſeriez-vous pas ſauvages? 
Ne feroient-ils pas ſolvables? 


* 


Tur VOCABULARY or VERBS. - 


Inrixirivn Moop. 

(RR to fing. 
Chercher, 70 lot for. 
Couper, 70 cut. hops 
Donner, 7 give. 


Fermer, 


SE) of op = 
Solvable, /olvert. 
Sauvage, ſavage. 


A 


Are ave not mortal ? 


Was I not pale? - 


NEGATIVELY ANDINTER=- 
 _ ROGATIVELY., 
NMI not modeſt? 

I he not pretty ? 


Are you not careleſs * 
Are they not languiſhing ? "5 
Was he not ſullen ? 
Were we not opulent 
Were you not fiubborn ? 
Were they not proud ? 
Was I not punfual? © = 
Was he not cavilling ? | 
Were wwe not polite ? | 
Were you not reaſonable ? 


Were they not whimfical ® 


| Shall I not be uſeful ? 


Will he not be regular? 


. Shall wwe not be aviſe ? 


Will you not be ag 
Will they not be raſh? 
Would he not be vigorous ? 
Should awe not be valiant ? 
Would you not be ſavage ? 
Would they not be falvent ? 


IurERAATIVYE Moon. 
S ö 
cChberchez, lot fore 
Couper, a. 88 
Donnez, give. 


Fermex, 


— rr Pe 


_—_— —— —— * —. 
8 Tus "_ Pk F 
a - 
ore * 
„ * 2 
* 


5 ermer, 70 far. | 
Finir, 7 finih. 
Jeter, to throw aways 
ver, to Waſh. 
anger, 8 
Marquer, 10 mark. 
Mener, 10 carry. 
Montrer, 70 —. 
. to ſnuff. - 
Noircir, 75 blacken. 
Ne % feed. 
Oter, zo rake 3 
Peigner, 1c comb. 
Percer, e pierce. 
Perdre, 10 % 
Peler, 10 peel. 
Piler, zo pound, 
Plaindre, 76 pip. 
Planter, zo = . 
Pliſſer, 7 Plat. 
Flonger, to dip. 
Poivrer, te pepper. 
Polir, 10 poliſb. 
Porter, 10 carry. 
Punir, zo puniſh, 
Remplir, 7 fill. 
Rentrer, 70 go in again; 
Rogner, 10 pare. 
* to rivet. 
onger, te gnaw. 
Rath, to roaſt. 
Rouler, 5 to roll, 
Satgner, te bleed. 
Saif, to ferze, 
Saler, to falt. 
Secher, to diy. 
Semer, 79 fou. 
Sifflar, 16 aobiſtle. 
Signer, ta fign. mr) | 
Sommer, 70 jummon. - 
Sonner, to ring. 


e ts * 


. 


® 
* 


Mlangez, cat. 


1  Perdez, 4%. 


10 | . 
Fermez, Hur. | 


Finiſſez, fis. © 
Jetez, throw . 
Lavez, waſh. .. ji, 175 


Marquez, t. 5 8 5 9 = {ny 
22a 


| Montrez, Goa. 18 by EA 


Mouchez, ff © 
Noirciflez, Beeten. i $ = HE'D 
Nourrifſez, feed. © 
Otez, take away. 1 FRY . 
N comb. „ | 


Pere 0 pierce. 5 


* 7 x . 4 


Pelez, peel. 
Filez,: „ ONS 


Plaignez, pity. 


Pliſſea, n | 
Plongez, dip. 


Poivrez, pepper. 

Polifſez, piss. „ 
Portez, carry. . 
Puniſſez, pum: " | (x 
Rempliſſez, fill. 88 


Rentrez, go in again. 

Rognez, pare. 

Ri vez, rivet. 
ongez, nato. ö 


Rotiflez, roaſt, 


Roulez, 25 5 0 5 LOS 


Saign 2, bleed. 
wy Saifdez, ie. 


Salez, /a 8 . ö 4 


„See, 7 


Semez, Hoa. 


Sifflez, ahl. 


c 
Sommez, VR. „ 
Sonnez, ring. : 
9 dle. 33 
Täter, 


— 


Täter, a = 2. 

Tirer, 4 . 
Jeunet turu. 
Vanter, 4% boaft. 
Vendre, 10 fell. 

Vider, to empły. 
Abaiſſer, 10 let . | 
Abreger, 70 abridge. 
Accourcir, to Horten. 
Acheter, to bay. 25 
Achever, 10 falls. TEL 


 Acquitter, 10 aeguit. 


Admirer, to admire. 
Adreſſer, to addreſs. 
Affermir, 10 frengthen. 
Afficher, 70 oft up. 
Affoiblir, to abe eẽ, . 


Agrandir, to make greater. 


Agite1 r, to agitate. 


Aigviſer, 10 whet, 


Alonger, 10 lengthen. - 
Amener, 10 bring. 


Amuſer, 70 4 of | 
Appaiſer, 10 a Fe 
-- 4% i 


Appeler, 10 ra | 
Apporter, 10 Bring. 


Arracher, 20 Fluck out... 
Arranger, 10 ſet in order, 


Arreter, to flop. 


Arrondir, 1c make mund. 2 
Arroſer, 10 bn 


Affiſter, zo 4 6. 
Attacher, to 1ie. 


2 Attendre, © avai? for, 
Attendrir, 1% feen. 


Atteſter, 70 atteft. 1 


Avaler, 70 fvallow, 
Avertir, 20 a. 


Avgmenter, 70 augment. 


 Avouer, 70 own. + 


Baſſiner, to warm. 


Bigarrer; 0 thequer. © 
= Or 60 Shang. 


Boutonner, 


mn} 


Tatez, Hel. 

Tirez, draw. N 
Tournez, turn: 1 
Vantez, Boat. : 
Vendez, ſell. 

Videz, empiy. —__ 
Abaiſſez, let daun. 
Abregez, abridge. 
Accourciſſez, Horten. 
Achetez, buy. 
Achevez, Fniſb. 
Acquittez, acquit. 
Admire, admire. 
Adreflez, addreſs, 
Affermiſſea, ferengthen. 
Affichez, n up. | 
Affoibliſſez, weaker. 
Agrandiflez, ate ng 
Agitez, agitate. 
Aiguilez, whet. | 
Alongez, /engthen. 
Amenez, . bring. 

Amuſez, amuſe. 
Appaiſez, appeaſe. 
Appelez, call. 

Apportez, bring. | 
Arrachez, Pluck outs 
Arrangez, ſet in order. 
Arretez, fop. 
Arrondiſſez, make nund.. 
Arrolez, bafte. 

Aſſiſtez, N. 

Attachez, tie. 
Attendez, await for. 4 
- Attendrifſez, en. 
Atteſtez, are. | 
Avalez, call. 
Avertiſſez, warn. 
Augmentez, augment. 
Avouez, own. 
Baſſinez, warm. 
Bigarrez, chequer. 


Bembardez, bombard. 


Boutonnex, 


> 


_ of * 1 * 
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yy 


_ Cajoler, 7 wheedle. 


Boutonner, to Buttau. 
Cacheter, zs ſeal. 


Capti ver, 20 ende. 
Commencer, 70 begin. 
Commander, to command. 
Conſerver, to preſerve, 
Conſoler, to comfort. 
Confronter, to confront, 
Conſulter, zo conſult. 
Contenter, 20 content. a 
Cultiver, zo cultivate. 
Debourſer, zo di Yourſe. 
Debrider, 20 unbridle. 
Debrouiller, 2 „ 55 
Decharger, 10 = agg | 
Dechirer, zo tear, © 
Decider, 70 decide: 

Deeclarer, zo "30 
Decliner, zo decline. 
Dedaigner, 10 diſdain. 
Dedier, to dedicate, 
Detendre, 10 defend, 
Definir, t dene. = 
_ Degraifler, 10 ſcour. © 
Be to diſguiſes 


ier, o zuntie. 


Demander, 0 ft. 175 


Dẽmaſquer, o unmaſt. 


Demolir, 20 demos. 


Demontrer, 70 Werren 
Depenſer, to ſpend. 

. Deplacer, zo diſplace. 
Deplorer, 10 deplore. 
Deprimer, Yo depreſi. 


Deputer, 10 depute. 
Deſarmer, to diſarm. 


„ „ 


Detromper, 0 undeceibe. 


Neviner, 10 gu Mn. 

Differer, +70 put 

Digerer, zo dige. 

a Ce da za Fes ® 
'Diſprer, 


3 427 


i 


1 button... | 


_ - Cachetez, Kl... 


Cajolez, eats N 
Captivez, 1 4 
Commencez, begin. 
Commandez, command. 


Conſervez, preſerve. 


Conſolez, comfort. 
Confrontez, confront. 
Conſultez, conſult. 
Contentez, content. 


Cultivez, cultivate. 


Debourſez,  di/9nr/2. 


Debridez, unbridle. 
Debrouillez, zrrave/, 
Dechatgez, unload. 


Decharez, tear. 


Decidez, decide. n 
Declarez,. declare. 915 


 Declinez, decline. 
De daignez, diſdain. 


Dediez, dedicate. 3s 
Defende?, defend. e 


Definifſez, define. 1 
Dẽgraiſſez, /cour. as Rag 
Deouiſez, di „ W 
Deéliez, unte. | ; 
Demandez, 2. 


Demaſquez;* no 
Nemoliſlez, demaliſi. N 
Demontrez, . 88 


Depenſez, ſpend. ey 


Deplacez, diſplace. 


Deplor 


dephore. 
Deprimes, 


depreſs. 


Deſarmez, diſerm. . 
Detrompez, andeceive. 
ccc 
Differez,' put . 1 
Digerez, dige. * 
Dirigez, — . 


es 3 if, 


3 . GY 


1:4 
l Deputez, — * bo 
A 


E 


\. 3 *” 
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2 


Eclaircir, to clear up. 


Oublier, 40 forget. 


Diſperſer, i di 2 5 


Ebaucher, 10 flerch. 


Ebrancher, 70 /op, 5 


Ecaler, fell. 
Eclairer, 10 light. 


Ecouter, 10 lifter to. 


Effacer, 70 blo! aut. 
Elever, to raiſe. © 


- Emballer, zo pack us. 


Emblaver, # fow with corn. 
Embraſſer, to embrace. 
Emmener, Zo carry away. 
Enrichir, 10 enrich. 


Enſeigner, zo teach. 


Enterrer, 10 bury. 


Entourer, # ſurround. 


Epargner, 10 ſpare. 
Eprouver, zo try. 


Epuiſer, to exhax/?. 


Equiper, t0 equip. 
Eriger, 20 ere. 
Eſcompter, to diſcount, 


 Eſperer, 10 hope for. 


Eviter, to Hun. 
Eſtimer, 10 efteer. 


Etablir, zo abliſb. 


Eteindre, 70 put out. 
Etendre, fo ſpread. . 
Etouffer, 70 ftiſte. 


Eveiller, to awake. 
Exciter, 70 excite. - 


Excuſer, to excuſe. 


Expoſer, 7 expoſes... 


Exprimer, to expreſs. 
Exhorter, 10 exhort. 
Expliquer, zo explain. 


_ Gouverner, 10 governs 


Imiter, ro imitate. 


Mepriſer, 2 deſpiſe. 


Moderer, 20 moderate. 
Obſeryer, 10 obſerve.” 


Pardonner, 


> 


5 « e 


Diſperſen, diſperſe, 
F "+ 


Ebranchez, los. 
a Ecalez, Hell. 


Eclairciſſez, clear up. 


Fclairez, ligbt. 


Ecoutez, lien 70. + 


Effacez, blot out. 


„ 
Embaliez, Ae up. 


Emblavez, ſew with corn. 


Ernbraſſez, embrace. 


Emmenez, carry @way.' 


Enrichiſſez, exrich. . 


Enſeignez, teach. 
Enterrez, bury. - 


Entourez, /#rround. 


Epargnez, ſpare. 
Eprouvez, cy. 


1 
„ 


Epuiſer, exhan/t. 


Equipez, equip. 
Erigez, ered. 


Eſcomptez, diſcount. 


Eſperez 3 hope fore 


Eftimez, e/leem. 
Etabliſſez, efabh/h. & 
Eteignez, put out. 
Etendez, ſpread out. 
Etouffez, ffiſte. | 


_ Eveillez, awake, 
Excitez, excite. 


Excuſez, excuſe. 
Expoſez, expoſe „ 


| arg expreſs. 


Exhortez, exhort.- 
Expliquex, explain. . 
Gouvernez, governs * 
bar „ imitate. 

epriſez, deſpiſe. 
Moderez, _— : 
Obſervez, obſerve. e 
Oubliez, forget. 94. 


— 
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it Pardonner,' 1 forgive. Pardonnez, hb. 
"i Redoubler, to redbuble. Redoublez; redouble. 
Reformer, 70 rm. Reformez, - reform. . 
th Regretter, 70 regret, e Regrettez, regret. | 
i Remarquer, 1% remark.  Remarquez, remark. . 
| Reſpecter, 10 N KReſpectea, mh. . 
„ Soulager, % reli we. Soulagez, relieve, © 
Voppener, i endure. opportez, endure. 
1 _ Tar TOCABULARY or NOUNS, . 
| NE chanſon,. a ng. Les verres, the glaſſes. 
Votre livre, your book, La plume, the pen, 
Wt || La viande, the meat, La chambre, the chamber. 
A Le pain, the loaf. © 8 Vos ongles, your nails. | 
2's La porte, the dor. Les clous, be nails. 
Votre ouvrage, your Bool. Les os, the bone. 
Les pelures, be parings. La viande, the meat. ! 
Vos mains, your bands. Le papier, the paper. 
Du fromage, -chee/e. Le malade, the patient. 
| La place, the place. Les coupables,. the guilty. 
Votre ſœur, your fler. Le linge, the linen. i 
2's Votre ecriture, your writing, Les navets, the rurnips. 
„. La chandelle, the candle. L'o eau, the bird. 
| Vos ſouliers, your /bres. Le marche, the bargain. _ 
Votre chien, your dog. Les temoins, the auitneſſes. 
Vos livres, yaur backs. Les perſonnes, the perſons. 
Lienfant, the child, Les cloches, the bells. © 
La foule, the crowd. Le feu, rhe fre. 
. Leſpérance, h hope. - Le pouls, the pulſe. | 
1 Les pommes, the apples. Les rideaux, the curtains. Gy 
1 Les Ecailles d'Huitres, fer- Votre dos, peur back. | 
= Hells. . Vos exploits, your exploits. 8 
Sion malheur, his miifortune. Votre Cheval, your Herſe. 


Des artichaux, artichokes, La bouteille, 7he bottle, 
Les manchettes, he raffles. Les volets, the foxtters. 
Le chat, he cut. Votre ᷣcriture, your writing. 


La ſalade, be ſallaldbd. Les cordons, the fringe. 
Vos boucles, your buckles, Des bas, flackings. 


. Les lettres, rhe letterr. Votre lettre, your letter. 
1 Les pareſſeux, the jule. Vos dettes, your debre. 


* 


W 


un ouvrage, his work. 

Vos letttes, hour letters. 

Sa reſolution, His re/olution. 

Votre avertiſſement, Jour ad- 
vertiſement. | 

Son courage, his courage. 

La mar ue, the mark. 

La queſtion, 25 queſtion, 

' Votre cauteau, your knife. 

Le cuir, the leather. 

Votre frere, your brother, 

Les enf; ans, the children. 

Sa colere, his anger. 

Vos compagnons, your Come 
Panins, / 

La moutarde, the muftard. 

Les chardons, the 7hiftles. 

Les taſſes, the cups, * 

La balle, he ball. 

Le peloton, 7he clew. 

Le röti, the roaft-meat.. 

Votre ſœur, your fifter. 

Vos jarretieres, your garters, 

Votre ami, your friend. 

Sa mere, his mother, 

Le fait, the fact. 

La médecine, the phy/ic. 

Vos amis, your friends. 

Vos richeſſes, your riches, 

Votre faute, your fault. 

Le lit, the bed. 

Le plancher, the floor. 

La ville, he tour. - | 

Votre veſte, your wwaiſtcoate 

Les lettres, the letters. 

Vos ennemis, your ene mies. 

Son amitie, . his friendſtbip. 

Votre thEme, your exerci iſe, 

L'obeiffance, obedience. 

Sa protection, his protection. 

Les afliges, the afflited. 

Les depoſitions, the depoſi- 


8 jon. 


Les 


Sa bienveillance, 


Son ecriture, 


Votre penſee, your ehought... | 


5 + 


Vos amis, your friends. 
Vos parens, your relations. | 


Dis 5 nal 
neſs, 

Votre argent, your money. 

Votre cheval, your horſe. 
"bi Writings Ps 

La voiture, the carriage. 

La ſupplique, the petition, 

La queſtion, the gugflion. 


Votre n your n, 


ment. 


Le nom, the nous. 


Le mẽmoire, the bar. 
Ses careſles, his careſſes. 


Votre OUv rage, your org. 


Votre droit, your rights _ 
Le mot, the word. 1 


L'habit, the ſuit. 


Le paquet, the bundle. 
De Pargent, mon 2 { 
L'hypocrite,. zhe pocrites- | 
La maiſon, the bouſe. 
La propoſition, rhe proper 
tion. ; 
Peu d' argent p little monęy. 
Les papiers, the papers. 
Ses malheurs, his misfortunes. 
Son inſolence, his inſolence. 
Vos confidents, your el N 
dents, 
Sa colere, his anger. 
Ses amis, his friends. 
L'enigme, the riddle. 
Votre voyage, your Voyages 
Ses paroles, bis words. _ 
SES Pas, his Ae ps. ; *, 
La canaille, the mob. 
Le portrait, the partraite, 
Les arbres, the trees. 
Les noix, the abalnuts. 
Le doute, the doubt, 
C2: 


4 % 
„ 


Vos 


ad i. ia.» A. ati ac — * 


Lavez vos mains, 


Les enfans, the children. 


Les bons conſeils, gend coun- 


fel. 
Les lignes, tho . 
La voix, the voice. 
Les marchandiſes, the goods, 
Vos champs, your Feldt. | 
L'occafion, the occafion. 


_ Les garcons, he boys. 


Vos parens, your "+ 
Les ignorans, be ignorant. 
Les morts, the dead. © 


_ La maiſon, 'the houſe. 


Votre argent, your money. 
Vos amis, your friends. 


Vos reſſources, your re/eurces. 
Un vaiſſeau, a ip. 
Un ſtatue, 2 * 5 
Son retour, n return. 

La mauvaiſe compagnie, bad 


C rompany. 


Vos maitres, your maſters. 


Votre reputation, Jour repu. 
tation. © 


La chandelle, the candle. 


Les draps, the /beets. 


Votre reſſentiment, Jour re- 


995 
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Vos com pagnons, your ange. 
nious. 

La pareſſe, idleze ne 

Les pareſſeux, 7 idle, 

Les fautes, the faults, _ 

Vos raiſons, your reaſons. 

Votre reconnoiſſance, 32 0 
gratitude, 

Les vicieux, the vicious. 

5575 regles, the rules, ' 
otre langue, your tongue. 

Vos fects. png „ ö 

Les vices, the vices. Dy 

Vos paſſions, your paſſions. 

Les occaſions, the occaſions. 

Les injures, the injuries. - 

Les mepriſes, the niflales. 

Vos efforts, your efforts. 

Vos mceurs, your manners. 

La perte du Kemps, the 44% of © 
time. 

Les bonnes qualites, the good 
qualities. | 

Vos ſuperieurs, Jour ſube- 
riors. 

Les miſe rables, the aurete bed. 

Les impertiners, we imper- 
tinent, _— 


The foregoing Nouns __ to the Vans in 


the 


4 IMPERATIVE Moop. 


HANTEZ une chanſon, 


oupez la viande, 
Donnez le pain, 
Fermez la porte, 
Finifſez votre ouvrage, 
Jetez les pelures, 


Cherchez votre livre, 0 


Manzez 


* N G 4 forge. fo « 

Look for your book, 
Cut the meat. 
Give the haf. 


Shut the decor. 


Finiſh your work, 
Throw the Lal. away. 
Waſp your ha 


Eat 


ö 8 du fromage, 
Marquez la place, | 
Menez votre ſezur, _ 
Montrez votre ecriture,, . 
Mouchez la chandelle, _ 
Noireiſſez vos ſouliers, - 
Nourriſſez votre chien, 
Otez vos livres, 
Peignez l'enfant, 
Percez la foule, 
erdez Veſperance, 
Pelez les pommes, 
Pilez les ecailles d 'huitres, 
Plaignez ſap malheur, 
Plantez des artichaux, 
Pliſſez les manchettes, 
Plongez le chat, 
Poivrez la ſalade, 
Poliſſez vos boucles, 
Portez les lettres, 
my les pareſſeux, 
mpliflez les verres, 
N25 ez la plume, 
Rentrez dans la chambre, 
Rognez vos ongles, 
Rivez les clous, 
Rongez les os, 
Rötiſſez la viande, 
Roulez le papier, 
Saignez le malade, 
Saiſiſſez les + ae 
Salez le poiſſon, . : 
Sechez le linge, . 3 
Semez les navets, | 
Sifflez Foiſeau, . 
Signez le marche, . 
Somme les temoins,: : 
Sonnen: les cloches, . 
Soufflez le feu, | 
Tatez le pouls, 25 
'Tirez les rideaux, 
Tournez le dos, 


Vaniez vos exploits, . 
| "Fi" 
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Pare your nails, 


Eat cheeſes ts Mes; ii. 
Mark the, place. „ 


. Carry your f Rer. | 


oWw your Writings . 


Snuff the candle. 


 Blacken your et. | 


Feed your dg. 

Take your books away. 
Comb 775 Fs 2 ; 
Pierce through : mw" 
Loje the — VVV 
Peet the adit. 
Pound the oifter ſhellis - 

Pity his misfortunes 

Dow NN * "a 

Plait the ruffles. 

Dip the 3 

Pepper the ſallad. 

Poliſh your buckles, + 

Carry the letters, 


Puniſh the idle. 


Fill the laſſes. . 
Return the pen. 
Go into the room auer. N 


* 


1 the nails. 
Ihe bones. joy” 

5 the meat. 6 «> 2 2 

Roll the paper. 7 

Bleed the * 5 

Seize the guilty, : * 

Salt the Fb. 755 

Dry Fg he 8 . 

Sow the turnips. 

Whiftle to the bird. 

Sign the bargain. 


| Summon the witneſſess:- | 


Ring the bells. 
Blow the Po 
F eel the u . | 


Draw the PS a TY 


Turm your back. . 


Extol your explajts,- 
rd a 
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Vendez votre cheval, 5 


Videz la bouteille, 
Abaiſſez les volets, 
Abregez votre ecriture, - 


Accoureiſſez les cordons, 


Achetez des bas, 


Achevez votre lettre, 


Acquittez vos dettes, 
Admirez ſon ouvrage, 
Adteſſe a os lettres, 
Aﬀermiſſez fa reſolotion; 


Affichez votre avertiſſement, | 


Affoibliſſez ſon courage, 
Agrandiſſez la marque, 
Agitez la queſtion, © 


Aiguiſez votre couteau „ 


Alongez le cuir, 
Amenez votre frère, 
Amuſez les enfans, 
Appaiſez ſa colere, _ 
Appelez vos compagnons, 
Apportez la moutarde, 
Arrachez les chardons, 
Arrangez les taſſes, 8 


 Arcetez la belle, 


Arrondiſſez le peloton, 
Arroſez le röti, 
Aſſiſtez votre ſtcur, 


Attachez vos jarretieres, . 


Attendez votre ami, | 


18 ] 


S ell your Co 
 Empiy ar byes 
Let the fbutters downr:. 
Abridge your writing. 
Shorter the firings. 
Buy ſtockings. 
Finiſh your letter. 
Diſcharge your debts. ; 
Admire his work, | 
Addreſs your. letters. | 
Strengthen his reſolution. 
5 
eaken his courage. 
Make the mark greater. 
Debate the queſtion, © 
het your knife, _ 
 Lengthen'the leather. 
Bring your biber. 
Amuſe tht children. Tas 
' Appeaſe his anger. 
Call your companions. 
Bring the muſtard. _ 
Pluck out the thifiles. 
Set the cups in order. 
Stop the ball. Pe 
Make the clew round. 
Bafte the rua meat. | 
Al your fifter.- 
Tie your garters, © 
Wait for your 7 : 


Attendriflez ſa mere, | Soften Bis mothe 

Atteſtez le fait, Hell: the fad. © 
Avalez la mẽdecine, Sæuallomu the PH., a 
Avertiflez vos amis, Mar your friends. 
Augmentez vos richeſſes, Augment your richer.” 

Avouez votre faute,. Ou your fault.” 

Baſſinez le lit, Warm the bed. , 

Bigarrez le plancher, Cbeguer the Wo: - . ; Wt 
Bombardez la ville, Bombard the city. 
Boutonnez votre velte, _ Button your waiſtcoats 
Cachetez Its lettres, : Seal the letter.. 
Cajolez vos ennemis, Wheedle your enemies. 

| Oaptivea ſon amitiẽ, Captivate his a at 

Commencez a . 


up your advertiſement... 


F 


1 0% 1 

Begin your exerciſe. 
Command obediences- - 
Preſerve his prote&ions-: 
lifted... 


can votre ewe, 
Commandez l'obẽiſſance, 
 Confervez ſa protection, 
Conſolez les affliges, : 
Confrontez les depoſitions, 
Conſultez vos amis, 1 
Contentez vos parens, . 
Cultivez ſa bienveillance, - 
Debourſez votre argent. 
Debridez votre cheval, 
Debrouillez ſon ccriture; 
Dechargez la voiture, 
Dechirez la ſupplique, 
Deéclarez votre ſentiment, 
Deéclinez le nom, 
Dedaignez ſes careſſes, 
Dediez votre ouvrage, 
Dẽfendez votre droit, 
Definiſlſez, le mot, 
Degraifſez I' habit, 5 
Deguiſez votre penſce, 
Deéliez le paquet, 
Demandez de Vargent, 
| Demaſquez Vhypocrite, 
Demoliſſez'la maiſon, 
Demontrez la propoſition, - 
Depenſez peu d argent, 
Deplacez ſes papiers, 
Deplorez ſes malheurs, 

| Deputez vos confidens, 
Deéſarmez ſa colere, 
Detrompez' ſes amis, 
Devinez Venigme; 
_ Differez votre voyage, 
Digerez ſes paroles, 
Dirigez ſes pas N * 
Diſperſez la canaille, W 
Ebauchez le portrait, 
Ebranehez les arbres,  - 
Ecalez les noix, © 
Eelairciſſez le doute, - 
Eclairey ey enen. 
3 x * Eeoptez, 


, 0 end No Money. 
2 


Comfort the a h 
Confront the depofitions.. 


Conſult your friends. 


Content your relations. 


Culii uate his kindneſs. 


Diſtusſe your money. 
BY — uur bo A 
Unrawvel his: auriting. | 
Un/oad the carriage. 
Tear the petition.  *' 
Declare your ſentiment; 
Decline the noun, 


Diſdain bis cure. 1 | 


Dedicate your work, 
Defend your right. WOES $257, 
Define the avord;: :. 5, 1 


Scour the ſuit. _ 
Diſguiſe your 7 57. 
nts n ; 
Aſe for money. 


*Unmaſe the hypocrite. arts 


Demoliſh the houſſe. 
Demonſtrate the ene 


4 
„ 1 


lace his papers. 8 
Deplore his misfortunes, 


Rs 


* 


. por your ä 2 


Diſarm his anger. 


' Undecerve his friendi. f 


Gueſs the riddle. a 


Put of your 4 905 MM : 5 
Digeſt his words. * iogpF 
Dired his. 
_ Diſpe 


Sies 9 Fs 
etch the * 

Lop the . ẽůͥòu di. 
Shell the nual ut. 
Clear up the doubt. | 
ROY” 13393: 


nf“ 


# . ˙ V — 
a 888 2 , bh "Ix 
"4 L | ty 8 - 
= - 


| 


-- Imitez vos fuss, N 


_ Eſperez ſon retour, 


Evitez la. mauvaiſe compa · 
nie, j 
Eftimez. vos maitres, 
Etabliſſez votre rẽputation, 
Eteignez la chandelle, 
Etendez les draps, _- 
Etouffez votre reſſentiment, 
Eveillez vos compagnons, 
Excitez les. Wo nz 
Excuſez 3 | 
Expoſez vos raifons, . 
Exprimez votre 


 » TECON»« | 
eee. 4 75 . 5 


Exhortez les vieieux, 


Expliquez les regles, 
Gouvernez votre 2 


riſez les vices, 


| Moderez vos walks... 55 


Obſer ven les oecaſions, g . | 


Oubliez les 1 injures, > a Forget the injuries. 
*Pardonnez les _— Forgive the miſtakes. _ 
Redoublez vos efforts Nedouble yout efforts.. 5 
Reformez vos mus, Reform your manners: N 
+ Regrettez la perte du tems, Regret the loſs of time. 
Reprimez. KRepreſi 


2 55 1 . 


Pte mes conſeils, Lifter iu my . 5 
Effacez les ligness Blat aut the lines, 5 
Elevez la voix, Naiſe the voice. PR 
Emballez les marchandiſes, Pact up the goods... 
Emblavez vos champs, | Sow your. fields auith corn. 
Embrafſez Yoccafion, „ „ the occaſion. © 
Emmenen les gargons, Carry the boys away. 
Enrichiſſez vos parens,. | 7 Eurich Jour relations. : 17 
Enſeignez les ignorans, Teach therignorant. © 
Enterrez les morts, . Bury the BR. 
Entourez la-maiſon, Surraund the hou bonſe. | Ts 
Epargnez, votre argent, 77 aur money. 
Eprouvez vos amis, ry your friends. 
Epuiſez vos reſſources,. Exhouft your . 
8 Equipez un vaiſſeau, ; Equip a /hip... 1 
. une Ratue,,' Eired a ftlatue, 
Eſcomptez le memoire, , Diſcount the bill. 


Hope for bis returns. | 


Shun bad compares. 


Efrem ome . 


Eftablijh Jour reputati 2 be us 


Put the candle out. 


Spread the fbeets. 


Stifle your reſentment, 1 1 ; 
Avake eee ary 


| Excite the idle. 


Excuſe the faults. 


Expoſe your 8 % 2 
Expreſs Four N 


Faber the mes. 
Explain the rules. 


Govern your en 
Imitate your cru. 


Deſpiſe ibe vice. 5 | 


Maderate hon 2 . 


Oerve the occaftans.. 


* 


2 "IF 
a 5 
7 2 


| . ſon inſolence, 

Remarquez les bonnes Ws 
'-hres;, . 

Reſpectez vos ſu cricurs, - 

Soulagez les es 7 

DTS les en. 


* 


Relieve the wretched. - 


mw zbe SRO 411 


oY 


The. foreggion Vans: and Nouns exemplified 
in. affirmative and negative Sentences, either 


with or without Interrogation. 


"OUS Waver pas chants 
de chanſon, « 
ln 2 pas cherche ſon livre. 
Ils n'ont pas coupe la viande. 
Vous n'avez * donnẽ le 
in. 
Axen. vous ſermẽ la . 
II n'a pas fini ſon ouvrage. 


Jai jetẽ les pelures. 


Elle n'a pas lavé fes mains. 

je ne mange pas de fromage. 
ous n'avez pas marque la 
place. : 

Vous n'avez pas mene votre 
ſeur. 

Avez-vous 
ecriture ? 


montre votre 


II n'a pas mouche la chan- 


delle. 
Aver vous noirci vos ſouliers? 
11 ne nourrit pas fon chien. 
II a ote ſes livres. 
Vous ne peignez pas I' 
II a perce la foule. 
Nous avons perdu Veſprance. 
Vous n'avez pas pele les 
pommes. 
Avez vous pile les Ecailles 
d'huitres, 


enfant. 


| Its 


A * 4 
. . 


—— 


20 have not fung a Jorge 


He did not look for his book. 
They have not cut the meat. 
You have not gives the lf. 


Have you « ſout the door? | 

He has not finiſhed his work. 

J have. thrown the  parings 
ab. 

She did not 6G her men: 

J eat no cheeſe. ' 

re ou have not marked the Hace, 


1 ou did not carry Jour Aer. 


Have you exon, Jour pe. * 


He did not ſnuff the candle. 95 


Have you 1 your ſhoes 2 
He does not feed his dug. 
He has taken his books aavays 
You don t comb the child. 

He got through the crowd. 


Me have boft the hope. 


7 ou have not peeled the UN 
ples. 


Mido 77 founded the er- 
They 


— : 8 
_ . 
% — % 
x 2 
2 — 
it . 
a oY 2 
* > > 
, Is , 


R epreſs bis . bo. 
Remark the good en 5 
Reſpect your ſuperiars. __ 15 


r 
— 


PE IT 


| 
1 


E 


7 P ²˙ A can ig, ABER a A444; 


' & 
1 


4 n'ort pas plaint fon mal. 
* heur. 
Vous navez pas plante & Ar- 
tichaux. 
Aver · vous pliſſẽ les man- 
chettes? | 
Ils ont plonge le chat. 


I n'a pas poli ſes boucles. 


lettres. 0 
Ils n'ont pas puni les paref- 
ſeux. 

Vous ne rempliſſez pas les 

_ VETTES, 

Vous. n'avez- pas rendu Is 
lume. 
Eſt-il rentr dans la chambre? 

Vous n'avez pas rogne vos 

| ongles. 3 

Il n'a pas rive les clous. 

Vous n'avez pas ronge les os. 

N' -t-elle pas roti la viande? 

II n'a pas roulé le papier. 

A-t-il ſaigne la malade? 

Us n'ont pas ſaiſi les coupa- 
bles. 

Avez-yous ſale le poiſſon? 
Vous n'avez pas — le 
lin 
Il n' 4 pas ſemẽ les nayets. 
Jai ſiffle Voiſeau. . 

Nous n'avons pas figne le 
marche. 
Ils wont pas fomms les tẽ- 
moins. 
'N*ont-ils pas ſonnẽ 
cloches? _ 
Vous n'avez pas ſouffle le feu. 
II a tate le pouls. 
Vous n'avez pas 
„„ |» | 
Ne tournez pas le dos. 
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e n'ai pas poivre la ſalade. 
He has not polyhed bis buckles. 


Vous n'avez pas porte les You have nat cat ried the lets 


They 


1 


They have nt piu his mit- 1 


fortune, « 


You. have not planted arti- | 


chokes. 
Have Jo Plaited the 128455 45 


They bove dipt the cat. 
J have not peppered the ſalad. 


\ 


Ter. 


| | THO: have act 3 jbed the le. 
: 10 don '+ fill the glare 


T. have not retur wed the fer. 


v4 


Ts he gone into the room, again * 


Tou have not pared Hour nails. 


He has nat rinatted the nails. 
You have not picked the bones. 
Has Jbe not roaſted the meat? 
He has not rolled the paper. 
Did he bleed the patient? 
They have not Aue le 
guilty, 


Did you falt the $3 oo 


You did not 4 the linen. 


He Jas 1 not ſoaun the turnips. | 
1 have whiſiled 10 the Bird. 
We have ot Me ned the bar- 
gain. 

have not ſummoned the 
poo cl 5 


Did they not ring the bells? 


You did not blow the fire. 

He has felt the pulſe. 

You have not drawn the cur- 
tains. 


Ban t turn n Jour Back. 
e 


* 


„4 


3 


ey 


Tis. n'ont pas vantẽ 80 ex- 
plolis, 

Ave vous vendu votre che- 
vale 


N'avez- vous pas vids Ia bou- 


leille? 
Avez - aus abaifſe 3 EUR 
Vous n'avez pas abrege vo- 
tre ECriture. | 
Il n'a pas accourci les cordons. 
Avez-vous achete des has? 
Je nai pas acheie ma lettre. 


IIs n'ont pas acquitte leurs 


diettes. 
N'avez- vous pas admire ſon 
ouvrage? 
Avez- vous adrefſe vos lettres? 
1 ai affermi fa reſolution, - 
I n'a pas affiche ſon renne 
ment. 


| A-t-il affoibli ſon courage? 
Vous wavez pas agrandi la 


marque. 


Iss n ont pas agitẽ la queſtion. 


Vous n'avez pas aiguiſe” votre 


uteau. | 
| vous alongẽ le cuir? 
II Wa pag. zmenè ſon frère. 


is. 

1 e n'a pas appaiſe ſa colere. 

N'avez- vous pas appele vos 
compagnons ? 

Vous n'avez pas apporte la 
moutarde. 

Ils n'ont pas arrache les char- 
dons. 


Avez vous arrange les taſſes? 


II n'a pas arrete-la balle. 
N'avez- vous pas arrondi le 


_ Oe". 3 5 


Elle 


Il n'oot- pas amuſe les en- 
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T; 20 EY » 20k extolled {heir ea 


loits. "* 


Have J0u fold Hour horſe ? 
Did you not empty the bottle? 


Did you let the Soutters down? 
You have not abridged your 


Writing. 


He has not ortened the fringe. 

Have ou bought ſtockings ? 

I have _ finiſhed my letter. 

T hey have not d. Sroarged, their 

„„ 59 

Have yon not 3 . bis 
hn : + 

Hawe you addreſſed ' your altert! ? 


] haweftrengthened his reſolution. 


He has not poſted up his adver- + 
tiſement. 3 

155 he aveakened bis courage 2 

on did not make the mark 


reater. 
T £ have not agitated the * 


* 


2 Hi Lig not Wwhet your Lui 3 a 
Dine vo 


then the leatber? 

He has not Brought his brather. 

They have not amuſed the chu 
dren. 

She has not appeaſed his. anger. 

Have you not called Jour com- 

nionms? 

You have not brought the mae 
tard. - 

Ti bo did not pluck aut the thi i 


tl, ES 


's HY ou ſet the cups in order? 


as not ftopt the ball. © 
How you nat made the clew 
_ ? 
She 


7 P 
8 p 2 
 & , q 2 * | 6 
= 
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Elle fa a pas arroſe le roti. Fi 


Avez vous s aſſiſtẽ votre ar? | 
g attachẽ ſes jat- 


N. t- il 
retières 

N ont-ils pas attendu votre 

ami? 

Elle a attendri FI mere. 

Ils ont atteſte le fait. 

I n'a pas avale la medecine. 


1 avons averti vos amis. 


IIs ont augments leurs ri- 


cheſſes. 
Vous wavez pas avouẽ votre 
faute. 
Aber vous bands le lit 2 
Ont-ils bigarre le plancher? 
IIs 1 0 pas N la 
ville. 


Vous n'avez pas bout One 


votre veſte. 


 Avez-vous cachete les ler. 


tres? 


Vous n avez pas cee 0. 


ennemis. 
Nous avons captive ſon ami- 


tie. 
Je mai pas comme mon 
- "theme. © 
II a commande PobEifſance. 
Avez-vous conſerve fa pro- 
J - 
_ Una pas conſole 10 afligẽs. 


Ils ont confrontẽ les dspo- 
ſitions. 

Il a conſulte ſes amis. 

Vous n'avez pas contente 
vos parens. 

Nous avons cultive fa bien- 
-yeillance. 5 


J'ai debourſe mon argent. 


— | 


She har not baſed. the % 
7 mat. 5 5 

ave you a Fed your Herr 
Did he not tie his garters? © © 


Move they not auaited for your 


LW riend ? 

has ſoftened FM mother, 

T; . 1 have attefled the fact. 
He has not Fuallewed the 


Eo 5 

have warned your friends, 

They have augmented. their 

riches, 

You have not owned your 
He ault , | 

Did you warm the bed? 

Did they cheguer he mor? 

They have not bombarded the 


city. / 


You have not buttoned. xp | 


<aiftcoat. 
Did Jou feal the letters * 


You did not avheedle Jour ene- 
mis. ; 


We have dien his fend 


5. 
7 did ot begin my exerciſe. | 


He has cabal obedience. ; 
Have you proferved, Bis pro- 
tection? 5 
He has not comforted the af- 
. lied. 
They have confronted the Ab- 
fetions. 
He has confulted his Friends, 
re ou have not contented, Jour re- ö 
lations. 
We have cultivated his _ 
6 8 
ave dr ured my money. * 
" Howe - 


* 


1 


T2 = 08 


- 


— 


II n'a 
 Navez-vous' pas dedaigne ſes 


. PE 15 


Avex-vous debride votre ehe- 
Val? 

Nous avons debrovills ſon 
ecriture, 


Ils ont deeharge la voiture, 
II a dechire la ſup "TS 


la queſ- 


Ils n'ont 15 50 
tion, 


Nous avons . notre ſen· 


timent, 
Avez- vous decline le nom? 
pas eſcompie le billet, 


careſſes ? 


Jai dedis mon ouvrage, 


H n'a pas defendu ſon droit, 
Vous n'avez pas defini le mot, 


Ha degraifſe Phabit, 


Nous n avons pas deguiſs nos 


penſees. 
Ils n'ont pas delie le paquet, 


Avez- vous demande- de l'ar- 


nt? 
Il a demaſque Fhypocrite, 
Ils ont demoli la maiſon, 


Vous n'avez pas demontre la 


propoſition, 
Nous avons depenſe peu d'ar- 
gent, A 


Vous avez deplace les pa- 
piers, 

Vous n'avez pas deplore ſes 
malheuts, 

Il n'a pas reprime leur inſo- 
lence, 

Il a depute ſes confidens, 

Nous avonsdeſarme fa colere, 


Vous avez detrompe. ſes amis, 


Avez-vous devine Yenigme? 
II a differe ſon voyage, 
17 digere fes paroles, 

ous Navez pas dirige ſes 


pas, 


1 


Have you unbridled, Jour 2 9 
We Lie unravelled hit un- 5 


ting. 


They have e the, carriage 


He has torn the petition. 


They have not ecided the 3 5 


tion. 


We. have e, our l . 


ment. 

Habe you declined the noun? 

He has not diſcounted the notes 

Have you net diſdained bis ca- 
reſſes? ; 


T have dedicated my EY 


Hie has not defended his right, 


You have not de efined the Words | 

He has ſcoured the coat. 

We have not diſguiſed our 
thoughts. 

T hey have not untied the bundle. 

Did you 2 for money ? 


He bas nai the hypocrite, 

T hey have demoliſhed the houſe. 

You. have not demonſtrated 5 
propofetion. 


We have ſpent little wan 


You hawe difpiaced the papers. 


You have not deplored his mit- 
fortunes, 

He has not repreſſed their 00 
lence. 

He has deputed his confidents. 

We have diſarmed his anger. 

You have undecei ved his friends, 

Hawe you gueſſed the riddle? 

He has put off his voyage. 


LT have digeſted his words. 


You 3 not directed his fleps. 
D f T hey | 


* 


Ns ont Ai anger Ja cavaille, 


11 a ebauchse le portrait, 
Il n'a pas ẽbranchẽ les arbres, 
Nous avons ecale les noix, 


7 A 0 bene FR T9 WE 
He has feetched the portrait. 
He did not los the trees. 
We have foelled the gualuuts. 
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You ' have wot. cleared * the 
- doubt, 

Did you light the. childrot ?. 

He oy 4 n0t 1 to my aun 


* 
Did eu ot blot out : the , 
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Nous wavez pas Eclairct le 
doute,. ..  - 

Avez-vous eclaire les enfans? 

Jl n'a Pas e Ecoute mes conſeils, 
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N*avez-vous pas efface les: 
11 ignes ? 
u ai pas ẽlevẽ la voix, 


STD. 


—— 


1 did not rinſe, n Voice. 
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e 7 
: 11 ont emballe les eb 
diſes, 

Il a emblave ſes champs, 1 


Vous n'avez. pas 'embraſſ 
FYoccaſion, 

Ayez-vous emmenẽ les en- 
fans? 

Vous avez entichi vos pa 


Vous n avez pas enſei * les 
ignorans, 
Its ont enterrẽ les morts, 
Ils ont entoure la maiſon, 
Je rai pas Epargne _ ar- 
gent, 
Nous avons ẽprouvẽ nos amis, 
II à epuiſe ſes reſſources, 
Ils ont equipe un vaiſſeau, 
Ils ont érigè une ſtatue, 
Nous eſperons une ſucceſſion, 
Vous avez evite la mauvaiſe 
compagnie, 
Avez-vous eſtime vos maitres ? 
II a etabli fa reputation, 
Il n'a pas Eteint la chandelle, 
Elle n a pas étendu les draps, 
II a etouffe ſon reſſentiment, 
Avez- vous eveille vos com- 


They have packed up the — f 
He has e bis felds with 


cou. 


You have not embraced the 2. 


portuniſy. | 
Did you carry the children 


away ? 


p Yau bave enriched your rela | 


ions. 5 


You did not teach the net. 


They heve Arrius the dead. - 
T hey have ſurrounded the he.” 
4 did not Jpare * —— | 


We "REN tried our Ct: 35 


le has exhauſted his refources. 


' They have equipped a ſhip. 
They have erefted a' flatue. 


We hope for a fucceſſim. + 

You have fhuuned bad com- 
pany . 

Aides youefleemed your maſters 7 

Le haseflabliſhed his reputation. 

He did not put the candle out. 


be did not ſpread the ſheets, © 


He has flifled his reſentment. 
Did you awake your compa - 
— Liows * 


pagnons ? | 
f Nous We 


_ 
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Nous avons encite les pareſ- 
ſeux, © Bb 
: Its n'ont pas excuſe 8 


N. avez - vous pas expoſe” v vos 


raiſons? 
Avez- vous exprimẽ votre re- 
connoiſſance? 


Nous avons exhorte- le. vi- 


eieux, 
1 a explique les.ragles "£3 HR 
II n'a pas gouverne ſa 3 
Vous n'avez pas imite vos 
ſcurs, - 
Us ont mepriſe les. vices, 
Aver. vous Ie: vos paſ- 
fions F 
Vous n avez pas obſerve les 


Ils n'ont 520 oublic les in- 


- jures, 
Nous avons pardonne les mẽ- 
| Priſes, | 
Vous wavez pas redoublẽ vos 
ls n'ont b pas reforme leurs 
mœurs, 


H a rogretts Is perte du: 


Nous avons remarqus les 
bonnes qualites;, 
Avez - vous reſpectẽ vos "TY 
mem?» 
II a ſoulage les miſcrables, 
Nous avons ſupports. les im- 


been, 


* 
1 


** 1 1 


Fr 7 


W. have mcd the ah 
They hions uitexcuſed the funds; 


Did * not give your reaſons * 
Did you exprefe your gratitude ? 
We have exporned the wicions, 


Ai bus dl the en 


He has not governed his tongues 


Pon did not imitate 1 Hiſterc. | 
T 45 have deſpiſed Ie en 


Did Jon moderate your paſſions Fl 


You did not obſerve the occa- 


frons. | 
They have not forgot the infu- 


vies. 


he have forgiven the miftakess | | 


You have not redoubled your 
efforts. 

They have not refed heir 
manners. : 

He has regretted the oſs of 


We have remarked the good 


lities. 


Did you -reſpet? your ſuperiors 9 
He "Ra relieved the avretched. 


We have endured the imperti- 


ment, © 


_ CR 


Pay $40. 422 


SE crainte que, ft, 
A moins que, wxle/+. 
Ne „ 0 0 perſonne, nobody. 


Tax VOCABULARY CTY ADVERBS. 


Ne. nullement, by no meant. 
' Ne... jamais, never. 
Ne "00: rien, n.. N 
D 2. Ne 


| 
| 
| 
| 


7 1 ˙ A 
1 i 


7 


y 8 i 8 
Selen ferioufly. 


Ne... point, wot at all. 
Ne. . . plus, 20 more, 

Ne. . pas, mot. 

En particulier, 12 private. 
Sur-tout, above all. 


ö 
Fort cher, very dear. 
De mieux en mieux, better 
and berter. 1 
Moins a preſent, 16, — 
Auſſi bien que, as well as. 
De pis en pls, one and Wy 
Mieux, better. 
A part, @ part. | 
A Pecart, out of the ay. | 
' Separement, /eparately. . 
Probablement, probably, 
Avjourd'hui, 7 day. 
En verite, indeed. 
A cheval; on horſeback, th 


A pied, on foor. 


Fort & ferme, Poutly, 

Librement, Freely. 

A vide, empty. _ 

En repos, guierly. | 

En 25 3 In peace. 

En furfaut, ſuddenly. 

A Famiable, 5 

En ami, Friendly. 

A tous Egards, in all reſdefts. 

A toute force, by all means, 

Jout -à-fait, Seay | | 

De bon jeu, fairly. 

A Fetroit, narrowly. _ 

Au pis aller, let the wor 
come ts the u .. 

Au haſard, at random. 

Par me egarde, unawwares, 

A la hare, i a hurry, 

En badinant, for fun. 

Pour badiner, in jeſt. 

Four rite, in @ joke, 


'SF 


Trop cher, oo dear. "a 


_ Gueres, /itzle. . 
Beaucoup, mach. 


Tout de bon, 12 225 earneſt. 


A deſſein, defigned!, Yo 
Expres, on purpoſe. 
A Fenvers, the "wrong. FR 
Ni plus ni moins, neither more ; 


oxutayards. 


A tatons, groping along. 


A la renverſe, upon one's back. 


Au naturel, 76 he life, 
Ouvertement, operly. 
De bon cœur, heartily. - 


* 


A contre-cœur, age the 


avill. | 
A regret, with relu@ance, | 
A peine, hardly. 
A fond, thoroughly, 


A an falſely. 


Sagement, wiſely, - 5 
Fort mal, very aurong. 
Parfaitement, perfectly. 


Paſſablement Viel 8 ems 


well. 


2 Preſque, almf.. 


Infiniment, ately, 


Au moins, at lea. 


Tout au plus, 4. moſt. 


Ailleurs a moins, chene, 
for leſs. 


: Darantage, more. 


Tant, ſo much. 
Peu à peu, by little and led, 
Trop peu, | 700 little. | 


Trop, loo much. | 


Sufftſamment, / ficiently. 
Pas aſſez, not enough, | 
Pas beaucoup, not nuch. 


* 


Tant ſoit peu, ever ſo little. 
Auſſi o Pareillement, # 1 le- 


wiſe, , Ek 
EPs ; Sehe ; 


22 


le, 


 Soudain,. .04 A. 


Pele-meéie, zelter el, 


A la fois, at once. 
A la ronde; about. 


Tour à tour, by turns. 


Enſemble, together. 


Tout du Jong, all along. 
Tout droit, 22 3 
A gauche, on the left. .... 

A droite, on the right. 

x & la, up and down; . - 
'un cHte: &. d' autre, about 
aud about. 

De part & d'autte, ox both fedess 

De tous cotes, . on all Hides. 

En deca, ov 7555 Ae. 


En dela;' 0 #har fdr. 


Par-tout, every where... 
Nolle part, mo where. 
Fort ſouvent, very en. 


A prefent, at preſent. 
Maintenant, Hows" oh 
o 
Hier, yeRterday.. 

Avaiit- Cheb, , a 4 Vie 
yeſterday, 


Autrefois, formerly, 


*rn1erement, 1-4" 
Depuis peu, 02 long as. 
Auparayant, before. 
Demain, to-morrow, | 
Apres din, fir eee 
Bientot, Joon» 7 
Deſormals, bzreafter, . 
Dornẽnavant, henceforth; 
D'abord, at frft. 
Souvent, often. 

Subitement een. 
Qdelquefoĩs, Jemetimes, - 
Rarement, ldm. 


9% 


0 "PIP deſſus deflbus; E rw. 


En foule, in a cru. 


3 * 


Fort a propos, very ſeaſonably., . 


Au ta tard, 757 Tateft. 

Au plus bite, avith al ee, 
Toujours, alwayt. 

Pour toujours, for ever FLA 


t Der. 


5 Continuellement, continual. 
A loiſir, a! kifere, 


Ordinairement, z/zally. 

Communement, - nds 

Preſque toujours, 1 almeft al. 
WAYIs 

Preſque jamais, hardly euer. 
ot au tard, one time br otberi- 

Trop ta rd, 700 late: 


Trop tot, 200 ſoon. 
De bonne heure, Setimes. 


Pas encore, nor yer, 
Alors; then. 


Des lors, from-that- Hime. 
Depuis, fce. 


Qua nd, when. 


De Fro png en temps; noab and! 


Toure la nuit, all the 1225 
al, 


En plein jour, en plein 
at noon day. 
Au premier jour, the Haft. 
opportunity, ST 
On ao = 
D'où, whence. WE 
Par od, which Ways * 
Tc , here. 5 
D'ici, hence. 
Pat ici, his. way. - 
La, there. 
De BI; thence, 
Par Ba, "that WAY . 


Ia twat a hoe. 


En haut; 2 fairs. 
Idi deſſous, ander here - 
La-bas, vonder. 


D'en haut, Hum above. 
Deen bas, from below,” 
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Par en . a. 
Par en bas, downwards, 
En dedans, within, 
'En dehors, : „ avithout. 
Juſqu'od, how far. 


Aux environs, thereabouts, 


Joan, Jar. 
T out W Bard 4 


& 4 
I | 


Ni vu, | 
Nous avons conſenti, 
ous avez vu, 
Vous ſavez, 
Vous avez lu, of 
1 perdrai mon temps, 
I appris fa legon, 
II ẽtudie, | 
Ne manquez pas d*erire, 
U a ecrit quatre lettres, 
II a achers ſes plaifirs, 
* ecrit, 
ous vous appli uez, 
Vous liſez, ue . 
Vous ecrivez, 
"Mettez les livres, 
Les enfans ſont, | 1 
Ave - vous mis les chapeaux? 
II viendra, 
Vous n'avez pas etudié, 
F al appris ma n, | 
'efols, 
Is etozent, 
Nous avons inſiſte, 
Avez. vous parlẽ ? 
Il eſt retourne, 
J. al dormi, FED 


. You have AY 


Hawe you ſpoken? 


| Vives, 
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"ol ors, Juſt by. in 


De près, elgſe. * Ma PE 


De plus pres, nearer. . 190 


Devant, before, | 


Par derrière, behind, 


Deſſus & deſſous, over ond 


under " 


Ailleurs, dee. 
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＋ Hob 8 | 
We ive coſted. 

You ap. 

You know. 

I fall boſe my time. 

He has learned his le Nun. 

He ffudie. 

Do not fail to . 


He avrote four lettert. 


H. has bought hi bla. 


He avrites, 


You ue. 


ou rea 
Tou write, A 
Put the books. 
T he children are. 
Have yon put the hats * 
He auill come. 
You have not fludied. 

I have learnt my fone 
I was. 
They were. 


WE: 


5. 14 * " 


He is returned, 


1 re 75 . 


and 


8 


Veg 


; Viees, a LS 

II ſe reveilla, - © 

Ils ont regle leurs aſſures, 
e vous avertis, 0 
. | 


Elle voulut aller, 


Vous Etes pareſſeux, 


15 gagnẽ, 


eſt loge, | 
Je ne riſque rien, 
ous parlez, _ 
ai omis la date, 8 
ous avez écrit, 


Te Lai dit, 


lle Ia racontẽ, 


II le fit, 
Parlez - vous? 

Le croyez- vous? 

Vous l'avez fait, 


Il ne ſort pas, 


Vous avez mis vos bas, 


Ils allerent, 


1 tomba, 


'al fait une deſcription, UE 
| a inſulte votre frere, 
e conſens, 
va a Fecole, 
Il partit, 
Vous finirez, 
Je e ſais ma lecon, 
ous accuſez votre parent, 


I parle, ũ ͤ = 
Vous faites, 
II fait le Frangois, 


Je connois votre coufin, 
II favoit ſa lecon, 


J'ai fait mon theme, 5 | 
ous avez oblige ſon ami, 


Vous avez achete ce chapeau, 
Apprenez un verbe, 


Vous avez appris douze 
lignes, Sh 
Vous 


a 


Live. TE S „ thre tet” + ; 


7 . 


Hie awwike. 


T hey have ſettled their 2 


JI warn jou. 


He reads.- 


She avould go.) 3 
Tax are ... 
1 have won. ' © + 


He is lodged. 


4 riſe nothing. | 


You ſpeak. © 

T have omitted the date. 

2 ou roi e. 

4 ſaid it. 

She related it. 

He did it. 

Do you ſpeak?  _ 
Do you believe it ? | 
Yau did it, 3 . ; 
He does not go out. : 
You have put on aud uckings 


They went. © 


Hie fell. 


I have given a de ſcription, 
He has inſulted your brother. 
I conſent, 
He goes to ſchool. 
e went away. - HO 


You will finiſh. 


I know my leſſin. 
You accuſe. your relation, 


He has ſpoken. *' © 

You do. x 
He knows the French language 

I know your couſin. 

He knew his leſſon. 

T have done my exerci 


You have obliged bis Friend, 


You have bought this bat. 
Learn a verb. 


Tos haue learned rwehve line, 


1 
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Nous allons a leg! 


„„ --. 


Vous pouvez een de a 
ee, 
Mangerez- vous? 
Devez vous 


„ „ 


WU amaſſera de g 

W 
Vous buvez, | 4 
F al mange, 


Vous n'avez pas mange, 6 
Elle a de Vargent,. 5 
Donnez-lui, Ty A 
H a de ada, 
Elle met tout, 
Nous allames,. 
Us courent, 
Buvons, . 
iſe, 5 
Nous allames au parc, 
Il tomba dans la, DEAN. 
Allez, * LF 
Vous Allates, 5 
II R — 
Vous courez, 
Hs font heureux, 
Is fe pourſuivent, —- 
Vous e voyez notre jardin, 
Je vois votre maiſon, 

otre ſœur eſt aimẽèe, 
Il eſt content, 
Pai vu fa- maifon de © cam- 

agne, | 

It "= arrive, . 
Voyons, 
Vous fumes à. la combaie,. » 
II Etoit. renommẽ, | : 
Nous arrivames, 


'apprends le Frangois,. PAT, 
1275 Habe jon lat? 
{7 fabll begin. 


Avez-yous appris * 


"Pub ſerez.mon amis | 
« Papprendrai ma legen, 


2 I- 
2 


He fell imoube dirt. 


. You went;: 


'1 1885 learn Hen. 7 


Lou may buy. 1 1. 5 Av} 
Hill yon ear?” 


Do you c 


He will hoard 4 * rhe. 
You drink. 


hade eat. 
You hae not eat. 


She has moneys . EY 


Give him; 


A 255 
Lhe ſets. exery things. 


e e ul. | | 
They T 
Let us "drink. . 
We ge to. hawk | : 
We went to the part 


Go. 


He go. 
You run. 


They are r a N 
TT pirtſue him. 1 


Yeu fee our . 5 
5 fee your houſe. 1 N | 
Fur fefter is "OY 


He is contented. + 


{: Have Jer 7921 de. 


He 14 3 


Let ut ſee. | . 5 


We went tb tb play... 


He avas renoaoned, . 


arrived. 


I learn Frenth.; 1 


1: ſhall go to Eu. 


Come backs. © 25 8 


You fall be my friend. 


de 


, ER 1 2 1 


Elle fut ſurpriſe, _ | She awas ſurpriſed. 
Vous avez perdu votre temps, You have liſi your time, 
Il mourut, | HE ]ù(«: | 
' Je ſuis pareſſeu 1 am idle. 1 
„ She goes out. ; 
II parla de ſon proves, He ſpoke of his. F 
Je reviend rai A dix Reute, . F / ſhall come Peeks at ren o bel. Wo 
A ©. "We Ran... 
Je yous aimerai, 7 =, Hall love von. 
C'en eſt fait, N It is done. 
Ils font du bruit, T hey make à noiſe, | 
 Fecrirai ma lettre, J Hall write my letter. = 
Now.” dejeünons A - neuf We breakfaſt at nine o clock. 
eures, | 

A quelle heure an h As what o'cloct do you dine 7 6 
Nous dinons à deux heures, We dine at two o'clock, 
II fait fa legon, | He knows his leſſon, 
I rèuſſira, He will ſucceed. 
Vous vous "208 Tu riſe. 
Il apprend le Latin, ; He learns Latia. 0 

vez- vous, r 


Savez-vous cette nouvelle? Do you know this # news? 
Vous yous e g de votre You will ey yur . 


Pere, * | 
J. eus de Teſtime pour lui. Fs no Fi 

e n'y ai pas éèẽte, © AC have not been 8 . 
Attendez-vous votre pere? Do you expe? your fat her 
Nogs jouons aux cartes, We play at cards. . 
Nous avons Ecrit, 3 We have written. . © : 
II a été vole, Hille hasbeemrobbed:'. ' 

8 la wg e , A OR JO the letter. 2012 

Allez vous Do you, go e 
Venez- vous? Fa e WM you n 
A- t- il paſſe? - i palſed 2 
Venen, | ey” Came. © - 
T . "> as. 
. - Stay. EE 5 : 

e ez hy ente Arr 135 on 35s | 
N e P | ny Go. # | , 28-26 p. 
Regardez, wk a BE: He ; 


Vous trouverez votre "FI You will fd your kinks! 
| Regardez ce beau — 5 Lol at that 3 e _ 
\ Ce 


[7 34 1 


Elle vient, 

Je viens, 

. 8 

Sa maiſon eſt belle, 

L'eglife eſt laide, C61 

Apprendors-nous ? 4. 

Vous trouverez vos compa- 

I 

II va, | ek 

Nous demeurons 

1 ai achete mes bas, 

II a ſuivi ſon frere, 
Mettez ceci, > 

II feroit fa fortune, 


4 * 46 * oY 


- 


= 


: The TO 


Us erainte qu 1 ne 
| vienne,. 

A moins qu'elle ne 1 
Je wat vu perſonne, 
Nous n'avons TE cOR- 

n 

Vous n avez j jamais vu 

Vous ne favez rien, 

Vous n avez point lu, 

Je ne perdrai plus mon . 
II na pas appris fa legon, 
Il etudie en particulier, 
Sur tout, ne manquen Ps 
| - Tecrire, 


a Ecrit quatre lettres; ni 


plus ni moins, 

Il a achetẽ les N fort 
cher, + + 

| 15 Ecxit * micux en Wien 
* Vous 


going VERBS and NOUN: $56 ed 
"with the ADVERBS. 


FILE be Poult comes 
| 1 i 70 5 


He writs "_ and. ; 


% 


She comes. W 5 


| T7 comes. 


Take it, 


J 
His houſe is fine. | 


The church is 1 y. 1 
Shai ave Jearn?-  * 
You Nur Fas your companions 


| He goes. = 
We live. 


— 


I beug ht my Hallig. 15 


A 5 87 followed 2 brother. 


Put this. ; 7 
_ eee, Bis fo ie. 


* A 4 39 2 
? £ 7 * * 4. 9 


4 
9 


8 1 * 
5 . 


You © he Ho „ 
om know, vorhin g. | 


Tan have not read at Fa . 
T will no more loſe my time. 


He has not learned his Ehen. 


He 


fludies in priwate. 


Above all, a, fail write 
He wrote Faun lerer, tether 


more nor leſs, 


| * has bought hit bac, 


Hear. 5 


-» 


18 7. 


Vous vous app 1quez ain a | 
preſent, 8 

Vous liſez auſſi bien que votes 
frere, | 


Vous ECTLVCZ de pis en pis, 4 


Vous Ecrivez mieux que lui, 
Mettez les livres a part, 
Les enfans ſont A Vecart, - 


Avez-vous mis les chapeanx 


ſeparement? _ 
II viendra probablement, 
Vous n' avez pas ẽtudie au- 
jourd hui, 


Qui, en verite, 1 al apprisn ma 


legon. 7 
J'etois a cheval, 
Ils etotent a pied, 


Nous avons infifte fort pag 


ferme, 
Avez- vous parle Ubrement? 
Il eſt retournẽ a vide, 
Pai dormi en repos, 
Vivez en paix, 
II ſe réveilla en ſurſaut, 
Ils ont regle leurs affaires I A 
Famiable, A 
Je vous av ertis en ami, 
11 lit nueux A tous Egards, 
Elle voulut aller à toute force, 
Vous & etes tou t-a fait pareſſeux 
Jai gagne de bon jeu, 
Il eſt loge a Letroit, 
Au pis aller, j Je ne e rien, 


Von parle au hafard, 


J'ai omis la date par mégarde, 5 


Vous avez écrit a la hate, 
Je Yai dit en badinant, 

Elle La raconte pour badiner, 
II le fit pour rize, | 
Parlez- vous ferieu' ſement? 
Le croy ei. vous tout de bon ? 


„ Vous 


* 


You apy yomſelf ih now¾. 


Yau read as well al peur ow 
ther. 


Jou write worſe and worſe. 


You wwrite better than he det. . 


Put the books apart. 
The children are out of the way. 


Have you" put the hats le. 


rately? 


7 * probably will coe. 
Yau have net faded 10-day. | 


Yes, indeed, 1 beve learned * 


leſſon. 


* ＋ TU, OH 1 


They were on foot. 
We have injifted fouth. 


Did you ſpeak freely ? 
Ile is returned empty. 


I have ſlept quietly. - 


Live in peace. 


He awwhe ſuddenly... 5 | 
They have am cably fled 


their affairs. - 


I avarn you friendly. 1 58 
He reads better in all a. | 


She would go by all means. 
Tau are quite idle. 

I have won fairly. 

He is narrowly lodged. 


Let the wworſt come to the worſt, 


T 1iſt nothing. 


You ſpeak al random, 


1 left out the date unawwares, 
You aorote in a hurry, 

1 faid it for fun, 

She related it in jet. 

He did it in a joke. 


Do you ſpeak ſeriouſly ? 


RA 
You 


ww. 


Its allerent a tatons, ' 


* 
* * 


«EK: _, — "6 — — * 
— - 2% _d — 


C1 56 


Vous Pavez fait à deflein, | Th 


IL ne ſort pas expres, 
Vous avez mis vos bas a Ven- 


vers, ; A 


Il tomba a la renverſe, 


J'ai fait une e d e au 


naturel, | 
Il a inſulte votre frere ouver- : 

tement, 1 
Je conſens de bon our, 


II va à Fecole à contre-cœur, 
II partit à regret, 1 
Vous finirez a peine demain, 
Je ſais ma lecon a fond, 


ous accuſez votre parent 105 


faux, a . 
II a parle ſagement, 
Vous faites fort mal, 


II fait parfaitement bien le 


Frangois, 5 


Je connois e votre 


* 


couſin, 


I favoit ſa leçon paſſable- 


ment, hien, 
J'ai preſque fait. mon theme, 
Vous avez infiniment Huge 
ſon ami, 


Vous avez acheve votre cha- 
. peau trop cher, 
Apprenez un verbe au moins, 
Vous avez appris douze lignes 


* 


tout au plus, 
Vous pouvez acheter de la 
dentelle ailleurs 3 moins, 
Mangerez- vous davantage? 
Devez- vous tant? 
Peu à peu il amaſſera de 
grandes richeſſes, 
Vous buvez trop peu, 
Il mange trop, 
J'ai mangẽ ſuffiſamment, 
Vous n'avez pas aflez mange, 


Elle | 


You tid it FA efegnedly, 


He does nor go ont on purpoſe. | 
You hae put on your fockings 
the wrong fide outwards. 


. They, went groping along. 


He ms upon his back. | 

1 have given a deſcription 7a. 
the life. 

He has inſulted Jour: brother 


openly, 


J conſent heartily. 
Ae goes to ſehool 06) bizxwill.” 


e went away with reluctance. 
You will hardly finiſh tomorrow. 
1 thoroughly know my lelſon. 
Ten fe fely accu ſe ”_ Lg 


He has ſpoken 0b. 

You. do very wrong. 

He buows the French language 
perfectly well. | 

1 Rngw your coufin wery well, 


He knew” his te 22 wlerably 
abel. 

1 hawe al, oft done my exerciſe, 

You have ney obliged Pig 
Friends". © 

You have bought your hat 4 

dear, 


Learn one verb at leaſt, 
Tou have, at moſt, learned | 


tavelwve lines. 
You may buy lace ebe re for 


le Sd 
Will you eat more? 
Do you owe fo much? 


By little and little he aoill board 
up great riches. | 
You drink t60 little. 


He eats tos much. 


I have eat ſufficiently. 


Yau have not cat enough, 


$he 


} 


„„ 7 
Flle — d' ar- She has not much nancy, 


ent, 
Ne lui donnez gueres, 
Il a beaucoup d'embarras, 
.Donnez-lui tant ſoit peu, 
Et moi auſſi, oz ene, 
Elle met tout ſans deſſus det- 
fous, 


Nous allames en to.” b 


Us courent pele-mele, _ 
Ne parlez pas tous à la fois, 
Buvons à la ronde, 


Nous allons a Vegliſe tour A 


tour, - 
Nousallames enſembleau parc 
Il tomba tout de ſon _—_ 
dans la boue, 


Allez tout droit, 


N'allez pas à gauche, 

Nous allames à à droite, 

II va ci & la, 

Vous courez d'un cote & 
d'autre, 

Ils ſont heureux de part & 
Ware,, 

Ils le pou rſuivent de tous cõtẽs 


Vous voyez notre weg en 


dea, 
je vois votre maiſon au dela, 
Votre ſœur eſt aimee par- tout, 
Il n'eſt content nulle part, 
J'ai vu ſa maiſon de campagne 
fort ſouvent, | 


11 eſt arrive fort à propos, a 
A preſent voyons, \ 
Maintenant je vois ſon : ami- 


„ 
Vite, ohms. 
Nous fames hier à la comẽdie, 


Je vis votre ſœur avant-hier, 


Il toit renomms autrefoĩs, 


» 


Nous arrivames — 
0 \ a # ap- 


We abent to the tights 


| 1 jaw your fifter the 4 


Give him but littles ... eras th 

He has much trouble. 

Give him: ever fo little. © 

And T likewiſe. 

She ſets every thing down an 
H turuy. 


We avent in. a ond. Ivan 


They run helter-flelter. 


Do not [peak a at once. | 


Let as drink ag „ 
Mie ge to church by turnt. 


Me avent together to the park. 


He fell into the dirt all e 


Go ftraig be alu 
Do not go to the left: 


He goes up and daun. 
You run about and about. 


They a are lucky. n lech buen, : 


T, bs paris Finns all 4 
You fee our en, on this 5 dt. 


I fee year houſe on bat 1 

Your fifter is loved every where, 

He is contented no where, 

1 have very often ſeen hi; 
county. - hogſe. 

He is arrived very ee 


A preſent let us ſee. 


Nob T fee bis friend/big. 


Quvicl, 8 Baie. 
We went yeſterday te 1 be ply. 
efore 

Hefterday. 
He was renowned formerly. / 
N 1 arrived lately. 


1 n 


'2 5 


. t 3 "2 


peu, 


Je commencerai demain, 


J'irai 2 Londres nes demain, 


Revenez bieatdt, / 


Vous ſerez dẽſormais mon 


ami , 


Dorẽnavant j J pprndei v ma 


legon 
Elle fut a' abord ſurpriſe, 


Vous aver ſouvent perdu vo- 


tre temps, 


II mourut ſubitement, 55 


ſuis quelquefois pareſſeux, 


lle fort rarement, 


Soudain il parla de fon proces, 


Je reviendrai à dix heures au 
plus tard, 

Courez au plus vites 

Je vous aimerai toujours, 


Oben eſt fait pour toujours, 


Ils font du bruit continuglle- 
ment, 


Perinat: ma lettre A loifir; 


ous dejeunons ordinaire- 
ment à neuf heures, 


A quelle heure dinez- vous 


communẽ ment? 
Nous dinons preſque toujours 
à deux heures, 


It ne fait preſque . ſa 


lecon, 
II rẽuſſira tot: owtard, | 5 
II apprend le Latin 8 tot, 
Levez-yous.de bonne heure, 
Vous vous levez trop tard, 
Ne ſavez · vous Fasen are cette 
nouvelle ? 
Vous vous repentirez alors de 
8 9 


Des lors 


Japprands le Francois depuis * Hoes French ma a __ 
Avez- vous appris auparavant? E you learned before? © 


{ foall begin to-morrow. 
17 Shall go to Londei he to- 


„ 


You Gall be bereafier y 
7 vieud. a | 

Henceforth I Pall learn ” 
., efſon. 

i She WAS furgrifed 27 rf. 

"Yu have . 70. 85 time. 5 


pO died Aub. +” 

am fametimes ER 

She ſeldom goes fH. 

On a ſudden” he pale 7 bi 
law ſuit. | 

1 foall come back, the lap, at 

ten o'clock, 

Run «with ful, full feed. 

1. foall always love. you. 

It is done for ever. © 

They make conti e a moſes h 


7 all r my letter at leifure. 
We u x ly e at nine 


At We 0 chck a you genetath | 


dine? 
We almeft always dine at be 
e 
He never hardly in bis bf 
fon, 
He auill fucceed one tio er othie, 
He learns Latin Yoo 22870 e 
Riſe betimes. 5 
„ ‚· » r q—ÄT˙WUWOO 
Do yon not yet know this 
news ? © : 


7: oat will then repent your idle | 
| 2 600 | 


Fe 575 


Fu 39 1: 
Des lors j'eus de reſtime pour Fron that time. 1 due unn. 


lui, 


Je n'y ai pas te depuis, I 1 have not been there fences | &. 
Quand attendez- vous mon- Mben do you pes, Jour: Ja. 
tieur votre père? ther? 


Nous jouons aux cartes de Now and then ave play at cards. 
temps en temps, 

Nous avons ecrit toute la nuit, We hive awritten all the aighe. 

II a &te vole en plein jour, ow He has been robbed at noon- 
en plein midi, day. 

Jenverrai la lettre au premier 1 Pall ſend the Letter the N 


_ Joo, 4. 71: 40) 1 opportunity. 
Ou allez-yous ? 5 Where are you going 2 
D' od venez- vous? I bencr do you come? 

Par oũ a- 111 paſſe ? Which wway has he uy 
Venez ici; ' Come hither. 2 
Sortez à' ici, Cet Hence. 

Venez par ici, Come this way. 

-Reftez la, | : Up there. 5 

Ne bou gez pas de a. Do not flir thence. 

Allez par la, d that . 

Regardez la haut, Tool above. 

Allez en haut, So up ftairs. 5 

Vous trouverez votre livre ict You will find your locks under 
deſſous, Bere. 

Regard ez 1a bas ce beau car- See apt that beautiful cock. 
roſſe, ; 

Elle vient dien haut, 1H She comes ; from above. | 
Je viens d'en bas, I cone from below. e 
Prenez-le par en haut; Take it upward... 

'Tenez-le par en bas, Huld it downward, © © 

Te 9 agg eſt fort belle en de- His houſe is wery fine oth. 

ans, 

L'egliſe eſt laide en dehors, - The church-is 3 anithaue; 

Pau“ oh apprendrons-nous? How far fball aue learn? -_ 
ous trouverez vos compa- Lo will fnd your” — 
gnons aux environs, , thereabouts,, © 

I va lein, Fi Do Tee 

Nous demeurons tout AN We Tree Saad tf 


Jai achete mes bas ici pres, I bought my flockings ju 
Il a ſuivi ſon frere de pres, He 44 lea 555 2 CM 
AE BIR Ap- E. 1 5 # Cn 


- 2 
7 — 0 Fay” - 


93 7 


„ K 


Come nearer; - 


A Vegard de ce qu'il ecrit, 
A Vinfu de ſes PR,” ; 


& moins de dourze: goinces, 135 
Avec ſa mere, 


Chez nous, 
bun; - 
Chez elle, 
—A ͤ os 
Contre le Lonſeil ts fs amis, 
Dans la petite boite, 
En France, | 
Depuis ſon arrivee,, - © 
Des le commencement, 
Deſſus ou deſſous la chaiſe, 
Entre eux,. 
Les uns envers ies autres, 
De Londres à Acton, 


Moyennant une ſomme d'ar- 
nt, 


" Nonobitan le waurais temps, Fe 


Maigts toutes les oppoſiticns, In ſpite of all oppoſition. 


9 mon jogement, 
| ws Par 


Approchez-vous de plas Pres, 
Allez devant, Go before. _ | 
Marchez par derriere,” - alt behind. 
Mettez ceci deſſus & cela dec. Put this over ard that under. 
- ſous, _ 
1h feroie fa fortune-ailleurs, | He. ele wakes bir forums. 
10 6 een 9 
TE VOCABULA RY- OF. -PREPO-. 
SI T l 0 NS. | 
7 Ex. Xpit de fes-parens, - 5 7 N [2s FR hatin 7 
Ala mode d' Angleterre,. Her 1 2 iſe faſpion. 


At to what he writes. 


. Without the euch. of be. 


relations,” 
Under twelve guineas. 


 With'his mother.” 


At our houſe, 


42 At his bone. 1. 55 5 


As her houſe. 
At. your houſe. 
Againſt the advice of his friends, 


2 F z the little box, 

n France. © 

Since his arrival. 
From the beginnin g. 


pan or under the —_—— 


Between them. - 


One towards another. 
Fram London to Adlon. 


Except, oz hormis, ſa mere, 
For a Jim of money. 


Nevwithfanding the bad ae. 


Except her mother. 


Befides my lodging. 


-- 


Þ, 


1 


Par terre, e 

Parmi les auteurs, 

Pendant le jour, . 

Durant la guerre, 

Pour ma ſœur, 

Sans recommandation, _ 

Avant moi, 

- Apres vous, 

Derriere 1 'egliſe, 

Selon, on ſurvant, votre Fw; 

Sous les decombres, | 

Sur la table, 

Touchant cette affaire, 

Vers quatre heures, 

A travers la cour, 
Autour du jardin, 

Faute de lui parler, 

Le long de I. I 1 

Pres de la Bourſe, 

Hors de la chambre, 

Loin de ſon pays, 

Aupres de moi, | 

Pres de feu, 

Vis-a-vis du Palais Royal, 

Enſuite de quei, 

A cauſe de vous, 


Au Trane regret de fe amis, % 


A fleur de terre, | 
A cote de mon frere,..... . - 
A la faveur de la nuit, 


Au depens du nn 


Sheltered from the rains 
As far as the firſt tou... 1 


ments. .-- 

A Tabri de la pluie, 
Juſqu' à la premiere. ville, 
Quant à moi, | | 
A rai ſon de cinq pour cent, 
A rez de chauſſèe, 8 
Au milieu de la nuit, 
De nuit, | 
Au peril de fa vie, 

A force de coura 


A Vexclufion'de Ly be,, 


Close to my 


By land. | 
Among aurborr. 


9 E the day. 
During the war. 


For my ſiſter. 


Without recommendations. 
7 . 
Air 


hint hs harch,. 3 
According to your advices . 
Under the rubbſsß. 


Upon the table. 


Concerning that affairs LIED 6 
Abaut four o'clock. 
Threugh the yard. 


' About the garden. 


For want of peaking, to Bu 
Along the . 


| Near the Royal Exchanges 
Out of the bm. 


Far from his country 


VEAY me. 


R Near the fire. 


Ozer againſt the Ke 1 — : 


After which. 


On jour account. * 

To the great regret of bes ; 
Friends, | 

Cloſe to. the grund. 

other, _ - | | 

By means of the night. = 

At the expenſe of groerument 


s for me.- 


eee cuctÞ 85 
Even with the 

Inu the middle of the the . 9 
By night, 4 


A 5 peril of bu li. 
* By dint of courage. 


. excepted. 


P 


7 4 A. 


Par fon teſtament, 
Au devant de fon 
Au deſſous de lui, 

Au deſſus des Comtes, -- 
A couvert de la mẽdiſance, 


En deca de la Tamiſe, 


pere, 


75 meet ho thr. 925 99 


_ Below bim. 


Above Earls. 5 9 5 


Fereened 


from + 5" 


On this fade the Thames, 


Entre les Turcs & les Ruſles, Between the Norte and the. 


Ko dela du Davube, - 
ans la langue Frangoiſe, 
De tout mon cœur, 
De toutes fes forces, 
De toute la tete, 
De = rand matin, 

wris, | - : 


Ruſſians! 


" On the ther fal f the Danube. 


In ibe French tongue. 85 
With all my. heart. 4 6 IT 


| Wb all his might. + 
' By the whole bead, 


Pery early. 


rom Poa 


Par des ichelles\ & rer fon, By bis riches and credit. 


credit, 
Sur la table, 
Sous la. chaiſe, _ | 
A mon arrivee à Londres, 


| Upon the 1 "og 
* Under the chair. © 
At my arrival in 1 


Contre la volontẽ de ſon Againſt the will Y hrs "IS 


Es | 
Juſqu'à ſes ennemis, . 
Bet à ſes parens, 


Brow Bis enemies. 


Vn agconnt of his relations 


Au lieu d'a apprendre votre . Tnftead of learning _ 2 | 


lecon, | 
A force #$rudier. 5 
En peu de 9 


By dint of fudving. ny 


In a ſhort time. 


— 


Ts VOCABULARY or VERBS 


AN 'D. N OUN 8. . 
* 
TL 1 rep uſer, 05 H. will marry . . 
Is $'habillent, 2 OT They dreſs themſetvues. F: 
e n'en ai pas entendu parler, 7 heard no talk of it. 37 
lle eft_allee à la comedic, She is gone to the. play. 8 
Vous ne Faurez pas, Tou foall not _ it. 
Je Fai vu fe "= I few him walk, 
Avez-vous ere? - | Hawe you been? 
Its n ont pas te, They have not 0 ; 


< 2 
| \ 8 15 * 
© a 
e” 4 4 1 
W * : - 
©% 5 


I have. 


4 0 P * 
- 
” RT 5 


Pai 616, 

Il a agi, | 

Vous trouverez mon leres 

L'avez-vous M 

Jai prẽ vu qu'il rẽuſſiroit, 

Vous trouverez votre mou- 
choir, 

Il a une grande amitic, 

II y a environ fix milles, 

Ils y ont tous conſenti, 

Il recommandera votre frere, 

Je-me promege tous les. jours, 

II réuſſira, 

Je depenſe deux. guinees par 
ſemaine, 

Ils ont envoyẽ les proviſions, 

11 y. a. heaucoup d'en ie, 

3 vu paſſer deux fois, 
peuple ſouffre beaucoup, 

L'avez- vous envoye ? 

bY eſt difficile de trouver-une.- 
bonne place, 

I] eft arrive, 

Je.boiral, . 

Fai rencontrẽ votre frere, 

Jai ecrit A ſon pè᷑re, 

Huit hommes ont ẽtẽ N 

As- t. il écrit? 


Vous me trouverez au cafe, | 


Its-paſie, ' - 

Il  promene tous les j jours, 
II oubl liera vos affaires, 
Nous nous promenames, 
J'ai rencontre votre ſœur, 

Il a pouſſè votre frère, 
Son couſin eſt encore, 
Aſſeyez: vous, ä 


Pourquoi ne vous tener: vous 


„ 

J'ai parle à votre Pee, 

411 y eut un bal, e 
Je n'ai pas voulu lui parler, 


4 3 
* 


1 5 


Hie has puſbed our W 
is couſin is fill, 


Taudi nt ſpeak to her, 


[7 libs kw: 
He has acted. 


. You'll find my book. 


ave jou ſeen him? 


_ 1 foreſaw thatheweuld ſucceed. 
Tou 11 find Jour handkerchief. 


There is a great friendſh, 

T here are Sos 2 mn 
T hey hawe all conſented to it. 
He auill recommend your brother. 
I wall every day. | 
He qwwill ſucceed. 

I. ſpend two guineas a week; 


They have ſent the prov faons,. 


There is a great deal of errvy. 
1 faw him paſs twice, 


he people are l fu ufferers. 


Did you fend it? 
It is diffitult to ford a good place. | 


He is arrived. 


1 fall drink. 


I have met your brother, © 

1 wrote io his father. 
Eight men have been buried... 
Did he write ? © ; 
You'll f id me at the coffee- l. | 


He has paſſed, 


He walks every day. 


He awill forget your affairs, 


We walked. 
1 have met your Hifer. ; 


. 


Sit down. © 
Why MT you keep yunfelfs 9 


af ſpoke. to your father. 
-T her# awas a 4/7 BELA 


16 4 1 


n partit pour les eee He DD zo the 220 ne. ; | 
Tales, 6 | 
Coupez les tulipes, Cut the tulips. 
Il etoit a . | He aua, fitting. 
II &echappa, Hie made his eſcape. 
Le palais ſera. bati „ Tue palace will be built. 
Nous ſommes ici, | We are here. 
J ai accompagnẽ votre frre, I have accompanied your r brother 
e ſerai toujours 3 de bal hall * be _ 75 fee F 


Vous voir, | von. 
I! prete de Vargent, 1 money. 
Jai fait batir ma maiſon de I ordered my country: pee be 
campagne, Built. 
Nous entendimes du bruit, Ve heard a 2 
Il voyage de nuit, He travels by 1755 | 
Us ont gagne la bataille, They have <von the battle. 
II a favoriſe toute 1a On - He 5 "+ raping all _ Pn /* 
II eſt alle, cox LR 5 4 
Votre frere eſt, DOS Pour brot thaw 16 5 
Les Ducs ſont, - CE Ha 1 5 
Vous ne ſerez nulle part, Don will be no where, © 
Il y a de beaux batimens, There gre fine building. 
Il y a eu une bataille, There has been a battle. 
Vous ferez des progres dans Tull improve in the Frenes 
Ia langue Frangoiſe, e 4. 
| II s'eſt applique a I Ecriture, He has applied binſelf u 10 0 vori- 
_ = g 
E N eſt plus grand, e 8 
th Je partirai demain, I Fhall fet out to-morrow. © 
II aete Elu membre du Parle- He has been elected en oF 5 
ment, Parliament. 


Vous avez laiſſẽ votre livre, Tou have leſt your bl. 
J al trouvẽ votre mouchoir, I have found your dee 
y eut de grandes xcjouad- There awere great 7.025 0g 


ſances a 8. James, S. n. 
II s'eſt marie, Hie has narried. 
Chacun admire ſon eſprit, . Every one admires bis it. 
Il a zetuſe de ſe marier, lle bas refuſed to marty. 
Vous ne faites que cauſer, You do nothing but prattle. 
KS Ha _ le IE, | . has learned French. 
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The foregoing Verss and Nona joined with 
the PREPOSITIONS. Fe 


L veut se en dépit 
de ſes parens, 

Ils s' habillent a la mode &A n- 
gleterre; 

Al 'egard de ce qu ;lecrit, je 
n'en ai pas entendu parler, 

Elle eſt allee à la comédie 4 

 Finſu de ſes parens, 

Vous ne I'aurez pas a moins 

de douze guinees, . 

Je Vai vu fe Promener avec ſa 
mere, 

Avez-vous Ete chez aons? 


N*avez-vous pas ẽtẽ chez lui 55 


Ils n'ont pas ete chez elle, 
1 ai ẽtẽ chez vous, 


2 vill 1 Aa in ſoit a 
2 F: ge een oe 8 wh 
ey dreſs themſelves after-the 
In 87 75 — 1 N 
As to what he awrites, I heard = 
ug talk "of 5 
She is gone to the play ad ; 
the . ober relations 
Tou ſhall not have it under 
twelve guineas. 5 
J. jaw him walk with his mo- 
ther. 
Have you been ar our hink 7 
Have you not been at his houſe ?: + 
They have not been at her houſe, 
I have been at your houſe. | 


a agi contre te conſeil de. He has ated againſt the advice 


ſes amis, 
15 trouverez mon Vivre 
dans la petite boite, 
Elle eſt en France, | 
L'avez vous vu depuis ſon ar- 
rivẽe? 
Des le commencement Fai 
pre vu qu'il reuſſiroiĩt, 
Vous trouverez votre mou- 
choir deſſus ou deſſous la 
5 chaiſe, 1 


I. y a une grands amitiẽ entre 


eux, | 
Ayons de humanite les uns 
envers les autres, 


II y a environ fix milles de 


Londres à Acton, 

Ils y ont tous conſenti, ex- 

ceptẽ, ou hormis, fa mere, 
Il recommandera votre frere 

moyennant une ſomme d'ar- 

Leut, 7 


Je 


of his friends. 


Nl fad my book in the link. 


*. 
She is in F rance. 


Have you feen him f þ ace bis 4 
rival ? 


| From . bepivning I foreſee, 
that it would ſucceed. 


You'll find your handkerchief 


pon or , the chair. 


There is a great friendſbip bee 
been them. 

Let us have humanity one to- 
vards-another. _ | 

T here are about fix miles from, : 
London to Acton. | 

They have. all conſented to it, 
except her mother., . 

He wwill recommend your brother 


for a ſam of money. | 
Z 


nonobſtant le mauvais temps, 
II er malgrẽ toutes les He avitl 1 K in ſpite ak all : 
junk 
Je depenſe deux guinees par J. 
ſemaine outre mon loge. 


Je Lai vu paſſer deux fois 

pendant le jour, 

Le peuple ſouffre beaucoup 
durant la guerre, | 

Luavez- vous envoyẽ Pour ma - 


Il eſt difficile de trouver une 
bonne place ſans recom- 
| mandation, 
Il eſt arrive avant moi, 
e boirai apres vous, 
J'ai rencontre votre frère 
derrière Vegliſe, _ 

FP al Ecrit à ſon pere ſelon, oz 
Auivant, votre. avis, | 
Huit hommes ont ẽtẽ enſeve- 
lis ſous les dècombres, 
*Art-il Ecrit touchant cette af- 


Vow me trouverez. ay caffé 


vers quatre heures, 
II a paſſẽ à travers la cour, 


votre affaire, 


Cook's. 


Je me promène tous les jours, 7 00 aber day, TY 


ſtanding the bad weather, 


2 2 w Aker. 


and.. 


There is @ great deal of ey 


Ils ont "envoys. les proviions They. have ſent the provifins 5 
par terre, | 

_ Ilya beaucoup denvie par- 
mi les auteurs, Mö 


among ant hort. 


1 paſs twice. during 
T he people are great ſufferers 5 


aring the war. 


Did you ſend it for my Aer? 


1t is di ificult to 
ation FeCOm? 


He is arrived 1 ae. 

PI drink after you. _ 

I met your brother behind mY 
| church. | ; 


J ewrote to bis Harbor according 


te fans 


10 your advice. 


| Eight men have been buried 7 


under the rubbiſh. 


garden. 


Did. he write aonteraing that 
affair? 
You'll find me at the e- 
houſe about fonr o'clock, 5 
Hie has paſſed through the yard. 
Je me promene tous les jours 1 5 7 every day about the 
autour du jardin, | 
Faute de lui parler, il oubliera For wart of Sealing to him 
82 be'll forget your affair. 
Nous _ E uh We walked * the river, 


FT al > ton votre ſceur pres 1 have n met your Atria near the | 
de la Bourſe, : 


Royal Exchange. 


Il a pouſle votre frete hors de He hes pu/ved your brother out 155 
of tbe rom, 


— 


Son couſin eſt encore Jokes de 
- ſon pays, 
Aſſeyes- vous près de moi, 


Fqurquoi ne vous tenez- vous 


s près du feu? 
FP ai parle à votre pere vis-a- 
vis du palais Royal, 


Enſuite de quot il y eut on 


bal, 
Jen ai pas voulu lui parler a A 
cauſe de. vous, 


1 partit- pour les Indes Orien- 


tales au ON regret de ſes 
amis, 
Coupez les tulipes A fleur de 
terre, N 
It etoit aſſis A 
frere, 


cõtẽ de mon 


Ws s'echappa A la faveur de la 


nuit, 
Le palais ſera bati au depens 


du gou vernement, 


Nous ſommes ici al abri de la 


pluie, 
Fai acco 193 1 votre ae 
juſqu' a la premiere ville, 
Quant A moi je ſerai toujours 
charme de vous voir, 
II prete de Pargent a raiſon de 
einq per cent, | 


Jai fait batir ma maiſon de 


campagne a rez de chauſſee, 
Nous entendimes du bruit au 
milieu de la nuit, ; 
1 voyage de nuit au peri de 


ſa vie, 


11s ont gagne 1 bataille a | 


force de coura 


1 a favoriſe toute fa famille 
par ſon teſtament, a"Pex- | 


cluſion de ſa ſeeur, 
II eſt alle-au devant de ſon 


* 


Votre 


4 7 1 
is conſin ii ill ow A his 


Country. 


Sit donon near me. 


Wiy duv's you beep gone 7 


near the fire ? 


1 ſpoke o your father over 


againſt the Royal Palace. © 
After you there Was a ball, 


I 2 T not ſpeak 75 ber en. your 

account. 

He avent to the Eaft-ndier- 70 
the great * of his 3 


Cut the tulips chſe 70 the 


graund, 
He was” fi ting choſe 70 ay. bro- 


ther. 
5 by ret of 


He nade his e 

the night. hee 

The. palace «will be buile | at the. 
expenſe of government. 

We = ee ore from the 

nin. 

1 have accompanied your Be- 
as far as the firſt town. , 

As for me I hall ae be 
glad to, fee you.” . 


He lends money at the” rate of 


- foe per cent, 
7 ordered my country ho! 52 to be 


| built even with 17 round. 
We heard @ 10 ſe in the Kal, | 


He travels by night « at the peril . 

of his life. 

They have won the battle by 
dint of courage. 

He has favoured all his family 
' by his awill, his fifter ex- 
cepted. 

He is ' Lorie to meet his Father. 


Your 


at ts — 
te Ga 


* 
og 
U 
> 
3 
* 
* 
7 
8 
F s 
Pg | 
bt 
1 
2 
* * 
"% 
1 
79 
L 
„ 


; 
0 
4 
[4 
: 
il 
4. 
bl 
' 1 
+173 
F 
wo” 
I. : 


% 


17 


1 48 35 5 1 N 


8 frère eſt au Adeſſdus de 


8 


Les Ducs ſont au deſſus des 


Comtes, _ 
Vous ne ſerez tle part à 
couvert de la mẽdiſance, 
II y a de beaux bitimens en 
däega de la Tamiſe, 


Il y a eu une bataille entre 


les Turcs & les Ruſſes au 
Gela du Danube, 


= cette maniere vous ferez 
+ des progres dans la langue | 


_ Francoiſe, 


ceur, 
II eſt appliquẽ de toutes ſes 


forces à Vecriture, 


Ii eft plus grand de toute la 


tete, 

Je'partirai demain de grand 
matin, 

Ils ſont revenus de Paris, 

II a ere élu membre du Par- 
lement par ſes richeſſes & 
par ſon crẽdit, 

Vous avez laifſe votre livre 
ſur la table, 2 
ai trouvẽ votre mouchoir 
| ſous la chaiſe, 

A mon arrivee à Londres, il 

y cut de grandes rẽjouiſ- 

ſances à S. James, _ 


8 


II s'eſt marie contre la volon- 


te de ſon pere, 
Chacun admire ſon efprit, 
_ jaſqu'a ſes ennemis, 
Il a refuſe de fe marier par 
rapport A ſes parens, 
Vous ne faites que cauſer, au 
lieu d'apprendre votre legon 
Aforced'etudier, il a appris le 
| Frangois en peu de temps, 


3 


54 our brother i E bel bim. 
2 are above Forli. 


* 92 woil be. 720 iow ſereened 
ander. 

There are _ buildings | on 2 
de the Thames. | 

ere has been a battle between 

the Tarks and the Ruſſians on 

the other fide of the Danube. 

2 this manner you'll improve 
in the French tongue, 


| Je le ferai de tout mon I will d it) avith. all wy 


hearr. 
He has applied bhimfelF. to avri- 
ting with all his might; 
THe is taller 9 the whole Bead. 


Pl ſet out to-morrow ver 
early, - 

They are come back 9 Pat. 

He 55 been elected member of 
Parliament by his riches and 
credit. 


You have kft yuur book uyon the 


table. 


I have fad your bandierchief 


under the chair. 

At my arrival in London, there 
Were e rejoicings at 
St. James s. 

He has married againſt the ill 

of his father, | 

Ewery one admires his wit, even 
his enemies. 12 

He has refuſed to marry 6 on ac- 

count of his relations. _ 

You da nothing but prattle,' in- 
flead of learning your lefſon. 

By dint o Audying he has learn- 
od French in a ſhort. times 

New 


8 4 


(49.1 


New „ Fills: - and Eaſy DIALOGUES, 
each 1 by a ſuitable Vocabulary. 


| Tus VOCABULARY. 

s i E vous ſoubaite, Taviſs you. Bon jour, 
J Pareillement, Iii 2 | e roligel | 

8 vez. vous? did you? Dormi, p. 

N Cette nuit, /aff night. Fort bien, very well, 

. Pas fi bien, not / 1 — Pourquoi? why + | 

b Quelque inquietude, ine Je n'en ai point, I have none. 
 wneaſineſs.. 
Mais, ut. Le tornerre, the thunder. 


5 M'a empeche, has W me. 
U. ne Fai pas, I have not it. 


ous dormez donc, you ſleep Bien profondement, very 
then. | foundly. 
. Oui, yer. Sur-tout, rticularly. 
Dans mon premier ſommeil » — ẽtẽ, I have been. 
4 in my firſt ſleep. ffraye, frightened... 
| Vous avez donc, you are then. Bien peur, much afraid. 
— Je l'avoue, I confeſs it. Il y a peu de gens, . there are | 
. 518 eu people. 
{ Qui, who. N'en aient peur, are not 
; afraid of it. 
? Sans doute, without doubt, © C'eſt un effet naturel, it ir 4 
| | ” 1 c natural effeft. 
4 De la chaleur, of the heat. Sont quelquefois, are ſame» 
& times. 
Surprenans, ſurprifng Cela eſt, that Is, | | 
ral, true. 
; ___ DIALOGUE LI. 
! ADAME, Monſieur, 4A DA M, Sir, or M, 
M- ou Mademoiſelle, je M I wiſh you a good - 3 


vous  ſounnite le bon jour, 


Je 


De dormir, from ſleeping. 
Entendu, 2 F * 


ing. 


21 8 annie PR theſe three words, as one of them, accordin 
to the perſon we converſe with, muſt be added to almoſt every queſtion an 


* which a 288 may bid his ſchelar do when he ſays his CY 
F 


#: 


Aj. a 
- 


8 ay An Ne . 
— , ne eo ̃ͤnFnk yo” an ao» ; * 


— —— 
—— —V—— 


—— - 


Ts 


- q n 
2 39 | er 
— — » 


bg 
n 
2 c . rn , 


[ 50 yy: 
1 vous le foubaite parcille- F þ with it you likewiſe.” 18 


ment, 
Comment avez- vous dormi 
ceette nuit? 
Fort bien, 
Et vous . 


Pourquoi? Avez-vous quel- 
que inquietude? 

Je n'en ai point; mais le ton- 
nerre m'a empeche de dor- 

mir, 

Je ne Vai pas entendu, | 
ous dormez donc bien pro- 
fondement, 

Oui, ſur-tout dans mon 2 


mier ſommeil, 


12 ete effrayẽ, 
ous avez donc bien peur du 
tonnerre, 


| Je Favoue; il y a peu de gens 


qui n'en aient peur, 


Sans doute, c'eſt un effet na- 


turel de la chaleur, 

Oui, mais les effets du tonnerre 
ſont quelquefois ſurprenans 
Cela eſt vrai, | 


Hew did you ep laft wight ? 


+ ery el, 

And you? | | 

Not fo well. G 

Why ? Have you fome ab. 
refs ? 

1 have none; But the thunder 
hindered me from Lechuk. | 


T have not 3 it. 
5 ou ſleep then very . 


7 <5, particularly in my for, 7 


5 
4 Are been eee he; 
You are then much afraid of 
thunder. 
J confeſs it, there are few beo- 
ple who are not afraid of tt. 
Without doubt, it is @ natural 
ed of the heat. 
Yes, but the effects of thunder 
are ſametimes Jake. 
T hat is true. 


* * 


A 


Tax VOCABULARY. 


ST-il, is it, 
Certainement, certainh. 
Je puis, I can. 
Doutez vous? do you doubt? 
-Une choſe, à thing. 
Jai oui dire, I — heard. 
'L'a dit, zold it. x 
Digne de fol, credible, 
* it. 
N Er capable. ; 
e repand, are ſpread, 


* { 
+ 


Vrai? true? 

Croyez-vous? do you believe? 
Aſſurer, aſſure. 
C'eſt, it in. 

Fort douteuſe, VE 
Qui eft-ce qui, 4aw/0; 
Une perſonne," 4 In 
Je crois, I believe. 


| doabiful. 


In 'eſt pas, he is not. 
De mentir, 1% lie. 
Quelquefois, ſometimes. 
| : Savez 


% 


\ 


„ „ 


De fanx bruits, falſe reports. 
Je ſais, 7 know. 
| Je ne ſais pas, I do not know. 

Demain, 0-morrow. % 

Recu, received. 

Je dirai, II tell. 

Qui n'eft pas, which is not. 
| Ne ſerai pas, all not be. 
. De Pentendre, to hear it. 


ST-il vrai? 
Qui, certainement, 
Le eroyez- vous? © 
' je puis vous aſſurer, 
n doutez- vous? 
Je n'en doute pas, 
C'eſt une choſe fort douteuſe, 
Je Lai oui dire, 
ut eſt-ce qui vous Ta dit? 
C'eſt une per ſonne digne de foi 
5 Il fe repand quelquefois * 
| faux bruits, 
Le ſavez vous! 82 
e le ſais depuis hier, 
1 ne le ſais pas, 
ous le ſautez demain, 
Avez- vous regudes nouvelles? 
Je vous en dirai une qui n'eſt 


DIALOGUE u. 


Do you believe is P 


I knew it fince yeſterday. 
JT da not know it. 


Savez-vous ? do you know? 
Depuis hier, /ince yeſterday. 


Vous ſaurez, you'll fn“ 


Avez - vous? have. you 
Des nouvelles, nens. | 
Une, one. 


85 Mauvaiſe, Bad. 


Fiche, erg. 


1 


'S it true? 
Yes, certainly, 


1 can aſſure you. 

Do you doubt it p 

3 4 not doubt it. 

It is a ven doubtful thing. 

1 heard it. | 

Who told it yon? 

It is a credible perſon. 

F. alſe reports are "Jamey 


ſpread. 7 IP 
Do you know it ; LE 


You'll know it lo morrows 
Have you received ſome news®# 
[ll] tell you one which is not 


pas mau vai ſe, Bad. 
Je ne ſerai pas fache de 1 en- 7 Hall noi be 2 to bear 11. 
- tendre, 
Tas VOCABULARY. 


AVE Z. vous? Ds you Votre legon, your 2 22 


know ? 
Pas encore, not yet, 
Bien difficile, very diſſicult, 


Vous 


Etudiez, Hudy. 
Elle eſt, if is, 


F 2 EIn 


Vous etes, you 4. are. 
.  Parefſenx, idle. 

Pardon, pardon. 

1] ne vous manque que, Her 
only want. © 

Je vous atcorde, I grant you. 

De plus, more. 

Je tacherai, 7'// endeavour. 

Et moins de N in leſs 
time. 

A preſent, zow. 


RI 
[ 

At 
4 


De cela, of it, 


Qu'oui, yes. 
Parfaitement bien, rereatly 


ell. 


Etes- vous? are you? e 


Jeſpère, I hope. 
Que vous ſerez, bat. you will 


4 J. 


Un peu, 42 lirrle. b 
Je demande, 1 aft. 


De la bonne volonte, good 


a vuill. 
Dix minutes, ren minutes. 
e vous remercie, I thank you. 
Fapprendre, 10 learn it. 


Je la ſais, I hnow 4. 


N Sor, ſure. d ; | 7 


Je crois, / 88 5 
La ſavez - vous? day 1 


Content, contented, 


DIALOGUE, ur. 


GAVEZ now votre © lecon? 
Je ne la ſais pas encore, 
Etudiez - la, 
Elle eſt bien difficile, 
Vous Etes un peu pareſſeux, 
H vous demande pardon, 
ne vous manque que de la 
bonne volontẽ, | 


Je yous accorde dix minutes 


= de plus, 
Je vous remercie, je tacherai 
de l'apprendre en moins de 
temps, 
A preſent je la ſais, 
5 zür de cela? 
3 qu'oui, 
ſavez-vous parfaitement 
bien? 
Jeſpere que vous leren con · 
dent, 


2 
| 1's ot now it yet 


your teflon? 


Study it. 


. You are a _=_ idle, 


J aſt your pardon. 
You _ want good will, 


1 grant ou ter minutes more. 


1 thank you, I'll hve te 


learn it in leſs time. 


Now I know it. 

Are you ſure of it? 

J believe yes. 

Do you know it perfedtly evell 4 


I hope that you will be con- 
tented, 0 


5 Tus 


„ N 


Tur VOCABULARY. 


PP REN E 3 ? 45 
you learn? 


Que penſez-vous ? what do 


you think ? 


Il eft, it 16. 
Le commencement, a be- 


giuning. 


La prononciation, the pr 


nunciation. 
Cela eſt, that it. 


Prononcez-vous? do you pro. 


nounce # - 

Les lettres liquides, the liquid 

letters.. * 

Beaucoup de peine, much 
trouble. . 

Voyons, let us ſee. 

911 vous plait, / you pleaſe. 

Vous avez, you have. 

A prononcer, to pronounce. 

Parfaitement. bien, perfectly 
ell. 

Une langue, a langua 

Je n'en doute pas, 
doubt it. 

A Vapprendre, 10 learn it. 


Que, i bat. 


FA do 5 


Dans vos efforts, in your en- 


deavours. _ 
Je continuerai, 1 / go on. 


Vous ne ſauriez, you e 


Au commencement, 


Le Frans ois, the F renc þ ow 


guage. 
Du rancois, of the F rench 
language. 
Difliclle, ar ificult. 
L eſt toujours, is 


s for 
Aſſez facile, 45 aul. 


Vrai, „ Irie. 


Bien F'z, well the Us. 
Jai eu, 1 bad. 


in the 
beginning. 5 


Prononcez, pronounce. 
Penſez- vous? do you think 2 


Diſpoſition » di Ypefttion... 


Ceſt, no 0 


— 


Fort ies; Very uf ofa. 
Je prends, I tale. 


II. y a apparence, it is likely. 


Vous reuflirez, you'll ſucceed: 
M' encouragez, 3 me. 


A my appliquer, to apply 


myſelf to it. 
Mieux fal aire, 45 beiter. 


DIALOGUE IV. 


A PPRENEZ.-yous. le 
> Erangois?. | 


Que 


O you learn the French. lat 
guage ? 
Ex What: 


O penſez-yous du Fran- 


Je Fen qu'il eft difficile, 
Le commencement Veſt tou- 


jours, 


1 prononeiation en en et ae 


facile, 


CE Cela eſt vrai, 
Prononcez · vous bien 7. & De Doe 


les lettres liquides?  - 
Fai eu beaucoup de peine au 
commencement, 
Voyons, prononcez, s il vous 
plait, 


Qu'en penſez-vous ? | 
Yous eee de diſpo- 


fition a prononcer le Fran- 


Fois parfaitement bien, 
C'eſt une langue fort utile, 
Je n'en doute pas, & je prends 

beaucoup de peine à ap- 

prendre, 
Il y apparenee que vous 
_ revflirez dans vos efforts, 
Vous m *encouragez, & je con- 
tinuerai a m'y appliquer, 
Vous ne ſauriez r mieux faire, 


ARI. ONS, tet as Speak. 


7 C'eſt; it 1s 8 1 Ns 
De Vapprendre, zo learn it. 
Commencer, begin. . 


Les articles, the er « 
La declinaiſon, the declen/ Gon. 
De quelle * what 


ammar £ 


De gelle, of that, 


Fort 


3 1 


TuT VOCABULARY. 
5 Frangois, French. 


What do you think of the 
French language ? 


1 think it is di ifficult. 


The . is always for 
Its pronunciation i ah . 


: That is true. > 


rOrOunee a the u A 

pb quid letters? oh, 

T bad = trouble in 51 be- 
ginning. 8 

Let us fee, — i you © 


leaſe. 


What ds you think Fit? 


You baue much di iſpoſetion ts 
pronounce the French lan- 
guage perfetly well, 

Tris very uſe | 

J don't doubt it, and 


m_ pains to learn it. 


take 


1 is likely that you'll facceed in 


ours, 


your endeaw 
You encourage me, and I JA go 


em 10 apply myſelf to it. 
You cannot da better, DEE 


Un bon moyen, @ good way, 
Je ne fais que de, 1 do but. 
N'apprenez- vous pas? do not 
you learn ? 
th ai appris, I have learned. 
noms, of nouns. 


Vous ſervez- vous? do you make 
uſe of 


| Elle eit, it its 


: Les 


Fort WED. a very good one. 
Y ſont conjugues, are conju. 
gated in it. 
Preciſe, preciſe. © 
Quel eſt ? what ir? 
De votre maitre, of your maſter. 
e connols, I know. 
II inſtruit, he inflruds. 
Sa methode, his method. 
1 vous! do you tranſe 
hs vis, I tranſlate. 
u Francois, from the French. 
Fare bien, very well. 
Le commencement, the be- 
_ ginning. 
Je traduirai, 7'// tranſlate. 
Cela eft,. e l. 
Vous aurez fait you have made. 


Pier Francols, 

C'eſt un bon moyen de 

- Papprendre, 

Je ne fais que de commencer, 

N*apprenez-vous pas les ar- 
- ticles ? 

Pai appris Ia ATT des 

noms, 

De quelle grammaire- vous 
fervez-vous? 

De celle de Monſieur A. 

Elle eſt fort bonne, 

Les verbes y ſont conjugues 
d'une maniere prẽciſe & 

intelligible, 

Quel eſt le nom de votre 
maitre? 

C'eſt Monfieur A, : 

Le connoiſſez-vous ? 

Je le connois de * ? 


4 


6 Pour, r. 


DIALOGUE v. 


Les ak the abi 5 
D' une maniere, in a manner. 


1 ntelligible, intelligible. 1 

Le nom, the name. | 
Connoiſſez · vous? do you know? 
De reputation, by reputation. 
Fort bien, very well. 


_ Eft fort bonne, ij very 


Quelque livre, fame book. 


Des fables, fables. : 
En Anglois, into Engliſh, 


Enſuite, afterwards. . 


Les themes, he exerciſes, 


Quand, ⁊oben. 
Quelque progres * progrefe, 


I Tas ſpeak French, 
Tt is a good 85 zo learn 


it. 
I do but begin. | 
Do not you learn the articles? 


I have learned the declenfion of 
NOUNS. 
What grammar a you make 
uſe of ? 
Of that of Mr. A. 
It is a very good one. 
The verbs are conjugated in it 
in a preciſe and intelligible 
manner. 


What is your maſter's name? 


It is Mr. A. 
Do you Ie bim 2. 


?hine his re uation, 
2y rep Be 


1 56 5 


Il inftruit fort bien, 

Sa mẽthode eſt fort bonne, 

Traduiſez- vous quelque livre, 

Je traduis des fables du Fran- 

is en Anglois, 

C'elt\fort bien pour le com- 
mencement, 

Enſuite je traduirai les themes 
de Monſieur A. de FAn- 
glois en Francois, 

Cela eſt fort bien, quand vous 


His method is very 


He inflru@s very well. 

Y good. 

Do you tranſlate ſome boat? 

1 tranſlate fables from F rench 
into Engliſb. : 

It is very well for the begs: 
ning, 

Merv PI tranſlate Mr.. 
A's te From Engliſh 
into Frenc 


T hat is very well, auben you 


aurez fait quelque . have made ome gr. 
Tur VOCABULARY. 


"ROUVEZ- yous? "4 Dan 
find ? 
A traduire, in tranflating.. 


Port peu, wery litile. : 
: Plus difficile, more di SI 


Dont, e b 
Applanit, removes. 
Des autres, Hun the others, 


Des noms, of nouns. 
Hy a, there are. 


Des lettres alphab6tiques, al- 
phabetical letters. 

De chaque verbe, / each verb. 

Le temps, the tenſe. 

II doit etre, it ought to be. 

Vousavezdonc, au have then, 

A votre grammaire, 7o your | 
grammar. n 

Conjugues, conjugated... 

En huit Pages, in eight pages. 

En vẽ rite indeed. | 


On ne le trouve, * ir aut ta be 
+. 


a 


Quelque difieulté, any of 
culty. 

Jen trouve, J fool. 

11 eſt, z 7s. 

Le 710 de thimes,. the erer 
ciſe- Bool. 


+ e me ſers, I make . 
{- 


il different? i if Herent ? 
Les genres, zhe e genders. 5 
Sont marquẽs, ære marked... 
Auſſi, likewiſe. | : 
A la fin, at the end, 


Qui indiquent, avhich indicates. 

Dans lequel, i which, | 

NAG: 

Recours, recourſe. 

On trouve tous les. verbes, all. 
the verbs are to be . 


Du livre, of the book, 

Un grand avantage, @. great. 
advantage, 

Dans aucun autre, i= e 


other. . 9 1 


— 


1 


11 n'eſt guères poſlible, it is De faire des fantes, 70 make 


Dans la conjugaiſon, in the 
conjugation. 
Quand, when. 


Les lettres alphabẽtiques, he 


alphabetical letters. 


Mais, but. 


_ vs 
Auſſi qu'il faut, /ikewi/e that 


Prendre la 
trouble. | 
Aux verbes, to the verbs, 
Il ne faut pas faire, oe annff 
not make. | | 


Avec precipitation, avith pre- 


7 


ont mu 


Le nombre, te number. 


difficulte à traduire? 
en trouve fort peu, 
eſt plus difficile de traduire 
PAnglois en Frangois, 


Lelivresde themes, dont je me 


ſers, a planit lesdifficultes, 

Eft-il different des autres? 

Oui, les genres des noms y 
font marques, 


Tl y auffi des lettres alphabe- 


tiques à la fin de chaque 
verbe, qui indiquent le 
temps dans lequel il doit 
etre mis, by 


Vous avez donc recours à vo- 


tre grammaire? 

Non, ontrouve tous les verbes 
conjuguẽs en huit pages A 
la fin du livre, 


En verits c'eſt un grand avan- 


On 


tage, 


Son theme, one's exerciſe, _. 


8 


blunders. 5 
Des verbes, of the werbs. 


On prend garde, one minds, 


Oui, pes. 


D'avoir recours, % have re- 
courſe. | | 


Sans doute, wwithout doubts 


Ajoutez, add. 
Obſerver, obſerve. 


& la perſonne, and the perſatts 


„ ͤ DIALOGUE v5; + 
| 1 quelque 


| D you find any difficulty in 
tranſlating ? 
T find very little. 8 


It is more difficult to tranſlate | 


Engliſh into French, 


uſe , removes the difficulties. 
It it s, s from the athers ? 
Yes, the genders of nouns are 
marked. ä 


There are lilecuiſe alphabetical 


letters at the end of eachwerb, 
auhich indicate the tenſe in 
 evhich it ought to be put. 


. You have then - recourſe to your 


grammar? 

No, all the verbs are to be 
found conjugated in eight 
pages at the end of the book. 

Indeed it is a great advantage. 


1. 


. 


Il faut auſſi, ene muſt likewiſe, 
peine, tale the 


The exerciſe-book which I nate 


— 


— eo. thats Pg —— — 
— *” — ** CORE N n 
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" 


autre livre de themes, 

Il n'eſt gueres poſſible de faire 

des fautes dans la conjugai- 
ſon des verbes, uand on 
prend garde aux lettres al- 
phabertiques, | 

Oui, mais il faut auſſi pren- 


dre la peine d'avoir recours 


aux verbes, 
Sans doute, il ne faut pas faire 


ſon theme avec Prẽcipita- 5 


tio On, 

Ajoutez auſſi qu'il faut ob- 
ſerver le nombre & la per- 
ſonne, 


—— . (p * 
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Tus VOCABULARY. 


| IEN de nombre? 

} how many numbers? 

Le fingulier, the fin ular. 

Fort bien, wery avell, 

Trois, "FS 

La feconde, zhe ſecond. © 

Eft celle , is that. 

E. qui on parle, zo whom « one 
aks. | 

Que!s ſont ? which « are & 


75 Qui ſervent, which ſerve. 


Dans la conjugailon, in the 
conjugation. _ 

. 

I, Be. 

Noos, de. 

Ils, elles. they. 


Avoir, 10 have. 
Apres avoir, after having. 
| La 


To 58. bY „ 


On. ne le trouve dans aucun I is not. 10 be ound in ary 


Add likexwiſe that one muſt ob i 


FPerlorines, perſons. 


OA * 


olher exerci iſe- ook. 

It is \hardly palſi ble- to make 
+ blunders in the. conjugation of 
the verbs, when one minds 
the al, phabetical letters. | 


Leu \ but one ; muſs likewwi iſe take. 
the trouble to have recourſe 
zo the verbs. 5 

Without doubt, one muſs not 
make one's exerciſe with pre- 
cipitation. | 


ferve the number and the 
perfor, 


* 2x12 * 8 "I . ae : ; 


.Y a-t-il? are there "A 
Deux, tao. 


Le pluriel, the Plural, 


La premiere, the fir. 

La troiſième, rhe third. 
Qui parle, a ſpeaks, 
De qui, of whom. ö 


Les pronoms in, the 


Ferfonal Kopp 
Des verbes, of the verbs, 


"Ti. hom. 10 

Elle, he. 

Vous, ye or you. | 

Avez-vous appris? Hoy 2 
learned ? 

Etre, to bes 


LY 
* "Y 
| Det 
* 


9 


. 


44 


T % 1} 


La La déclinaiſon, 5 the declenſin. 
La parfaite connoiſſance, he 
= eee knowledge. 
Mon maitre, my maſter, 


Fort ſouvent, very often. 
. Ces, theſes... . 

'Trouve, fd. 

Suivi, followed, 


* 


DIALOGUE | vn. 


\OMBIEN de nombres y 
a-t-1] ? 

Deux, le ſingulier & le plu- 
8 

Fort Bien; ; 
perſonnes ? 

Trois, lapremiere, la ſeconde, 

& la troiſieme, 


& combien de 


+ La premiere perſonne eſt celle 


qui parle, 
La ſeconde eſt celle A A qui on 
parle, 


La troiſième eſt celle de qui 


on parle, 


Quels ſont les -pronoms per- 


ſonnels qui ſervent dans la 


conjugaiſon des verbes ? 
Je, tu, il, elle, pour le ſingu- 
her, 

Nous, vous, ils, elles, pour 
le pluriel, 


Avez- vous appris les verbes 


avoir & eEtre ? 


Oui, après avoir appris la 


declinaiſon des noms, 

La parfaite connoiſſance de la 
conjugaiſon de ces verbes 
eſt abſolument neceſſaire, 

Mon 


* 


Des noms, of the nouns. 
Abſolument, : by all meant, 
Neceſſaire, neceſſary. 


Me I a repete, has repeated it 


is me. 
De bien ſavoir, 70 1 well, 
Compoles, compound. 
Que, that. | 
L'avis, the advice, 


H OW many numbers are 
there? 

Two, the Angular and the 
plural ; 
Very well ; 

erſons P 


and how many 


Three, the firſt, the ſechnd, 


and the third, 


The fin perſon is that ho 


ſpeaks. 
The ſecond is that to oben one 
ſpeaks. 


The third is that of obontohe l 


1 

hich are the perſonal Pronouns 
which ſerve in the conjuga- 
tion of the verbs? © 

J, thou, he, ſhe, for the Fu- 


gular. 
We, Jon, they, fir the plural. 


Have you learned the verbs, te 


have and to be? 
Yes, after having learned the 
declenfion of nouns. 
5 knowledge of the 
fen of theſe verbs is 
l means nexffary. 


1 6 . 


Men maitre me 1'a 
fort ſouvent, | 
II eſt neceffaire de bien ſavoir 


rẽpẽtẽ 


ces deux verbes; ils ſer- 


N 


05 


My n repeated ue 


ans 
It is weeefſary to know well 
theſe two verbs they ſerve 


Cen'eft Pas, it 7s nor. 

Eft forme, is formed. © 

La ſyllabe ſe, the ſyllable ſe. 

La terminaiſon, the termina- 
tion. 

Je vous remercie, 1 thank you. 


vent dans la conjugaifon in ih conjugation of the 
des temps compoſes des —_— tenſes of the other 
Aauttes verbes, 
Je trouve que vous avez ſuivi 7 fad 2 you have followed 
1 de votre Es ' your maſler's advice. | 
e "DT; VOCABULARY. 
ES 1 the verbr. | Fort difficiles, very _m 
4 Si, /o. | Que,” — a 
Vous croyez, you believe. Si, 7 NE 5 
Obſervez, obſerve. | Quelques, ſome. 
Reglesgencrales, general "ER als: ewhich. 
Ces, thoſe. Je vous prie, I pray you 
Tous, all. A imparfait, in tbe imperfed 
- De Tindicatif, of the indica Finiſſent, end. . | 
En, in. Au futur, in the 8 
Du ſubjonctif, of the Ame Cela eſt, that it. | 
„„ - 
_ Clafr, clear. Intelli gible, intelligible. 


Le prẽt terit, h. preterperfe2. 


En Y ajoutant, by . 10 it. 


* 


— almeft. 
De cette explication, for this 


— explication. 


eee vn. 


ES des . fort diff. 
| cthes, - © 
"Fas fi” difficiles que vous 


croyer, 1 
5 Ky 0 J ; Si : 


Net /o e as you believe, 


Si vous obſervez quelques te- 


gles genẽrales, vous trou- 


vyerez moins de difficulte, 


regs genẽ- 


| Quelles ſont ces 


rales, je vous pri 


Tous les verbes à I imporfait 


de Vindicatif finiſſent en 
oi, ois, oit; ons, tex, orent.. 


Au futur, en vai, rar, ra; vont, 


reæ, ni. 


Alimparfait du ſubjonQif, en 


rois, rots, roit; ; riot ». TIER, 
roient. 

Cela eſt elair & intelligible.” 

Ce n'eſt pas tout, 

Le 

forme de la ſeconde per- 
ſonne du ſingulier du pre- 
terit de Tindicatif, en 

\ ajoutant la ſyllabe %, 


Ainſi la terminaiſon du prete- 
rit du ſubjonctif, dans preſ- 
que tous les verbes, eſt, %, 


et, at; allivns, Alex, af- 
ent 2 0 ft, ies, 11; . Nons, 


At; 4 bons, ufſiez, er, 


Je vous remerc ie de cette ex- 
e 50 


_ 


preterit du ſubjonctif eſt 


r, 2 © „ . 20ſes, 


th. you . fame. general 


be, gou'll fad Jeſs diff . 
i 


cult 
W, Ne" 8 are thoſe 2 rales, : 
ray; | 


All 4 of verbs in the imperfe? | ü 5 


of ? the indicative end in ois, 
ois, oit; ions, iez, oient. 


In the ture, in rai, ras, ra; 


rons, rez, ront. 
In the im perfect of 1 the ſubjunc- 
tive, in . rols, rols, xoit, 
tion, 88 
That is clear and intell, ig ible, ; 
I is not all. 8 
The prete rperfedt of. ihe fubjanes | 
rive is formed from the ſecond 
perſon in the fingular..of tbe 
prreterpenfæct of the indicative, 
by adding the ſyllable ſe. 
So the termination of the preter= 
perfect of the JubjunAtive,, in 
almqſt all the werbs, is aſſe, 
aſſes, àt; aſſions, aſſiea, aſ - 
ſent . . iſſe, iſſes, it; 
iſſions, iſſiez, iſſent * 
uſſe, uſſes, at; uſſions, uf> 
ſiez, uſſent. 


I thank you for this e 


rous ſoavencz-vous? 4 De &> que, es Fe, 


* remember? 
Je vous ai dit, 1 told . 


Touchant, e 8 


Ils ſont, ta are. We 


Tels, ch, * 


1 „ be 


Venir, 


| Ny en a-t-il pas? are . 


none 2 © 
Qui finiſſent, hich coal 
En tres-petit nombre, in a 
very ſmall number. 
Tenir, 10 9 


Conxs 


— 


3 The; 40 tome, . 
Teure te. their com- 


F inent And 5 Voila, 10% are. 

| Les autres "termineat-ils? C1 * almoſt.” : 

the others- end <a a; 

"Tous; all. Se termine, « ends. g 
Excepte, et . Avoir, 'to have. - 

Btre, 1 be. 7 ö Faire, todo, © 
Aller, to %s. Nous faiſons, we do. 
Vous . you th. II s font, they do. 
Nous allons, ve 8% be E Vous allez, , you 6e. | 
Us vont. they 2. | 8 5 
Ces, theſe. Regles Senstales, a . 


Treft certain, 7 ir. certain. 
Applaniſſent, remove. 


OUs ſouvenex-yous de 
ee que je vous ai dit 


| terit du ſubjenctif? 


en inſſe, inſſes, int; _infſions, 


ingen, inſſent ? 


tels ſont les verbes, venir, 
tenir, & leurs compoſes : 4 


nent · ils leur preterit? 
En al, as, a; 'ames, ates, erent. 
u, it, it; imes, ites, irents 
1 4, ut; W abs urent. 


8 les verbes au pre- 85 


ceux · ci terminent leur prẽ- 

- erit A L'indicatif en ins, 
mms, int; inmes, intes, inrent, | ; 
© Comment les autres termi- Hoa di the others end their 


'F 62 * e 
Ceux- ci, "theſe. 
Comment, E. : 


Qu elles, that they 


- Les difficultes, oh Aale. | 


Je les apprendrai, PH learn Par Gu, 2 heart, | 


_ » them. 
Vous 1 vr . 87 ort bien, g wer well.” 
a LOGUE Ix, 


oF 


D 0 pu 3 hes 7 


told yon conterning the | 


verbs in the 


preterperfed? 
2 tenſe of the ſubfundbiues 
Ny en 1 qui. finiſſent Are there none which end in 


infle, inſſes, int; inffions, | 


- infliez, inſſent ? 


Als font en trds-petit nombre, - Theyareina freall number, fuch 


are the verbs venir, tenir, 
aud their compounds : 7 
end their preterperfe e 

- indicative in ins, ins, int; 3 
inmes, intes, intent. 


preterpenecm? 


Fe. al, As; a; ames, ates, erent. 
is, is, it; imes, ites, irent. 


us, us, N 
urent. | 


"a utes, 


— 


1 '7 ws 


- Voila preſque tous les tems, Theſe are alineft alt the ks 
Le pluriel au preſent de Vin- The plural of the Preſent. of the 
icatif ſe termine en .. indicative ends in ons, en, 

ex, ent; & au ſ ubjonctif en. ent; and in the aalen de 


% 


bunt, jew, ent; exceptẽ les in ions, iez, ent; except be 


verbes avoir, tine, Saves,  werbs avoir, etre, fairs, 
& aller, To and aller. 1 


Le verbe faire, a, au Muriel de T he werb faire, has, ruthe plural 


'Vindicatif, zoxs faiſons, vous ofthe indicative nous faiſons, 


- „ ils font; & Pautre, vous faites, ils font; and- 


71085 allons, aus 1 ils the other, nous allons, vous 
vont, allez, ils vont. Pol 


Je vous remercie- de ces T1 render you thanks for theſe- 


regles generales, 1 | general rules, 

II eſt certain qu elles applaniſ- It is certain that they. remove 
ſent les difficultes, & j je les rhe difficulties, and 1 17 learn. 
apprendrai Wees cœur, them by heart. 

_ Yous __ for et 175 You'll a Or dell. 


1 


Fe "Tus VOCABULARY. 5 
Vous n avez pas, 5 Expliquẽ, elne, 


have nat. Ji 
Pour, for. La formation, the firmbtion, 
De Fimperatif, of the impera- Elles ſont, 18 aW. 
tie. 
Claires, clear. | Contes, 8 
De grace, pray. Expliquez-les-moi,, explain: 
1 hy 'E a Du plaftr, „l 8 . 
vec bien, with much. Du plaifir, pleaſure. 
Les mEmes, zhe fame. Dans, 7. 


Deux nombres reſpectifs, kw N'y a-t-i] pas? are they not f 
reſpective numbers. 

Quelques 9 . ex- Fort peu, very, few. 
ceptions. . 


Oe, | Fait, makes, 
Vos explications, your 128 Celles, thoſe. 
cations. © 


Extremement, extremely. _ Tachez;. endeavour. 
De vous les bien inculquer, o Dans la memoire, into your 
inculcate "_Y well, MEMOTY. 


On: G2. La 


— 


2 


T s . 


ou be ws 
a pepargne, « " he's 


Fr, of n ; 


105 | 


X "OUS n avez pasexplique 

Y.  lespegles générales pour 
la fermation de Pwmnperatif, 
Elles ſont claires & courtes, 
De grace, expliquez-les-moi, 
Avec bien du plaifir, _ 
La premiere & la ſeconde 


perſonne du pluriel ſont les 


memes que la premiere & la 
ſeconde perſonne du el 
de Il'indicatif, 


* 7 _ 1 FEY * o 4 7 F . ** e * f 
N , "I * 
Dk * oy 4 : F ; 
DIALOG! X. 1 5 
N. 


La peine, hs rab. 
IP: ree-laſtidicuſe » very 2 


NA 


— 


95 


70 JU "EO ot expla ined the 
general rules fer the forma- 
: tion of the imperative. 


They are clear aud Hort. j 


Pray, ea plain them 10 Mes 


With mucli pleaſut . 


The firſt aud ſecoud perſon of 1 


' plural are the. ſame as the 


An and the ſecond perſon 0 
the Plural of the EY 


: Ls troifieme perſonne d du n- Tb is third perſon of the fingular 


gulier & du pluriel eſt la 


meme que la troiſième du 


and the plural is the ſame as 
. the third of the ſubſunct ive 


ſubjonctif dans les deux in tbe tvs e num- 


nombres ref; pectifs, 


N'y a- t- il pas 9 ex- : 


deptions? 
| Fort. peu. Le verbe. 9 5 
fait, à la premiere perſonne 
du pluriel, ſachous; & a ha 
ſegonde j/achez, 
Les perfonnes des verbes awvir 
& etre ſont les memes que 
celles du preſent du ſub- 
jonctif, 
Vos explications ſont extrè- 
| ment claires, 
Tächez de vous les bien in- 
culquer dans la meEmoire,. 
On &'epargne la prine d' ap: 
prendre les verbes, 


Elle eſt tres fakidieuſe, 
55 * 


S to. 


bers, 


Are Turn 2 10 exceptions 7 Py 


- Very ferw The verb ſavoir 


makes, Js ph firſt perſon 
the plural, ſachons; 5 Z 


the ſecond ſachen. 


The perſons of the 4. 70ll 


and , Etre are the ſame as 


thoſe of the preſent of the 


ſub Junctiwe. 


Tour expli ications are extremeh 


clear. 4 
meulcate. then 
well into Jour memor 


One faves one's ſelf the. trouble 


of learning the verbs, < 


It is e tedious. 


— 


Tus 
Pres avoir une, after. 


A* having given. 
Pour. la on a, the 
formation. 


| Des verbes, of the derbe. os 
Si, if. P 


N m expliquer, 70 . to 


Combins? how e 

Neuf, zine. 

Le nom, the noun. 

Le verbe, . the verb. 

L'adverbe, the adverb 

La conjonẽti on, the cuſunction. 

Montre, Hout. 

La choſe, the tbing. 

Tient la place, Supplies the 
place. 

Paſſion, paſſſon. 

bo de la nature, . Aartakes 

| the nature. 

Pai f, paſſive. -/ 

A 38 for that. 

Autres, other. 


La e the Ae. 


Mot, Fears 

G placed. 1 
elle rẽ t, aubiab it rut. 

5 Ph r aſes, eg e 4 

es mopvements, the mationts 


of & W 3 „ 
VOCABULARY: . 


Des reples cli] & elle, 
clear and preciſe rulet. 


Des temps, of the tenſes... x; 


* 


Vous m 'obligerez, you Belize 


vi voulez bien, . Jeu be- | 
pleaſed. 
Les parties d oraiſon, the farte- 
of ſpeech. 
V a-t-il ? are there # © 2 
L'artiele, he article, ”— 
Le pronom, the pronout:. b 
Le participe, the participle. 
La prepoſition, the prepoſition. 
L'interjection, he interſectiau. 
Lobjet, the objef.. : 
Nomme, names. | 
Action, actions 


* 


II a” it ferwer.. 7 


A la conjugaiſon, far the cur. 
Jugation. | 
Tops. compoſes, enum? 
4. LETS 
Mar que, 3 | 
Les circonfiancesy the circum. 
Incess 2 


| Indeclin able, rd. 
Avant, before. | | 755 | 
Joint; Joint. 4 . >= 4, _ 
Exprime, expreſſess _ 3 _ 
De: Lame, of the fr. 


e DIALOGUE XI. 


1 


res avoir donnẽ des 
reègles claĩres & prẽeiſes 


4+ 
A Fter Ader given clear 
and preci wy rules \ far the- 


6 temps „ of (ho tenſes 2 va 
des | 


G3: | wer 3> 


8 


des verbes, vous m'obli- 


= gerez, fi yous youlez bien 
©  meexpliquer les * 
d' oraiſon? 


Combien y a: t- ill de parties 


| d'oraiſon ? 
I en a neuf. 
1 nelles ſont · elles? 
. L article, le nom, le pronom, 


le verbe, le participe, ad- 
verbe, la prepoſition, la 
conjonction, & Vinterjec- 


tion, * 


L article montre Vobjet, ou 
la choſe, 
Le nom nomme la choſe, 85 
Le pronom tient la place du 
# _ "Be 
Le verbe montre L'action ou 
la paſſion du ſujet, 
Le participe tient de la nature 
du verbe & du nom: il ſert 
a la conjugaiſon des verbes 


paſlifs, & a celle des temps 


_ compoſes. des a autres. verbes, 


— 5 L'adverbe marque la diffe- 
"rence & les circonſtances de 
_ FaQtion bu de Ja paſſion, 


Ia prepoſition" eſt un mot in- 
Geellnable, Place avant les 
noms, les pronoms, & tes 


”  _ verbes, qu elle regit, 


— 


verb, you'll oblige me, if 
Von be pleaſed to explain the 


parts of pens to me. 
How many parts of xg are 


there ? 
There are nine. + 
What are they? 
T he article, the noun, the pra- 
noun, the verb, the participle, 
the adverb, the prepoſition, 
1 conjunction , and the iu. 
te rfettic 7. : 
The article 4 10 the lie, or 
thing, 
T he noum na mes ths thing. 
The pronoun ſupplies the * 
of the nn. | 


The verb fhows the act or 

paſſien of the ſubject. | 

The participle partakes of the 
nature of the verb and noun: 
it ſerves for the conjugation 
of pefſirve verbs, and for 
that of the compound tenſes 
abe other werbs. 

The adverb marks the di Fer- 
ence and the circumflances 4 | 

_ the action or paſfion. 

T he prepoſition is an lines 
' evord; placed beforethe nouns, 
- Pronouns, and verbs, wohich 
# governs, * 


* 


La conjonction joint les mots Tf he conjunttion Joins the cord. 
les phraſes,” | a2 phrafes. | 
L' interjection- exprime les The interjeftion expreſſes the 
| | _ mouvemens ou 10 peſſions "notions or the * of the 
F 1 de lame, | 5 1 1 
a VOCABULARY. | 
tg? Allez: vous ? FR you IP a 
0% Ter 2 * 1. Devant, DER" 4 1. E 


P' ou 


1 3 


Ia porte the door. 
Venez- vous? do yon come? 


„ 


De la chambre, Jow: the rom. 


7 Vu, ſeen. : 

Ry "nk 
i Lak: to him. 
 Parle, ſpoken. _ 
Attendez-vous? da you expel; ? 
Apres-midi, afternoon. 
Seul, afore. | 
Son couſin, his coins»: v3 
A quitte, has let. 


Demeure-t-il ? des he live? 
A preſent, at preſent. 


Chez un negociant, at a mer- 


cant . 

De ſa place, with his place 
Bien arfe, very glad. 
Bien, well. 
Mais, but. - 
Parfaitement, perfelthy. 
Je ſerai, / all be. | 
De le voir, to 2 1 1 8 


D on, dco hence. 


Je biens, 1 come. 
Avez- vous? Hawe TY 85 
"7 n*at pas, I have not. 

es, them, | 
Leur, to 80 8 i 

and, ohen. 

8 this. - 
Viendra-t-il? «vill be come 7 
Avec, db . 

ui, who. 
L'ccole, he fc. | 
Aux vacances de Noel, fince 
- the Chriſtmas holidays, 3 


Commis, cler. 


Fort content, very contented, 


En of it. 


 Ferit-il ? does he æorite? 9 


Non-ſeulement, vet only. 

Il ſait, he knoavs, 

L'arithmétique, 3 

Tres-charme, over7oyed. 
; f 


$ 
q 


DIALOGUE XIT. 


U allez- vous ? 
Je vais devant la Rn, 
D' od venez- vous? 
Je viens de ma chambre, 8 
L'avez- vous vu? 2 00 
Les avez- vous vus? 
Je ne Pai pas vu, 155 4 IS 
Je ne les at pas vus, 
Lui avez- vous parle ? 
Leur avez. vous parle ? 
Je ne lui ai pas parle, 
e ne leur ai pas parle, 
Wand Vattendez-vous ?' 
Cette après- midi, 


* 


Viend ra- 


_ 


n, HERE ds 'you go? 
| 1 ga before the door. 


Whence do yon come? 


I come from my, room, 


Hawe you ſeen him ? 
Have you ſeen them 2 

1 have not ſeen him. 
I hade not ſeen them, | 


Have you ſpoken to him? 


Hawe you ſpoken to them ?. 

1 have not ſpoken to him. 

T hawe not ſpoken to them... 
When do you expe 2 ; 


This afternoons. 


1 
1 4 
: 5 . 
6-5 @ - — 


* 


4 


Fj 4 5 5 M7 


Viendra-tit Fer, Will be come bud 

II viendra avee fon couſin; He will. come avith . . 
qui a quitté Veco'e aux ab has left the ſchcol _ 
vacances de Noel, Chriſtmas holidays. 

Ou demeure-t-il A preſent ?. ?. Where does he live at preſent * 


II eft commis chez un nego- 
ciant, & il eft fort content 
„ 

Jen ſuis bien aiſe, © 

Eerit-il bien? 1 

Non: ſeulement il <erit x EASY 


mais il fait e 


Parithmetique, | 
Je ſerai ann de le voir, 


He is clerk at a- merchant” " 
and he is wery contented 
5 ” with his. place. | 
am V lad Mit. 
02s 3 — 8 
He does not only write well,. 
but he knows perfectly arith- 


metic. 


1 7 78 be , to fee bin. 


Tus VOCABULAR EC 
E ne ſaurois, I cant. Trouver, . 
Ou, æuberc. Leave. vous mis? bave you. 
SOT DINE , A it £ 2 bs 
Sur, upon. 5 pupitre, the de „A. 
Etes- vous? are ou Sur, fare. . 


De cela, of that. 


II n'y a que, it is aus 


Aſſure, ure. 


Ne Vai pas vu, bave nor ſeen 


its 
Perdu, /off. 9 
L'a pris, has talen it. 
Pour, for. 


Demandez, * 


. Un, *. 


5 Remettez, put 1 nl 


er 


pk LADY 8 | 
Ne prene· vous pas? don't 1 


tale ? 

e croyois,. J thou be... ; 

1 n'avoit pas be din, be did © 
not c ubant. 


. Ins - 


Permetieas 


Certainement, certainly, 

Un quart d'heure, 4 ſuarter 
of an hour, | 

Que, that, 

Il weft * it is not. 


- Quelay* un, famebady,. 
Peut - Etre, perhaps. 


Le ſien, his own... | we 


8 ifs. 

De yos compagnons,. 7 Jour 
companions. 

Pourquoi, why. 

Le votre, Jour c.. 


e, that. . OE OTH 
Dy fin, bis aer. LO ts. 


Les livres, ah . 


. — ar les, 


1 


Permettez- moi, give me oe 
Le mien, n 
D'apprendre, to learn. 
Le dejeuner, breakfaſt." 
Bien diligent, very diligent. 
Ne le ſais-je pas? am I not ſo? 
. 0 ee 


* 


8 


E ne Lata trouver mon 
livre, 
| d Vavez-vous mis? 
: J I'ayois mis ſur le hs, 
tes-vous 8ur de cela? i 
Certainement, il n'y a qu "Un 
quart d*heure, ** 
Je vous aſſure que 3 ne Vai 
R 
II nie Mu, 
Quel Quetgwan fi pet eue pri 
pour 1e fienj* - 
Demandez fi un de vos com- 
pagnons ne Pa hes W 
voici, e 


Pourquoi ne prenez- vous pas 


le votre? 
Je croyois qu'il n ardit pas 
beſole du ſien, 


Remettez les livres dans leurs 


places, 
Permettez-moi de rather le 
mien,” 


Jai envie d'apprendre une 


autre legon avant le de- 
jeüner, 

Vous Etes bien diligent” ay- 
jourd'hui, | 

Ne le ſuis-je pas toujours? 

Vous eres quelquefois fort 2 
ien 


- 


DIALOGUE XIII. 


It is not loft. 


De garder, to keep. 

Jai envie, I have a mind. 
Avant, before. : 
Vous etes, you are. # 
Aujourd hui, 70-day: - 
Toujours, always: . 
Fort pareſſeux, OR. we 41 


= 


„ 


I Cams fol ny 64. . 


Where did you put it” 4 


I had put it upon the mo 


Are you ſure of it P. 


Certainly, it is but a quarter f 


an hour, - 
J Hure you wm Ts have no 


en it, 


- 


nne perbapy hes ale, + 


for 
22 if one of your e compari 


has not got it 


ert it M.. -hf 
Why don't you take — 7 


2 4 47188 


1 thought he did not ware 2 
Put the books" into their later 


again. f 
Give me leave 10 keep mines a 


I have a mind to learn another 


Hr before brethfaſt. 


Yau are oP OE t0- day.” 


45 x, not always 4 Pp: 
Fe ou are ſometimes 9 ae | 


Tas 


* «4+ - 
1 | * 2 . — 
" * »* - q 
» _ * 9 4 
o 4 =» . 
0 "5% - * * 
. 
20 0 \ i . 
4 7 Sa. by 
— - 1 
- * 
? 
* 
i . 
: 


4 . 
. FS 35 


er, eee 


Org vous MO "2 De me railler; u make me... - 

bontẽ ? , You oo . 

Y at 6” WO” ON TOs ho Pls, 2 pen. © 3 

Une, one. e 8000 70 De matin, this morning. 
Elle, =; Ne vaut tien, in g eee. 
Pai Ecrit, I have epritten,. Une page, pg e. 

Port bien, wal well, _ ++, -Jevors, I fee, 
| 2 bat. Diligent, - „ 
II faut que "Y P ng. {{ Eerive, n. 


Mon theme, y exerc: 6. Le bien, 1 well, _ 
Sans card e Janes. - pra joins 7 1 . 


. 4 ls s 
Dien faire,» nt to make ary | Lenete, the nk. on. 
r 8 5 8 0 'T, ap © iſſe, + IT 
Elle, #. Ff "= coule 8 = 
„ . that.. 9233 


l. A Dans, __ 
Votre Eeitire, rat. En voici, Ben ul. 
Dantre, me ben. Vonles vous ? au 8 
Me permettre, give me leave, De Leſſayer, 10 iu. 125 
le et .. Fort bonne, wery . — 7 
a Quand, be. [I Jen aurai beſoin, /avertfore. 
- J en demanderai, wo ak Fr. Je ferai, 1 . be. e 


fy * 8 TX 


| Toujours; always. . oh Pret, ready, © 
A vous en donner, 1 give J'avois mis, 1 had, oe 


you ſome. 
Quelques gouttes, ame args. D' cu. 01 "avater. . 


Wann are beter. . 5 


* 
- 


LETT DIA LOGUE AIV. 


* 1 avoir la Fou be hind 
; bonte de me crank une 47 10 22 a 2 | 


_- plume?  - "4 
Je vous en ai taille une ce - 1 made ine ae. | 


martin, i 


Eis ne Suh die, eps 
Jai ecrit une page, $ „ 


Fort bien, . vow: que vous 


etes diligen (gent 3 
Il faut quej Ecrive mou theme, 
Eerivez-le] bien, & fans fautes, 


i F prendrai garde den halle.” | 
'encre eſt trop 9 elle 


Indifferent, indifferent. =p w_ 

 Suffira, vill ſuffice. FL ; 
Pour Ecrire, for Writing. f 

En voulez- vous? 20 
have? 

Une, one. 

Four le prſent, j for the r. Je en aural, 
ent Cette, 


* 1 * 
q 
. e . 


I 3H 
s 5 


It is good for thing, 3 5 


I have written a 15 Fr 
Very well, I ſee. 5 5 rh 
| diligent. 5 | 
I ruſt write my 8 OS hy 
Wi Tie it, well, and vibe Ty 
„ EE 


1 "I take c care not 7 41. ar. ; 
The ink is too) thick, It does Lo 


ne-coule pas, run. 
Jetez, « celle qui eſt dans votre | Throw, that away that 1 in 5 
ecritoire, - | Jour imnk-horn. 
+ En voici d' autre, Here is ſome other. 
Voulez- vous me poenſenres Py W po t me leave fo 60 
l'eſſayer, Figs 
Elle elt fort bonne, en . 5 755 is Pb, ; 
Quand j Jen aurai Bastet j en Bier, wart foe, "ru 5 6 
demanderai, A me. 
Je ſerai toujours: prẽt A vous 7 7525 Fa be ready to k- 
en donner, „ RT 4 
J*avois mis quelques gouttes I had put ſome drops of water _- "2 
d'eau-dans la mienne, mn mine. | 
Quelques gouttes de bierre Some N of beer are b beter, © 
e mer, VV e 
Tus voc ABULARY: Rs > e 
JRater- -moi, OY me. "oF Une feallle, 1 3 
De papier, *. paper. Je vous en donnerai une autres 
P 
Demain, creo. * tout, avith all. 115 
Mon cœur, aty heart. Quelle ſorte, what fart. 1 
Voulez-vous ? awill.you havee. JJ 7 + is 


Commun, common... 
Ce n'eſt pas, i it not. + 


Une lettre, à letter. _ 
Deux, . | J. e 
Suffit, is | hifi.” ST . + 8 


PI get 
2 , | 


— 


# 


Vous Etes bien 
Souhaitez- vous une 


(41, 


n $ 34 3 
En, 1 . 
* a BY A ve * * 
Ce n | Tos, '} 7 is but, . 


. - * 


e puis, . 
Velque ſervice, /ome fervice. 


Avec plaiſir, avith pleaſure. 


Fort poli, ver Folite, 
De Rar je, . ö ER 
which. © pe 


Qui 
Nen. 281 render chants. 


- * 


9 : lte, A N Apres-midi, afternoon. 5 
Jout ce que, 4 ' 


A votre ſervice, at your "60 
Tres-oblige, much — 
Une bagatelle, a trifle, 
De mon cQte, on my 12 5 
Rend re, fender. | 
ſe le ferai, Pl d it, 

ous Stes, von are. N | 
Sogbaitez- vous? do.you chooſe? 
Jen ai une, I have one. . 
Fort bonne, very go 
Fourvu de, 9 with, 


* 


N ; 


"Ef DIALOGUE” xv. 


IRetez-moi une feuille de 
dapier? Je vous en don- 
neErai demain, 

De tout mon cr, 

Quelle ſorte de papier Leske, 
vous? 

Cela eſt indifferent; EY pa- 
pier commun ſuſfira, 

Ce n'eſt pas pour ecrire une 


tre, 


{4 


I ND, me MY NN of paper : 
IA give you Ents to mor- 


Jo. 


With all my heats, 5 
What fort of paper will Jou 
ave? * 
That: ts imdi ifferent ; ; common 
Paper abi Ju . 


It is not 1975 e a leiter. 


En „ deux feuilles? 7/8 you have two beets ? 


. fervice, 


75 Je vous en ſuis tres- oblige,” 


Ce weit qu'une bagattlle, 


Si de mon''c0te_ je puis vo 


rendre quelque ſervice, 
le ferai' avec plat, i ; F 

poli, Ts 

"plume 2 

. ai une qui eſt fort 

ae; 20 

1 vous rends "graces; je ſuis 

1 oe de SEN. 


OY * 


Vne ſuffit pour le preſent, j en One is ſufficient for the preſent, 
_ aural cette apres-midl, E 
Tout ce que j ai eſt A votre | 


bg of; get ſame this afternoon. 
"All MN T7 have is at yr or» | 


Vice. 


1 am nuch Wig 70 1.208 for 1. 


IL is but a tri 


1f on my fide I can render y 
fome ſervice, I. tl & it 2 


Meaſure. 


' You are very polite: 3 


Do you chooje a pen T bave 
one which is very * 


| 7 * you tant, 1, am 1 


* awith . 


1 


* 


hs VOCABULARY. 


| N E remuez bes, ae, fate. 


Je ne Vai pas fait, 1 d not 
do it. 


Ne faites pas, don: 1 
Je ne ſaurois, I cannot. 
Ma legon, my leſſon. 
Votre ardoiſe, Jour Nate. 


La vötre, yours. 
Demandez en, aff for. 


Je n'oſerois, I dare not. 


Me gronderoit, would fold | 


me. 
La mienne , Mine. 


Jen aurat beſoin, 7 Hoa want 
it. 


5 P aurai fait, I fall 55 dm. 7 | 
Die dix minutes, than ten mi 


En moins, 7 4% | 


SIR. - 
N'a pas pris, did xot tale. 
A ſa place, ix its place. 


Pourquoi, why. 
Me parler, Speaking to ne. 


Pour long-temps, for a ler 
time. 

A preſent, now. 

Je vous la prete, / lend it June 

Te with HON 


La table, the table. 
Rips on Purpeſe. 


Tant de bruit, fo much __ 

Apprendre, learn. 

Pretez-moi, lend me. © 

Qu'eſt devenue ? what is be- 
come of ® 

En pieces, in pieces. 

Une autre, another. 

Mon meitre, my maſter. . 

Allez chercher, go and fetch. 


Dep&chez-vous, make haſte. | 
Bientot, ẽ . 
Mon theme, my exerciſe. 


Rer. 


Quelqu' un, Somebody. 


Elle n'eſt pas, f is mor. 
Qui eſt-ce qui a? who has 4 


| Sans, avithout. 


Je n'en avois pas beſoin, 7 di 


not want tt, 
Vous pouvez, you may. 


Vous en ſervir, nale aſe of its 


Je vous remercie, 1 thank pon. 


DIALOGUE XL 


Ni remuez pas la table, 


Je ne Vai pas fait ex- 

Pres, 
Ne faites pas tant de bruit, je 
ne ſaurois apprendre ma 


Pretez- 


D ON'T Sale the table. 
did not do it ox e 


Don't make fo mch noiſe, 1 
cannot learn my l un. 


H Lend 


8 48 : 
Wl ſ X ] 
5 k | 


' Prdtez-moi votre ardoiſe Fry 
Qu'eſt devenue la võtre 2 
Elle eſt en pieces, 

. Demandez-en une autre, 

Je n'oſerois, mon maiĩtre me 


=» ee a 

nf A chercher la mienne, & 

| . depechez-vous; Jen aural 
bientöt beſoin, 
"aural fatt mon theme en 
moins de dix minutes, 


1 * 


Pas pris votre ardoile, elle 

 - _ teſt pas A fa place, 

4 I eſt ce qui a mon ardoiſe? 

eſt moi, | 

. Pourquoi l'avez- vous priſe 
fans me parler? 

Je n'en avois pas beſoin pour 
long-temps, 


A preſent vous pouvez vous 


Lend me your Hate. 
What is become of yours | 


is in piuces. 
AA for another. 


1 dare not, my maſter would 
ſcold me. 

Go and fetch' mine, and r 
haſte; 1 fall mw. want it. 


1 fall. Jews dove my exerciſe 


in leſs than ten minutes. 


Demandez ſi quelqu un n'a At if ſomebody dia not take your 


flate, 2 is not in its place. 


Who has my fate? 
. 
Why did you take it evitheur 


_ Jpraking to me? 


I aid not "Want it for a * 


_ evhile. © 


Now on may make uſe of it, 1 


en ſervir, je vous la prète lend it Jos with yy 
avec plaifir, 
* vous remercie, I thank Den. 


oy 6 
4 4 - * — — n * 
* 
4 4 


+ Tur VOCAB ULA Ky. 


1 1 Urons nous? ſhall awe 
: hawe r 


Congé, a holiday. 


Cette apres. midi, this efter- Je ne ſais Pas, 14 ut know, 


"4 


Four nous, for ur. 
1 8&7 what, 
| 1 croſle, at ericher; 


Demandez- le, of it. 


S'il vous plait, . you hee. 

Ferons- nous ĩ Hall aue do? 

Nous irons jouer, wwe Hall 
go and play. 


J'y conſens, I conſent 20 ff. 


| De tout mon cœur, avith all Notre maitre, aur maſter 
, „ 9 bear. | 
L Fan peut: etre, ill perhaps og difficultẽ, fone diffi 


ns 


Le 


= 5 | 


15 . 
Jene crois pas, I dust believe, Le jour de la — 
birtb-day. 
D'un penſionnaire, of 42 beard- Dans ces cas, in this caſts 


er. 


J'eſpere que, / hope thats II nous accordera,. le nai 


rant us, 
Notre demande, our reguef.. * eſt· ce qui, auba. 
Veut, # * | a 3 parler, £9 and . 
| 70 
Jirai, 1/ball go. Voulez- vous venir ? will Jos 
Avec mol, with me. come? 
Ge” _— Ne veut pas, «will 0 
Que, that. Les petits, he little nen 
. kt us 3 Sortent, Hall go out. 
Nous n'avans pas, we 
Trop ＋ tems, too much tine. 8 not. pe . 
Jen ai, I have, Une balle, « bell. . . 
| Une 3 4 wery gud. 
Od, where. | 2 
Des guichets, wickets, c 13 croſſes, the bats. : 
1 ee couperon, we'll aw 
En chemin, ia the way. eme. 


91 LO GU E XV n. 


Urons-nous conge cette HALL we have a beliday 
.. apres-mid1 ? | this afternoon? | 

Te ne ſais pas, I don't knw, © : 

Demandez-le pour nons, 8il Aſt it for us, if you phaſes | 
vous plait, = | 

Que ſerons-nous, fi nous avons What Gall 0 do, aue Bau 

congè? a Holi 

Nous irons jouer à la crofle, We ſpall go 4 play at crickets: 

Jy conſens de tout mon cœur, I conſent to it with all my heart. 
otre maitre fera peut- tre Oar maſter will perhaps male 
quelque difficults, ſome difficulty. 

Je ne crois pas, c'eſt le jour I don't belieweit, it is the bit 

de la naiſſance d'un pen- diy off a boarder. 

ſionnaire, 

Dans ce cas j'eſpère qu'il nous In this caſe T hope that he wit. 

accordera notre demande, grant 8 aur requeſts * 


Qui. * 15 no, 


o 


. 


6 


4 5 'M 5 


Qui eft-ce qui yeut aller lui 

parler? 1 

Jirai, voulez-yous venir avec 
mot ? 


Nous avons congẽ, mais no- 


tre maitre ne veut pas ye 
les petits ſortent, 
epechons-nous, nous n 2 
vons pas trop de ne, 

Avez-vous une balle? 

Jen ai une tres. bonne, 

Od ſont les eroſſes? 

Les voici, 2 

| Avez-vous des guichets 3 

a couperons en chemin, „ 


— 


"Who wil and ſyeak ts him? 


Y will ge, ill. yon come with 


We Boe! 4 5. but . our 


maſter is not willing that the 
little ones ſhould go out. 

Let us make huſte, abe have not 
too much time. | . 

Have you a bali? 

1 have a very good one. 


N here are the bats? 


Here they are. 
Have you æuictets ? 
1. ell cut Jome in the ways © 


* 


Tus VO CABULARY. = 
Vo let us ſce. Ceux, thoſe. | 
Qui ſeront, 4whoqw!ll be: Enſemble, zogether, - 
Jetez, 79/5 up. Le demi-ſou, the halfpenny. 
Croix, head. Qu, or. 


Pile, rail. 
| Qui choifis, who choſe. 


De votre cate, on your fide. _ 


N'avez-vous pas? heave you 


_— 7 
-Eflayons, let as try, 
Artraper, catch. 
Qui eft-ce qui, b. 
Voila, that is. 
Ce neſt que; it ir but, - 
- Deux fois, twice. 
De meme, the ſame. 
Nous perdons, eve bf. 
Commengons, let us begin. 
- Prenez garde a la dall mind 
the ball. 
hows n'avons pas, ae Gone 
Reales, FRM back. 


C'eſt moi, 1 is I. 
Les tfieillears joueurs, the 4p | 


- players. 
Je vous demande pardon, J 


_. oſs your pardon. | 
Jetez la balle, throw the ball, 


Moi, 70 me. 


Marque les crans, W 


Un bon coup, à gcod. "porn 
Un effai, à trial. 

Il faut que je faſſe, 7 . do. 
Vous chaſſez, you frike. 
Notre temps, our time. 
Allons, come. 

Faites, make. 

Place, om. 


Aſſez, enough, 


Davantage, 1 ED 
OI" DI A- 


, 


DIALOGUE XVIII. 


Vo. ceux qui ſeront 
enſemble, 

Jetez le demi- ſou, 

1 ou pile? 

Croix, 


C'eſt moi qui Ads. 


Vous avez les meilleurs jou- 


eurs de votre cote, 
Je vous demande pardon ; 
N'AayeZ-VOUS pass .? 
Eſſayons; jetez la balle, 
Attrapez la balle, 
, Jetez-la-moi, | 
Qui eſt-ce qui marque” u- 
Crans? 
Pouſſez la bel 
Voila un bon coup, 
Ce n'eft qu'un eflai, - 

Vous avez eſſaye deux fois, 1 
faut que je ſaſſe de meme, 
Vous chaſſez fort bien la balle, 

Nous perdons notre temps A. 
eſſayer, commengons, . 

Allons, prenez-garde ala balle, 

Faites place, 

Nous n avons pas aflez de plice 

Reculez ä 


AE us fee thoſe who uit 


be to pe tber. 


5 up the halfpenny. 
n 1 


Head. 
It is I who chooſe. „„ 
You have the befl Players owe 


your ſide. 


1 aſe b pardon; Phe: nos 


3 


. mus a throw the ball. | 
Catch the ball. | 


Throw it io ne. 


W ha notches * 


Bowl acuay. 
That's a good ſtrokes 
It is but a trial. 


X (3 % 


You gave tried twice, I muſt a 


tbe ſame, 
You Aribe the ball Very au. Hl. 
Mae loſe our time in 9, ket: 
ws begin. 
Came, mind the Ball. 
Mate rooms' © 
We have not room enough - 


Draw: farther back. - 


Taz VOCABULARY.. : 


Angue k miſſed.” | 


Ma eroſſe, my Bat. 8 
Il faut que je, I nuſt. 
Voulez- vous? ill you have? 


Voyons, let us ſees 


Meilleure, 


K - 


Un beau emp- hee. 


Trop legere; 700 liel t. 

La change, change it. 

Celle- ci, this, | | 

Elle n'eſt pas, it 7s un. 
H 33 


* 


— 


— c fs > Se Sy, FOO TO a ON I 
* = . 


: i le ſais, I #nsw it. 


£54 


ot ail, 


Friſe, brofled.. 


Bien, 3 = 
Aujourd'hui, to day. | 
La raiſon, the reaſon. 


Moi-meme, myſelf. 
vigueur, vigour. 
bras, your arms. 28 


e ſurprend, ſurpriſes me. 
De pratique, sf practice. 
Votre veſte, yaur wiiftcoat, = 
Que, rbat. 


24 ne Joue Pas, d don't toy. 


| 3 73 U 
Meilleure, better. PE 
La mienne, mine. 
La votre, hr. 
joderai, 717 Play. 
Je ne manquerai ad * fall 


Que, that. , 
Donnez- moi, give me. 
A preſent, now, © 


Mieux, Better. > 
De Wochen, 20 touch. 


Vous ne jouez pas, yo don't 
play. | 


Du tout, at all. 
je ne ſais pas, I don t know. 
"Pp ſuis ſurpris, I am er. 


priſed at it. 
Veen n'avez pas, you have not. 
gns, in. 
Ordinairement, commonly. | 
C'eſt ce qui, it is what.” 


_ Faute „ want. 


Otez, rake off. 
Je crois, I believe. 
La cauſe, the 18705 
ew. well. 


DIALOGUE XIX. 


— 


o avez manquẽ un 
beau coup. 

Ma eroſſe eſt trop legere, 1 

faut que je la change, 
Voulez vous celle- ci? 
Voyons,—elle n'eft pas meil- 
eure que la mienne, 
Donnez- moi la votre, 
La voici, 
A preſent je jouerai mfeax, | 


Fe ne manquerai pas. de tou- 


* ' cher la balle, 

lle a friſe le guichet 

Vous ne jouez pas Wy du” 
tout aujourdhui, 

Je n'en'fais pas la raiſon, j jen 
ſuis ſurpris moi: meme, 


you have miſſed. a for 


firoke, © 
My 4 is too light, # * 


; change it. 


Vill you have this "I 


Let us ſee — is not better than 
mine. 

Give me | Yours. 

Here it is, © 


Now DI play better, 


1 fhall not Fail to touch the ball. 


It has bruſhed the. 1 | 
You don't play well at ho to- 
 aay. 

1 don't know * rea) 


ſurpriſed at it el, 


Le 


0 


t 1 


Vom n'avex pas de vigueur 
dans les bras, 

| je] joue mĩeux ordinairement, 

Je le ſais, & c'eſt ce qui me 
ſurprend, -- ,. 

_ C'eſt faute de pratique, 

Otez votre veſte, - 

Je crois que c'eſt la conſe and. 

Je ne joue pas A 


You have no vigour in your 
arms. 


nn 


1 know it, and it is what fare 
Priſes me. | — 

I is for want of practice. 

Take off your waificoat. 

1 believe that is the cauſe that 7 
don play l 


Taz VOCABULARY. 


OUREZ, rum. 
Arretez, flop. 
Crans, notches, + 
Que, that. 
Etoit bon, was nay 
Voila, here is. 
Trois, three. ./ 


A fleur de terre, cl. * to the 


rourd. 


La chaſſer, to firike it. 
Sz | bien, /@ well. 


II eſt debors, he is ont. _ 
Envoyez- moi, end ne. 
Entre au jeu, goes in. 


Indifferent,, indifferent... i 


J'entrerai, 1% go in. 


La plus peſante, he heavieſt, 


Quatre-vingt- dix, . 


Les meilleurs j joueurs, the beſt 
© players. 

II eft temps, - 7 is time. 

Au logis, home. 

Vos hates , LI clothes. 


. again. 


Deux, two. 


Vous voyez,. you ſee... 


Mon avis, my advices. 

Bon, well, 

Un coup, a froke. 

Pouſſez la balle, bowl. 

Ils ne pourront pas, dh will 
not be able, | 


N. ai-je-pas bien Air? ? did not 


fay right 


Qui eſt. ce qui, . 


Cela eſt, if is. _ 

Si vous voulez, if you . 

Donnez- moi, give me. 

Nons gagnerons, we'll beat. 

Je n'en ſuis pas ſurpris, 7 am 
not n iſed os its 


D' er, 70 20. 
Mettez, put aon. 


Allens, let us g. 


a DIAs n 


i e DIALOGUE XX. 


— 


1 Jurezz courez;—encore, Ri UN, run—again.. 


Non, arrẽten, No. ap. 
g Deux crans, a Nos notches, 
Voos voyez que mon avis Year. fee that "my, advice ware 
1 Etoit bon, 004-595 5 5 
Ne courez pas, Don t run. 5 
Bon,—voila un bon coup. Mell, — ibere is a good ftroke— - 
trois crans, : B e ee e 
Pouffez la balle à fleur de Sul che ofe to the ground, they 
terre, il ne pourront pas u not be able to flrike it 
la chaſſer. ſi bien, fo well, © 
Mai je pas bien dit? il eſt. Did / rat ſa 2 right? be is out. 
'dehors,. | 
Envoyez- -moi la baile, Send me the ball. 
ui eſte | qui entre au jeu? M ho goes in: . 
Cela eſt indifferent, > de is indifferent. 
Si vous voulez, j *ntrerai, ae will, I ll go ine 
Je ne m'en foucie pas, I don care. 
Vonnez- moi la croſke la COR Give me the „ 
peſante, | LF 
Fa voici, Here it is. 
Bien, — encore trois, Mell, —three more. 
Nous gagnerons; nous avons Well. beat; wwe baue g 
quatre. vingt- dix crans, . notches: 
Je n'en ſuis pas ſurpris, vous { am not. furpriſed at it, you 
avez les meilleurs joueurs, have the beft e 
II temps d aller au logis, It is time to go home. 
3 Mertez vos habits, . . Put your clothes on. 
— oO 


* 


Tus VOCABULARY: 


A” uo bees * Ia ſoiree, the evenings ; 


W 1g we ſpend ? - | ; 
Que, what 85 Fan ſhall ave 4 
Jouons, Jet as to. : Aux dames, at draughis. 


T8: . Bien 


2 fais pas, 1 dot ! now. 

jeu, the play. 

Non plus, neither. 

Accoutume, ſed. | 

Cela eſt vrai, that is true. 

Toujours, always. 

Od, where. 

ſe vais aller, J am going. 
oyons, 8 as ſee, - 

Les pions, the men. 

Les blancs, the white net. 

Tout-à- fait, entirely. 

Je prendtai, 1 all Fal 

Les noirs, the black ones. 

Il y en a un, there is one. 

Lalſſez, leave. 

Dans, in. | 

Le premier, the firſts 

Je vous donnerai, 10 OY you. 

Ah ca, well, 


ut eſt-ce qui, 0. Ta 
S'il vous plait, 7 you 1270 


Que, that, 


Ni d'un cdte ni d'un autre, 
en e fide. 


* FA *. 
E 


0 „„ 

Ni moi, wr J. 

Vous , you fei. | 

A jouer, 10 play. „ 

Mais, but. SIPS. 

Fort mal, very lad. 
Le damier, the draught-boards* 5 
Le chercher, 10 feich it. 2 
Arrangez, place. 
Prenez- vous, do you takes. 

Cela m'eſt, it is to me, 
Indifferent, indifferent. 

Done, then. N 

Prenez, tale. 
Qui manque, wanting. 35 
Une place vide, azempty pl ace. | 
Un coin, @ corner. 


ue, which. 5 
I . 


| Commence, begins. 

Jaime mieux, I had rather. 

Il n'y a pas d'avantage, one 
is 10 SOS. 


. 


1 DIALOGUE XXI. 


Quoi Sele m la 


| ſoiree ? 
Que ferons-nous ? 
ouons aux dames, _ 
J ne ſais pas bien le Jen, 
Ni moi non plus, £5: 
Vous badinez, vous Etes ac- 
coutume a jouer, 


Cela eſt vrai; mais toujours 


fort mal, 
On eſt le-damier? | 
Je vais Faller chercher, 


OY ONS, arrangez les gs: . 
Fe ns SD LT. renez- 


Ho hall we gend * 


evening 


What fhall we de? 


Let us play at draughts.. 


| 4 don't know the 2 bell. 


Nor 1 neither. 
You je, Dor are uſed to play. 


. That is true; but always very 
Bad. 
Where is the dran gbt- ke 2 
J am going 10 fetch it. 
155 Us fee, place the nen. 1 — 
a. 


1 


3 


Prenez- vous tes blancs ? 

Cela m'eſt tout. a fai indiffe- 
rent, 

Je prendrai done boy noirs, 


_ Prenez, ily enaunqui manque, 


- Laiflez une place vide dans un 
coin, 
Le premier pion que je pren- 
drai, Je vous le donn etai, 
Ah ca, qui eft-ce qui com- 
mence 
Commencez, gil vous pal, 
Non, j'aime mieux que vo 
commenciez, 


1 It n'y a pas d' avantage ni d'un 


- cate ni d'un autre, 
s commencerai ne. | 


- Pas 
JDT moi. and . 


Vous pouvez, yon may. 
| "1" fill the place of. 
Qui, bat. | 
1 T ſhall laſe. 
partie, the game, 
Votre jeu, your play. 
Je n'en ai qu'un, I have but 


one. 
Trop epars, 00 ach diſperſed. | 
gain. 


Encore, 
Vous le faites, you 45 it. 
En verite, indeed. : 
Le — the beſt. 

Je wuffle, { buff. 


A > ay cela me ſert - ii? avhbar- 


s it avail ne? 
Que moi, than I have. 
Jie crois, / ur. 

| Ons _—_ 


Trois, 


- p : 
- f - * 
* 
* 2 . 


VOCABULAR *. 


Certainement, certainly. 
Cette fois-ci, this time. 


Do you 1 the . one 17 
It 1 entirely indi ifferent 10 me. 


I all then take the black ones, 


Take, there is one wanting. 

Love as empty” place in 2 
corner. | 

The firſt man 1 take, Tul give 
it to you. 


Well, auh begins &. 


Begin, if you pleaſe, 
Me, 7 * rather that you begin. 


* is us advantage on aul a 
1 will r chen. N 


Jen prend rai, foal! . 


A preſent, nomb. 


Le pion, the man. 


Manquoit, war wanting. 


- 


N'eſt pas mauvais, is not bad. 
Pius que vous, more bar Sau. 


Jen prends, J . 


Deux, tao. 


Exptès, an purpoſes 


Je joue, I play. 
Que je puis, I can. 
Ce pion, this man. 


Deux dames, two king's. a” 


Plus, more. 5 : 
Que, that. 
Fen prends, Late. FE 


Trois, three. 

A dame, 0 137 5 
Commencons, let us 1 8 
| Finifſons, tet 15 Jin! ib. 


1 


Et vais, aud go. 
. Damez, cn. 
Une autre, another, 


an 


Celle- ci, thit. 


DIALOGUE XXII. 


Renez, : 
Et moi, ien prendrai deux 
Vous pouvez A preſent rem- 


placer lepion qui * 
Le voila, 


Je perdrai certainement la 


partie cette fois- ci, 
Votre jeu n'eſt pas mauvais, 
je n'en ai qu'un de plus que 
vous, 
Mes pions ſont trop épars, 
Fen prends encore deux, 
Vous le faites expres, 
Non, en verite, je joue le 
mieux que je puis, 
e ſouffle ce pion, 
ous voyez que vous n'avez 
pas encore perdu, 


A quoi cela me ſert-il? vous 


avez deux dames de plus 
que moi, 


A preſent je crois que vous 


avez perdu, 


Fen prends trois & je vais A. 


dame, 
Damez'ce'pion, 


* 


Commengons vne autre partie, 


1 AX E. | 
And T hall take tus. 2 
You may now" fill the plate of 
the man that was wanting. 
There it is. | 
T /hall certainly boſe the game 
this time. 
Your game is not bad. 
¶ have but one more than you. 


My men are 70 much diſprtfed. 


1 again take tauo. | 
You do it on prirpoſe. | 
No, indeed, I play the beft 1 can, 


T huff this man. 

You ſee that Jou have mot yet 
loft. 

What dies it avail me? you 


Base two kings more thas 7 7 


have. 

Now I believe that you kw 
2 

T take three and go 1 to king. 


Crow# this Man. 
Let us begin another game. 


Biniſſons celle- ei, 5 Let us finiſh Ws =... 
Je me rends, T Pas it up. | 
Tux E VOCAB U LAR v. 
Ous ne prenez pas garde, Aſez, - enough, 
you dont min 


Un peu plus, à litle mare. 
Commence, begins, 


Je prendrai garde, I — 
Celut qui gazne, be wwho * 
e 


—— — 
r 
Wa 

. * 


»— ey 


Li, there. 
Ici, dere. - * | 
Cette fois- ei , his Rr. 


Vous reflechiſez, you elf. 
Jouez donc, play then. 

1] me ſemble, merhinks, 

A dame, 40 King. 

Encore, again. 

Damez, CrOWN, 


"Bo n irez pas, Jou, ali not 
1 it Fo 


. vous, with ven. 


13 moi, than IJ. 

Vous ne reflechiſſez pas, you 
don't reflect. 

Demande „ requires. 

Sur- tout, particula ry, 


Quand, when, - 


— 


Mon cas, My cafe. 


- Commengons, kt us Tj IR 
JV ne ſuis Pas, Jam not, 


1 


„ 


je joue, I play. 
_ moi, and 1, 1 
ous n'en prendrez 8 you 
Hall not take. pa 
Long-temps, à long time. 
Voyons, 8 et us ſees 
 Firai, { all go. 
Prenez, tale. f 
En voila trois, there are three, 
Pai perdu, I have loff. 
* ne e penſe pas, I dun t think, 


Je ne ſaurois jouer, 1 cannot : 
play. 

Beaucoup mieux, 4 ow; deal 
Le, 

C'eſt que, 7 10 becauſe. 

Aſſez, „ . 
vi, abb. 

8 de reflexion, ; much 

 reflexion.. | 

On ne fait pas bien, one 4 

not know aut. 

ne troiſième partie, enorber 
game. . a = « 


. Capable, a. 


* 


— 


DIALOGUE XXIII. 


Von; ne 8 pas aſlez 
garde, 


Je grendrai un peu pln garde, 
Je joue 1a, 

Et moi ici, | 

Fort bien, 


Vous n'en prendrez pas 7 


cette foĩs- ci, 
Vous reflechiflez long- temps: 
- Jouez done, 
Ja 32577 


Tl nt a little more. 
play tbere. 
And I here. 


Ton ec a bug time: : Play 
then. 


Je 


YO U F F mal el. 


Very well. 2 
Yau, ou ſpall not * tavo o thi time, 


I have played, | 7 


Aa 


„ % 3 
ard 10 1 did uot mind it 
Fee ges 0 75 le .que | * ws5.ſee, meth 540 T7 7 hell] pe t 


J*Lraia ne l- 50 7 | e eee 


| Rn. n — bene are three Fo OS © 
. rag — 1 9 
r 
vd joucz beabooup w 4 @ great deal Fra, * [dos - 
on + qr Zing ne aehgehilex, 2 93 r e es 
pas afſez, 


Cet un, jeg, gui, emapde 17 
wy be * 14 25 | 
Su -tout quand 92 85 ait pas Parti ly. 3 ane does 
jen le 3 & mon Gon the game avelh, 2 
1 . 
cane. as, ae Le 25 tes in ja hind gane. 
artig 1 20% e ego; 1 
Non, je ne pe cxpabl ede Ns. Jan ub able 70 Mg" 1 
J eee, ee eee 1 107 0 
Re Ys a | e 
AN Wn Iv. C 


n õ,t1 ABU L LARY *. * 5 = TY 


9 


ALE N * 


N A 8 n £4 AN 40% If 


TL eſt te ; it is Hine, Ez P os n pt 11 1 12 © ns 
ended e: Owl fot? ir #2. | 
8 vous? do 0 nk? De. huit heures, N 4 
ne'ſt bas lein, It. if rot Jar: cloth. 
Notre maitre,” our aße. 5 Viendra, will came. 1 
Bientdt, ſon. * 7% 44h 35” Dans ce cas, in this caſe. 1 
aſons, let c 1 En mble, together. ans . 
ter rc Gro wt 2 d: 25 Vt  thEme,z your exerciſe. © 
Jauxai le e 7 72 e Demain matin, eee, 
| 5 morning. 


I deve vous pas faire! ure Vos -ealculs &arithmetique, 
ou mot 70 me 1 | HITS cipheringe.. | 


1 : 
£5 2 


; is, But. | eux Heures, due hours. 5 
Pour falke n . n t Tout cela, 'all bat. 3 
Cèrtainement, denen, 2775 N mich, the befl © 
D aller couther; 10 * 70 bed. VV 
Jaime 1 . 


4 T 


on 18 jour 
Fort 1 


39 W WN 
* 


94 e! vas bo 5 *. 18. 
45 


5 eee 
3 die? 5 
I n'eſt pas loin fe huit heures, 


| Nene Jaſons enſemble, 
5 Aver vod fait votre thème? 


5 Pas encore, 
Pp ; rr 
. FTaurai le temps demain 
tin, | x 
Ne devez-vous pas Ke v vos 
calculs  Farithmerique? 


Oui, mais Jai deux houres 


. pour faire tout cela, 
© Et vous. avez- vous fait votre 


theme? _ e 


Qui certainement, _ 
Vous Stes fort di 


voir avant” 


Spende; HE 6 


* Tongue, Hah: 


if ack har, a anjoarthi, Pry 


* * 


52 —wraLoGuE XIV. 


Notre makre viendra bientöt, 


2 mieux; Fame kf Nate : 
% C oucr, | Aut 
E une gon fort al 4 | 2 


Voiecl Be en . 


: Ole ds, e a. 


. 


i tims 1 


| T i clock u r 
What '# dlack do Jo think it © ? 


11 is not. . — 42 Heck, 


Our mafter will foon' come. 
In this ca 2, let os chatter ta 


geben. 1 75 
os you done your exerciſe? 


aac et, - 


all Lowe time to-morrow. 


moniting. 
x * A, 1 4 your n! 


Let, Gut 1 heve tus hours to d 
' al] that,. : 8 

And you, have * con: gow 

 exerc „ 


ertain Y Het. . 
You * dilig gent. 4 


3% > 


Here i is our ater; We are go- 


ire les piieres,, n to ſay the prajers., 
5 Now allons cc be es — 985 Me are gang #0 bed. body bes 
"Oui avant huit eures IN" Tr oo tte | 


1 35 LN 
„ 1 
1 1 
„ E 
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Ebout, deboit/ b, . 
ee etes tous, Jou are 

all. | 
Point du tout, not at 2 oy 


Je ne pans 5 not 
© rard, 75 late. 3 
A Vinſtant, mb. 855 


n 
* 
5 


Long tems, E long . 


Bog 8 * 


A P Ecole, is the Elek. 
Vos compagnons, 22 


0 * 
Ne m vadele. 4 * 


Toute es —— 


dog e e 


* 8 8 \ 


1 m Wereile, ene 


| Ordinairement t, ev. 


Fon rant. ee, | 


Ca? n'eſt —_ . it is 1 
. wholeſome, 
Se lever, 0 riſe, 


_ habiller, a. 


* 
en 5 IA 


4 | I 2 


— 


Lever vos ye. 1 
Bien endormis, fa faft a. 


Tropmatin : 19 cry. 
It eſt ſept en e x 
Melo t. 8 


Ui ft, that in . Fe 


Je wis melever, 7 | an: going ; 

e ger . No 
Düren not bl 

Je. ve 1 g., Aue. i. 


* devriez tue. you / h 


A preſent, now. 
ns? are er 


Plus diligens 7— 
3 — 8 


27 — 
— 


; hire EE SHER. 5 
* | : * | 
5 - *> 
oY * N BY 8 
* 1 W 5 


I me 3 Naa L fall 12 | | 


Aga. Co - » 
Vous allez z coughtr, ou! go. 
ed. | LI 108 . 2 


1 vant mie, is daun. 


W i 
DIA. 


- - — 

EL ̃ , 

- 1 * * a 
1:4 * . 7 


I, A 


* 


* — 4 157 MP3 LY 


4 N , : 
4 > V. , 
a 

4 * . * 1 * * — 


98 outs "lever. 
4 vous, s 3715 1 
Vous etes tous bay gendyhiic, 

Il eſt encore trop main, ) 


Point du Ao 10 eſt ſept 
K Heures, nn Ot eons 


Je ne — 7 pas gn fat i 


209% is J 
By me Were Pingen, . 


epechez-vous de vous habil- 
7 ler, 1. 4 ** Wy bo 


Je ne ſerai lon -te 2 | 
| "rf Mrs 5 21 
| Vous devriez tre a Técole a 


2 Jouent d 7 


* 'S GC: 1 1 


eſen t, 
Vos ed 


la cour 


4 IN Jer 


Je me ſuis £veillehx heures, 
& je me ſuis e 
de fuite f 20 2 811 Y 


Je ne ſais pas comment vous 
pouvez ormir fi long tems, 


Si je ne me le ve pas quand je 
m'eveille, je 5 rendors or- 
- divairement,- B 
You _ 
re, 7 21e T5105 
e vrai; mais, plus je 
dors, plus j'aime à dormir, 
Cela weſt pas ſain; il .vaur. 
mieux ſe lever de n 
8 CO t e. 451. 


DINED UB NN 0 


3; 


ices eoucher 


7 


01 


2991 55 * i 
V 


DV. CY riſes. 62075 > Joo 47 

© en 1 WE. 5:37.87} . 
Toa are all faſi b. Red 
Tis pet t00.eatlys . IL. * 1 
Net at all, it is e o*clock, 

5 TY . 21 18 

7 did wot think that it Was 7 
. ADs A. 25 . 
Tam going To, get ole 
Make haſte to are QJanfelf 


I Pall wot be long defug w my 


fel. -* „* 85 i * 1 "A 
Yin fold be inthe ane. 


Yaileoanpadins are"playing is 

he yard. | „ N ö 
They: ere \more'diligeut than, ou: 
Nobody bat aavaked. me. | 


5 J awoke at 721 x o'clock, al ll ö 


e immediately. PE 


LORIN, 6-7 
* an-: lar, Jew you can A + | 
Jo long 5 nt gt 
If 2 t pet wen q DBA 
N commonly fall Mees again. 
e 5 
Fu ou 2⁰ however e, to bed. 


* 43 IVES 


Ti; is true; but Ms more Lag. 


rbe mare I cuant o Heeg. 500 
1t is not eohel:/ome 30 is better | 


vv | 7 „ , 
wha V 0a 2 al i LE; 
25 1 
* * { * * Fs El. I; — 7 $44 89 
| | . | 
F n e 
5 T 


4 
oy * 885 * * * 


"Tad; 


K 2 N 4 3 X : 4 4 
* * 
2 ” 2 
. £0 ; » 2 
„ f . 
8 ne 
; Ke / In 


* * * 5 
7 * is af * 
* W er 44 F 25 oy Is 1 * 
r 7 Þ 
- x 


1 ; 
1 15 1 3 . * 

95 7 * 1 7 - FR 

i? 27 * 5153 3 24 5 
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Gale heure ? t vba 
EAX o'clock? 

Nous dejefinons,.ave breakfaſt. 
A neuf heures, at nine. o'clock, 
Eſt pret, is ready. 
A Pinſtant, „ 


1 8 73 


beet ae 
21 

Ordinairement; 2 5 

Le d6jeane, breatſat. 

y vais, { am gang. 


Souhaitez-vous? do Jon b * 


Du pain, Bread. ak Da beurte, Afar 1 
Oni, obere. _ Achetez-vous? 40 you buy? 
Si vous ſouhaitez, 3f ee . N donnerat, I il giur on. 
L'adreſſe, e diregtin. la boutique, of Rap. 

Vous me ferez, you'll de ne. Plaiſir, pleaſures: 
* y. W ow'll _u Auf, Lr. . 
ä 4 21», 
Du caffe, eee. ALE Do am Ae 


A un prix raiſormable, . at 'a- 
: . e e han 


Be Fore belle . very 
fine china. 
Combien, Boau much. 
De la 3 eee 
Four, . 296.4 FHRAY 


Les cop, the Frcs, 


a at et er pn 15 py 
e eil pret, ah. . 
Venez dejchner, Y 
= vais à Pinſtant, 

 Souhaitez-vous du pain CY 


4 + 4% 4 «5 Wu 1 + f 
* , N P "I" 
; oo 10 


P. denen, 


4 
* 3 « 


1 ·˖ôÄò˖ůõ&P . 1950 1 


Je ne ſuis pas amateur, 4 am 
not a lo 7 

Du chocolat, F 

Je Vai achetee, 7 bought it. 

A um encan, at an antun. 


Avez. vdus 78 ? did you pay? 


'ar donne, 


| . 
At doure talles, the tauelve 


Vale 

ous les aver. Even, ou 

Len. NOT #, 5. 
TED L — 


"going 
Do Ju 2545 bread 1 bir? J 


i 
© 1 PIN, BY 
„ 494 had 2.8 


8 14 
Votre the eſt excellent, „ U Your abel. is excellent; ; . 45 
Lachetez- vous? ., e puy u 
Si vous ſouhaitez, je vous # you chooſe, rl give . 5 
1 e l 56 . waar eckt of the , 
tique, Re | 6 
Vous me ferez plaiſir, TU a, me ee 7 
Vous y trouverez auſſi du ea Tea Il find there Jikewwiſe coffe 
E& du ſuere à un pris raiſon- and ſugars at a reaſonable 


* 5 pahle, A* * $1173 44336275 BGG 5 Price. 8 17 Ae 7 1 
Je: ne ſuis paramateurgecnie 1 am not a box ref de, 4 e 
je prſère du chocolat. fer cbocolate. ET 


Vous avez Aer ben belle por-/ | You che foe chings.. 
»ESamne,\s 5020 it -! | 5 W 
Je bai achetẽe a un encan, I boug br i at as auia 3 
Combien vous cogte- elle; _ 8 Kn 
Pai donnẽ une guinee pour les I gave @ guinea for the twelve 
| douze taſſes & les douse cups and the. avelve ſaucer; 
Dee pes, 23 ci on | © wa dci »* 4 -£244-- A 


2 | 


Vous les avez. eues * bon 88 got them ch es 8 
marché, t nn 
. * de TIS ö . 3014125 1 G rot Kt 
1 ON n W a 
N e bn! 79:02 


8 ie : J's 408 W . W Jo N ber 81 * 


: path 0 33 er OE AB A 1 A R v. | n 20 ; 


n 75 FF ma 
| E diner, .; dinner. Pret, de 5 


1 II neſt qu <P Midi, w lue o'clock. 
Je dinerai, 2 Ul dine. De yon * with a ed 
petite, 


| Je > * pas, T did * : Hier a at fo} 0 night. | 


'E es 4602057. — 


525 PHY, 


Nen Kess We 
Tres-bien venu,“ der 
2 e 2 ENT Hl 


8 „ | Vn nents LETS 


1 e 1917 My 
| ly ann, e e een Aﬀez, nigh FSG 2 
Wa oi, for N 6 Nous n a ns que, we 


3 n 1 3 Ii. ie i tine. 


Notre ordinaire, e hy fare. C'eſt tout ce gue; upd all 


4711 


wel. 1 2218 


+a, 


„ 


1 8 8 


oderadh 


| Py 
won, © FOOTY a 
Dotenr roti,; igft be 

Dans ce FD * th 1 7 


K. ** 
. 2 + 


Cas; 2 rel KR 5 * 92 
Si j'avois hos bad T known. 


Vous duſſiez ent, os awere 


s come. N 
Quelque choſe de plus, Jones 
thing 7 more. 


Ne vous excuſez pas, dai 


— excuſe yourſelf. 

Sans cere monie, avithout ce- 
remo ny n 

Je hais, I Hate. 


Sil vous plait, , you pleaſe. 


Je vous prie de m'excuſer, / 


beg you would excuſe me. 


Vous ferez, Jo l 4%. . 


3 


I welt : 
£ 5 * „ Ev >; 


th 
e 


E aber el pret ? 
I1 veſt que midi, 

Je dient de bon _ petit, 
Je ne mange ai pas hier ſoir, 
V: viens its! AVEC vous, 

ous tes tres-bien® venu-; 

mais nous -n*avons. e un 

grand diner. 
n Y en aura Aller pour mei 
Nous n' avons que notre or- 
e Ainaire, . 
C'eſt tout ce que hen peut 

ſouhaiterr,r 


Vous aurez du boeuf röti & 


de ep 


inards, 


"Dia ce: cas-la, je e 


$5 manquer de; fatrsfaire mon 


21 
2 


5 141 LO 1 UE SO 


nn 


That's all that one cn aviſhr! 


gout, car 3 j aime le bœuſ * | 


Vous'zuren, you'll haves | 


TIS VELO T2066 HI TEES AIST 7 


N 


Des epinards, ſpinage.- 

Je ne ſaurois hams rag I car 
wot fail. ah 28 4 

Mon golit, my tote, * | 

Jaime, I like, 31. 1 Fe 

Que, r bat. 

e eee peer, L, 
have ordered io be git Teac. 

De grace, * my N 

Agiſſons, let a a8, 

En amis, like f iends, * A 

C'eſt le mieux, it is the 301. 

Fee e ft den. 

Aupres du feu, near the fre. 

e nyaſſietai, III ft. 

Cl, here. 4 

Comme il- -yous pl 


125 a 
. 7. ge 


* % 644 3% I'5 . 


7 7 — 44 3 44 0 


76 dinner ready 2. 1 of By 
It is but . 00 o clocl. 8 


Fl all dine with a ew mw 1 


. £:did not eat laſt nigbt. 
1 come lo. dine with, . 
Ton are very welcome ; . but We 
Hawe na argreabdlimneres 


There ablllibe ng for mes. «, 
Me have but our daily fare. _ 


\ "IF; A1 "x 4 


n 5 nf beef and 75 


In "this aſe, 3 -fail 4 
Peak mo u firbae 
roaſt beef. 

agua - -- 


2 * "= 
oat} 


- 


| C'eſt le mieux ;. Finite 5 1 At T.. 


. Mangez-en donc, eat therefit: Vous voyez, yu fee. 


* 


t 52 * 
n e eee Had I brown tht guerre 0 


en Jaurois fait preparer come, e ordered 
i 5 choſe de plus, We Heu Ter, ready, 

ne vous excuſez Pray du excuſe pourſelf; let 
* ; agiſſons en amis & ſans us af like O's and I 
ceremanie,. vx, 5 den © 


8 . . \ 8 10 : i 5 
N je ere me, I 


_ m'aſſterai-ici, it down here, 
Vous ferez comme a vous | ' You'll & as 18 ee. 
ene Fe £4 | . 


EY St 5 . 5 a : 5 5 ' e . 74 
5 Tas, VOCABULARY: , 


. ONE Du bæof, 7 | 
V Wi eft, which is... Delicieux, delicious, 


: Fort tendre, wery tender, _ e ſuis charme, Jam overjoyed. 
Qu il ſoitz that „ votre gout, 70 hour tafte. - 


"i * bene c 41 ". 7 Soubaltea-vaus? Sag cho? 
Boire;: to +BY "xi '% De la forte bierre, dee = 


. Nous ee e ve fone. Ich, Bere. 
WW . * 


Je prẽfère, J. e e Petite bierte, 2 


Je is, 17 now. . Qu elle eſt, that it. is. SR 
Len bonne, wry 4. . uh FPhoanene, , /. e. 5 
non rn. 2 
1 A vo ee ee 5 17 famille, all uur | 
1 71. 2030 17 
A 8 oo | De vos amis, of your fre. 


rends grices, I give aer Vour me fa I than. 
Tres-humblement, moſt bun- Vous me faites, . dome. 1 


bly. . 
=” oblige, POT obliged... T 8 * . 
Nai fair, 1 one, made, Un bon repas, 4 good repaſhe; 
| | jt | Vous n'avez' pas ti Heb you - 
8 0% 


4 


23 6 . 5  Beaucoup, 1 | 2 ä Js "a 


. Beaicoup, much, | Je vous demande pardon, / 
_ 44 : vx 7 5 2 2 21 your pardon. | 
C'eſt votre faute, it is your  Suſfilmiment, hh ene 
fault. r i 2 R Aſſez, encu oh. | 
Ia viande, the meat. £ Sur la able en the ll. . 
Eier ge! Rr 20043 e ps > 
, een FAB AK DIALOGUE VIII. „ 
e F 1 de 5 3 
Fo du 8 qui ell 44. ore 7 TOE: 185 is FS q 


licieux & fort tendre, ; F 
"fuis charms qu'il. ſoit de 


ſe 


votre . | VL den 
donc, 1 

Vous voyez que je ne le me- 
nage 


Sodbaitez-yous. N de la 
| forte bierre? nous en avons 
i ici, 2 5 

Non, je prefere rotre petite- 
bierre, je ſais quelle 0 
fort. bonne, 

Fai Thonneur be boite 3 a. vos 
| tre ſantẽ, « 

A 1. ſantẽ de toute votre fa. 
mille,. & a celle de vos 
amis, 

Je vous rends gräces, 8 

Je © us remercie tres ho mble- 

mient, 

Vous me faites honneur; je 
vous ſuis bien oblige, 
| Je vous ſuis tres-redevable, 
Jai fait un bon repas, 

Vous, badinez; vous n'avez - 
pas beaucoup mange, . 

Je vous dẽmande pardon, j'ai 

„mange ſuſifamment, 

C'eſt votre faute, fi vous n'a= 
vez pas aflez. mange, la 
viande toit ſur 1 ney 


þ Th : 4a { : 7 
— — 


OV 
2 


% 


cious and very tender. 17 2 
Jam overjoyed that it is th your 
tafte; eat then of its _ * 8 


You fee that ] dus puri ii 95 1 


Do you chooſe to drink Prong 
Ly ? wwe have Jome | Abs 


No; ＋ N your ful! beer, I | 


2 that it is "ON good.” Tg 


Sy hawe the honour to drink hour 1 
Health. | 3 

To the health of all: your family, 
"and to that of your Jriends. | 


T give chants, e 
1 , Bum = bly thank” e. 

Yah ds 06 honour + $7 I am TY 
obliged:-t0._ nt. 
J am'much indebied to you. rh, | 

have made à gocd repaſt. 

Lo jeft; * did not eat nuch. 

J beg your pardon; 7 bave 15 42 
ft efficiently, © | | 

the is your fault if you 8 nor 
eaten enough, the meat Wt 1 

e 05 * FFFFC 


— 
FR 


Cell, it is, 4 2 2 L "wa 2 


1 


„ 
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U E 3 hat 
all aue do? 

- Alidis faire, let ws 1 

I'y conſens, / 1 to its 
On, where, 75 
Si nous allions nous Prüm 
ner, Were We 10 * * take 


2 wall. 


- 


8 


La VE OR 11 a 
Nor, verrons, aue Gali FR 
t 


2 quelle d 4 „ 
o clocł ? mo 
e af ln. | 
Avez-yous re & Ju 

eber? ey” 
fo , eee. 1 
3 75 nde diſtance, - a 


ances 


1 aut aller, y mut 20. 


A la chapelle 

| chapel 3 
ul Y az FW "7 
Une foule de Neb act 


e royale, 20 the 


promenade, 
J 7 * 3 OR irons nous? 


Apres diner, after diner. 


Un petit tour de promenade, 
aà little avalk. © 

Aron pops Hall aue go? 

Au parc, into the park. 

Qu'en penſez- vous? what ds 
you think of it? 

Une bonne penſee, "a gd 

„ 
ort e, very plea 

Le Rol, the _ 4 1 


Feut · on le voir? may one fe 
8 

Quatre Wade four o check. 

Je Vai vu, 1 2 


Mais, . | 
Pour le voir, #'/ec . 

plus pres, ncarer. 
Un . on . 
Je penſe, I hint. BY 
Que cela eſt, that it ir. 
Parce que, Leaf. ws 
 Ordinairement, e, 
Nous pourrons, ve Hat all [he 


ate people. „„ 5 
ment, ay. La percer, go through i i, 
Now irons, we al 25 Prochain, ne kk. 0 
1 1 001. 2504 iy 
3 DIALOG UE XXIX. e e 
uin ferons-nous we. JF HAT: fall wa 2 ine, 
| 70 iner? | dinner? 

Ce qu'il vous plaira, - — What you pleaſe? 

Allons faire un Petit tour de 275 uf ral er. 0g ot, 


1 agree wit; 5 ee abe * ? 
hs rt 


0 


3 1 of Þ 


romener Were we to goand take n 
au parc, gu enpenk z-yous? ' Trio the part, what do you 


1 think of it? 
C'eſt une bonne penſce, R [It is @ good thoupht, the walk 
promenadeeſt ſort agreable, 1 plegſant. 
Nous y verrons le Koi, ſhall ſee the King ello. 
A quelle heure J le 1 Ye fall o'clock . one fee 
voir? , Bim? f 
= quatre heures, A about faur de clact. 
Nr jamais vu? Did you ever ſee. 3 FE 
quel efois, mais 3 J have feen him metimes, but 
* 3 1 at @ great diſtance. | 


Pour le voir de plus pres, il To /ee him nearer, you muſt goo 
faut aller un Dimanche A a Sunday 10 the Tojal chapel. 
la chapelle royale, 


Je : penſe.que cela eſt Aifelte; I think that it it difficult 4, bes 


parce qu'il-y a ordinaire- _ Cauſe there is —_— a 
rom une foule de monde, crowd of people, | 
Nous pourrons aiſement ta We 2 eafily be able t &* 
percer, 1 All its 
NousironsDimanche prochain We Jon I go next Sundey, 
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A+ Yet us ge. 5 ff A med ne 10 ay e 
Avec plaiſir, with le a> Je oe bien aiſe, I Pall be 
n a | 
. Be vo, t ſee Wn: Aoi baue e 
belles fleurs, fire "EN Tant mieux, ſo much the better, 
Vous me permettrez, * ; D* en cueillir, 10 5 ſeme. 
give me leave. -- 

Pour faire, o mate. Un bouquet, a-nofe; gay. 
Vous pourrez xcillir, You Celles qui, thoſe that. 

may gather. 


Plairont, will pleaſe. = Davantage, more. 5 


Loin, far. Dee la ville, um the wur. 
II n'y A que, #7: bur, © Un demi-mille, half a mile. - 
La promenade, the walk. . N eſt pas longue, 15 * 
we ee venir? awill LY Avec 3 With uus. 

| „„ ents 555 


% 


6: 


— 


j 
1 
| 
j 


< 1 WAR Yr ADES——_; > » 

* 

m n „ 
A =; F "IP * 
: Wy 5 1 * N 

=- 
z ? 
* 
LY * * 
"8" 


| L by” TM 1 
CN al . 4 f. of. SI's 5 r sf; Hs 21 . 2 
u avez- Faust (> 5 a4, faire, ta 4. Ping 


Trois lettres, ihrer letters. 44 Lerire, 1 write. 


La poſe, the H. Part, get n. 
Ce ſoir, this evening, _ .. Remeftong, let ut ut . | 
A un autre, jour, 10 anne Ne fauriez-yous ſortir? n - 


day. . 825 : 1 "+ ot yen 2 IC 
Sans moi, 88 ne. 3 Nous =; ate bs 
5 7 ee. I Sould be © Sade arp 150 
Qu llc gui vous exipdee? Diller aujpp: 0 5 — 
ders. Io? 1 ing t-days , 6 
bon arr] agg i | Demain, 10 me., . 0 
- Qccompany-you, Y, thither. 44 eee 
Ur fine. 1”. 1 fas, Jah, are 
F A of 
Vealr, 't come. * A ach n U baut 92 "noup Alli 08, aur 
$224 Vp. ba a 8 <3 * 
Seolz, ee, * tous e 4b len. 


Une agreable | Fer, ite, 42 en 
LE 1 ö * 4 
e aan ene aft neemilimwonauc 


<< 08 


D 14 LO Gu XXX. 


'LLONS notre jardin, E 7 us. to our 2 
Avec Ai 105 ſerai L With a 7 my heart, I fall 


bien aiſe de le v Ee 0.4 at 62A 
Arena 1 Blick Feu: 2 e, | i. | 
e | s 


De 25 mieux, vqus me per- So much the better, | 
mettre dle el A mne leave 10 , ee 
me faire un Ke! male me & noſe ay. 
Vous pourrez ek Les T6 may gather } Yhuſe that * 0 
qui vous PRION. (Aran : pleaſe on more, „ 

tage, PE 
Votre Jardin eſt. il Join. de 1 T your 72 Jr from — 


ville ? 


„ 
N 


u a qu'un dem mite, 77 i but elf mile, 05 1 


Ls, promenade. n eſt. Bas The hav is net too . 
longue, ds 

Voulez-vous venir avec nous? - Wit : you come with we | 

3 n'ai * * temps, I bade 10 time, | 


Queavez- ; ED toi 


s- Pp 


Qu'avez-vous A faire? 


J'ai trois lettres A ecrire, & 


la poſte part ce ſoir, 


Remettons la promenade à un 

autre jour, 

Ne ſauriez vous ſortir ſans 

—— 

Nous ſerions bien aiſes de vo- 
tre compagnie, 

Qu'eſt-ce qui vous empeche 
d'aller aujourd'hui au jar- 
din ſans moi? | | 

Demain je vous y accom- 
pagnerai, | 

Puiſque vous ne voulez pas 


venir, il faut que nous al- 


lions ſeuls, ETD 
Je vous ſouhaite une agreable 
promenade, _ 


— 


1 
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moe, certainly. 


Voila g 4 here is. 


On peut s'y mettre A Pabri, 


one may ſhelter one s ſelf. 
Comme, as. N 
Toutes ſortes de fleurs, all 


ſarts of flowers. 


Voici, Here are. 


Choiſiſſez, chooſe. 


Vous plaiſent, pleaſe you. 


A les cultiver, ia cultivating 
the NM. | 


Jes that. : 
Vous avez dit, you ſaid. 


Pour 


„ N 


have three letters to write, © 


Vn berceau 'magnifique, & 


De fort beaux eillets, Very 


 Moi-meme, my/elf. + 


What haue you to de? 


and the. pot goes awway this 

evening. 5 
Let us put off the walk till 
another day. 5 
Cannot yon go out without me ? 


We ſhould be glad of your come 
pany. 

What hinders you from going 
to-day to the garden without 
. | 

To-morrow I'll accompany you 
4 hit he i; TN 

Since you are not awilling ts 
come, ve mnſt go by ourſelves, 


1 wiſh you a pleaſant walks 


— 


{ 


Un tres-beau jardin, à very 
fine garden. 


magnificent bower, 


Du ſoleil, from the ſuns 


Vous voyez, you ſees 
Je le vois, I /ee it. 


fine pinks, 
Ceux qui, thoſe avhich. 
Jeprendsplaifir, 7zake adelight 


Fleuriſte, a f5rift. 
Vous en cuelilleriez, pon avould 
gather fame. = 


-- 


E. 


Pour faire, to make. 
Je me ſervirai, TA make 2. 


. WHICH, . : 

e craignez pas, don't fear. 

Vous n'avez pas vu, you have 
ust feen. 

Tres-oblige, mach obliged, 

Le plaifir, zhe pleaſure. 
Celui-ci, hi.. 

Votre ſœur, your fiſter. 

Une odeur charmante, 
charmin ſmell. 

De le lui donner, 70 give it 70 
_ her. | | 


2 
, 
— 


O avez certainement 
un tres-beau jardin, 


Voila un berceau magnifique; 


on peut s'y mettre a Vabri 
du ſoleil, 
Nous avons, comme vous voy- 
ez, toutes ſortes de fleurs, 
Je le vois, voici de fort beaux 
£ l illets, , 


Choiſiſſeʒ ceux qui vous plai- 


ſent, 


Je prends plaifir a les cultiver 


moi- mème, 

Je vois que vous etes fleuriſte, 

Vous avez dit que vous en 
cueilleriez pour faire un 
bouquet, 

Je me fervirai de la permiſſion 
que vous me donnez, 


| _ 


5 


Ne craignez pas d'en abuſer, 


Voici un bel eillet que vous 
n'avez pas vu; ajoutez-le 
a votre bouquet, 
Je vous ſuis tres-oblige, 
* aĩt- es 


Un bouquet, a noſegay. 

De la permiſſion, gf the leave. 
Vous me donnez, you give ne. 
D'en abuſer, 75 abuſe it. 

A joutez- le, add it. 


Faites-moi, do me. 

D'accepter, to accept. 

Pour, for. 

Il a, „ has. - 

Je ne manquerai pas, I will 
not fail, 


DIALOG UE ANAL 


2 U "PEE certainly i a wery 
fine garden. 
There is a magnificent bower ; 
one may ſhelter one's felf i. in 
it from the ſun. 
We have, as you 4 „ all forts f | 
flowers. 


I. feeit, here are wery fine PRs 
. thoſe wohich pleaſe Hou. 


1 tale a delight in cultivating 
them myſelf. © 

I fee that pon are a floriſt. 

You ſaid that you would gather 
ſome to make a noſegay.. - 


DPI make uſe of the leave which 

you give me. 

Don't fear to. abuſe it, 

Here is a fine pink, which you 
Hawe not ſeen; add it to Jour 
noſeg ay 0 ; 

J am Hoch — 40 ou. 

0 


5 


5 
Faites. moi le plaiſir daccepter Do me the pleaſure to accept 
celui-ci pour mademoiſelle 2his for your fifter. 


votre ſæur, 
Il a une odeur charmante, 


donner, 
Vous mè'obligerez, 


7 . has a charming ſwell. 5 
Je ne manquerai pas de le lui I evil not fail to give it to her. 


You auill oblige me. 


Taz VOCABULARY. 


| Fore Std do you go? 

4. Alacomedie, 10 the play. 
D'y aller, 70 go thither. 
Doit-on repreſenter ? 7s 70 be 

acted? : | 
Une piece nouvelle, @ new 

piece. =p 8 
L' Amant Capricieux, the Ca- 
priciaus Lover. 
Un des principaux roles, aue 
.of the principal parts, 
L'affiche, he bill, 


Cette, his. 

J'ai our dire, 7 heard, 

A ecrite, has writter. 

De ſe faire connoitre, 4s make 
himſelf Enogun. 

Reuflit, tale. 

Sont ſifflèes, are Hiſſel. 

11 eſt difficile, it is difficult, 

Au gotit, the taſte. 

Ce n'eſt pas, it is not. 

Preſque toujours, almeft al- 

On, or. ; 


A Ulez-vous ce ſoir a la 
= comedic ? 
5 Jai 


Ce ſoir, this evening. 
Pai envie, I have a mind. 


Quelle comedie, what play. 


C'eſt, it 15. 


Le titre, zhe title. 


Je ne doute pas, I doubt not. 

Que M. A. ne joue, but Mr. 

A. bill act. 

N'avez vous pas lu? have you 
not read? : 

Qui eſt Vauteur ? who is the 
author? 

Il eſt inconnu, he is unknown. 

La premiere, the firſl, 

Il ne manquera pas, he ill 
not fail „ 3 

La plupart, the mof? part, 

Parce que, becauſe. 

De plaire, 70 pleaſe. 

Du public, of the public. 

Souvent, ten. 3 

Mais, but. 

Caprice, aubim. 


Prevention, -#repoſſz jon: 


DIALOGUE XxXXII. 


you go this evening ta 
the play 5 
E I have 


7 
* 


F | aa 1] 


- Fai OP y aller, 
Quelle comedic doit-on re- 
preſenter ? 
C'eft une 
titre ef 
cieux, 
Je ne doute pas que M. A. ne 
5 joue un des principaux roles, 
Navez- vous pas lu Vaffiche? 
II joue l' Amant Capricieux, 
Quieſt l' auteur de cette piece? 
II eſt 1 inconnu, 
Jai oui dire que C'eſt la pre- 
mière comẽdie que Vau- 
teur ait Ecrite, - 


ièce nouvelle, le 
'FAmant Capri- 


Une manquera pas de ſe faire 
connoitre ſi {a piece reuſſit, 


La plupart des pieces nou- 
velles ſont fifices, 

Farce qu ileſt difficile de plaire 
au gout du public, 

Souvent ce n'eſt pas goũt; 
mais c'eſt preſque toujours 
pie ou Prevention, 


¶ have a mind to 20 thithgr. 
What Play is to be ated? 


i is a new dice, the title is 
the Capricious Lover. 


I doubt not but My. A. will act 


one of the principal parts. 

Have 14 Sy ba 4 bill ? 

He acts the Capricious Lover. 

Whe is the author of this. piece? 

He is unknown. 

I beard that it is the firſt pla y 
ewhich the author has aurit- 
leu. 

He «vill not fail 10 Wb hint 
felf known if his piece takes. 

Mz oft part of the new Pieces are 
bijed. 


Becauſe it is di cult 70 pleaſe. 


the taſte of the public. 
Often it is not taſte z but it ts 
almoft always whim or pre. 


fofjefron, cd 


Tux VOCABULARY. 


89 ns, let us ſap. 
| ous Irons, we __ £0. 
Nous y entendrons, ave fall 
hear there. 
Je me ſoucie fort peu, / wery 
-  bittle care for. 
Le diner, dinner. 
Je penſe, I think. 
lus ſain, more wholeſome, 


Peu, little, 
% 71 | 


Une charmante 


De bone heure, early, 
De tout mon cœur, with all 


My heart. 
noſis, 
charming muſic. 


De ſouper, /upper. 


Mon meilleur repas, 2) 375 


meal. 


Qu' il eſt, that it is. 


De manger beaucoup, 70 cat 
r 


Une petite promenade, a little 


wall. 


* 


Aprés, 


— 


Apres, after. 


En France, in France. 
Fort tard, very late. 
Fort peu, very little, 


Il faut que je, I muſt. 
Je ſuis ſujet, / am 8 8 


Une aile, a wing. 

De poulet, of a chicken. 
Vous faire de mal, Hurt ou. 
A preſent, now. 


Soubaitez vous? do you chooſe? 
Ou du rouge, or red, 


De ce vin, of this wine. 


Tout-a-Vheure, by and 2. 
Jen ai, 1 have, ; 


Selon moi, according to me. 
Que l'on puiſſe boire, that 
bone can drink. | 
Levons-nous, let us riſe. 

De table, from table, 

De partir, to ſet out. 


Un mauvais eſtomac, 4 


101 1 | 


Aide à la digeſtion, helps 4. 
geſtion. 
On ſoupe, people ſup. 


Vous mangez, po eat. 


fomach. 

Me mé nage, ſpare WI 

A des Ces 2 ind. gef. 
lions. 

Ou une cuiſſe, ar a leg. 

Ne ſauroit, cannot. 


* Je boirois bien, I could drink. 


Un verre de vin, a gif o 
wine. 

Du blanc, white. 
de penſez-vous? what do 
you think ? 

Vous goũterez, you'll tafte. 

Du Bourgogne, Burgundy. 

Quelques bouteilles, ſome bot= 
tles. 

Le meilleur, the beft. 


Allons, come, 


f 


Mieſdames & Meflicurs, La- 


dies aud Gentlemen. 
Il eſt temps, it is time. 


DIALOGUE XXXIIL, 


QOupon de bonne heure, 
nous irons à Vauxhall, 

De tout mon cœur, nous y 
entendrons une charmante 
muſique, 

Je me ſoucie fort peu du ſou- 
per; le diner eſt mon meil- 
leur repas, 

Je penſe qu'il eſt plus ſain de 
manger beaucoup à diner 


& peu à ſouper 
my , Une 


Lr us hos early, wel ls EE. 


to Vaux 
- all my Boat, "ave all 
its charming muſic the re. 


I wery little care for ſupper; 7 


dinner is my beſt meal, 


I think that it is more PTY | 


ſome to eat much at dinner 
and little at ſupper. 


"3 > © on 


. 5 


4 


| 
Une petite promenade après le 
repas aide à la digeſtion, 
En F. rance on ſoupe fort tard, 
Vous mangez fort peu, 
Fai un mauvais eſtomac, 
Il. faut que je me menage, 
i ſuis ſujet à des indigeſtions, 
Ine aile ou une cuiſſe de pou- 
let ne ſauroit vous 
mal, . 


le boirois bien 


à preſent un 


faire de 


1 
A little avalk 


= 


after meals helps 


In France people ſup very late. 


You eat very little. 


I have a bad flomach, 


» 


I muſt ſpare myſelf. 

J am ſubje& to indigeſtion 

A wing or a leg of a chicken 
cannot hurt. you. 


ow I could: drink a glaſs of 


verre de vin, '  avine. 
Souhaitez- vous du blanc ou Do yeu chaſe red or white 
du rouge? 3 , me | 
Que penſez-vous de ce vin? I bat do;youthink of this wine # 


Vous gouterez tout-a-I'heure 
du Bourgogne; j en ai quel- 

© _ ques bouteilles, 

. Ceſt, ſelon moi, le meilleur 
vin que l'on puiſſe boire, 

Allons, Meſdames & Meſ- 


fteurs, levons- nous de table; 


You'll» taſte, by-and by, Bur- 
gundy ; I have ſome bottles. 


It iss according to me, the: beſt 
cine that one can drink, 

Come, Ladies and Gentlemen, 
let us riſe from table; it is. 
time to ſet out. 


1] eſt temps de partir, 
. ES, Tux VOC 
Omme, 45. 


De aller, 10 go. „ 
Comment, how. | 
Voulez- vous? a gen? 


Je n'aime pas, 1. don't lite, 
2 Tamiſe, the I hames.. 


Ua fiacre, a hackn;y-coach, 


Cela m'eſt indifferent, 11 i, 
"3-4 indifferent to me. 
© _ Rica och, aohirg is. 


* 


Va 


— 
* 
* 


_— 


ABULARY.. 


Reſc ola, red. : | 
II faut ſavoir, ave muſt hnow. 
Nous irons, ave Hall go. 
7 | thither 8 | Rt, 
Par. eau, by water. 
A traverſer, 20 c12/5. 
Louons plutòt, Jet us 
hire, | 7 
Comme il vous plaira, as 5 
pleaſe.. | 
Que penſez-vous ? what do 
ou think ? . 
Plus magniſique, more magni- 
cent. N * 
* Le 


— 


rather. 


* 


Un paradis terreſtre, à ter- 

reſtrial paradiſe. 6 
ut l'eclairent, that lighten it. 

Le plus bel effet du monde, as 
fine a ſhow as can be. 

La voix, voice. 

Douce, beet. 

Il n'y a rien, there is nothing. 

On peut dire, one can ſay. 

Une des meilleures chanteu- 
ſes, one of the beſt fingers. 

N = — 
her. 

Mais, but. © 

A ſe faire tard, 70 grow late. 

D'ici, Nom Home. 


DIALOG U-E XXXIV. 


Omme nous avons reſola 
d'aller a Vauxhall, il faut 
ſavoir comment nous irons, 
Voulez-vous y aller par eau? 
Je n'aime pas à traverſer la 
Tamiſe, „ 
Louons plutat un fiacre, 


Comme il vous plaira, cela 

 mveſt indifferent, 

one penſez-vous de Vaux- 

„„ 1 

Rien n'eſt plus magnifique, 
c'eſt un paradis terreſtre, 

Le grand nombre de lampes 
qui l'eclairent, & leurs di- 
verſes coule ars ſont le plus 
bel effet du monde, 

Et la muſique, comment la 
trouvez- vous? 


Madame A. a la voix douce, 


naturelle & harmonieuſe, 


II. n'y a rien d affectẽ, 


„„ 1 
Le grand nombre de lampesz. 


There is aathing affetted. / 


On. 


— 


e great number of lamps. 

Font, make. | | 

Comment la trouvez- vous 2. 
Hob do you like it? 

Naturelle, natural. 

Harmonieuſe, harmonious, 

D'affeRte, feed. 

Avec juſtice, with juſtice. 

Je ne m'ennuyerois jamais, E 
ſhould never grow tired. 

Ni moi, wor-l. 


11 commence, i begins. 
Il y a loin, z is far. 


Chez nous, te our. ouſe.. 


— 


J we have reſolved to go 1 
Vauxhall, aue muſt know - 
how awe ſhall go thither. 
Will. you go thiiber by cvater s 
ITedon t like to crofs the Thames 


Let us rather hire a hactney. 
coach, 

As you pleaſe, it is indifferent 
to es : | 


What do you think of Vauxhall ? 


Nothing is more magnificent," it - 
is @ terreſtrial paradiſe. 
T he great number of lamps that 
lichten it, aud their various 
Me, make as fine a Bh % 
as can be. 
And the muſie, hoxu ds you, lit 
it? | | 
Mrs. A. has a feveet, nalaral, 


harmonions voice... 


7 


_— wat ͤH— 
2 — = 


_ PWT = AS 
\ —— V K —— 2 — 


* 


y 
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On IM dire avec juſtice que One can ſay with juſtice that 


c'elt une des meilleures 


chanteuſes d Angleterre, 


Je is one of the beſt fingers 


in England, : 


Je ne m'ennuyerois jamais de T foould never grow tired with © 


1 entendre, 
Ni moi; mais il commence A 
ſe faire tard, & il ya loin 


d'ici chez nous, 
* 


— 


_hearin her. 

or ; but it begins to grow 
ke” 5 and it is far From hence 
40 our houſe * | 935 


1 VOCABULARY. 


]- eſt bientot, it vill FB be, 

Deller, zo go. | 

Qui eſt-ce qui, who. 

Ayujourd'hui, 7o day. 

Dont vous ſerez, with whom 
you'll be. 


Avec eloquenee, with elo- 


quence. 

Ne ,m'ennuyent Jamals, newer 
tire me. 

De les bien dire, to ſay them 
awell. 

Un homme FR merite, a man 

of merit. 

Sur-tout, particularly. 

Vous ne trouverez pas, you 
ewill not find. | 

Je ſuis ſujet, I am api. 

Je vous conſeillerois, I would 
| adviſe you, | 

Cela, tat. 


Vous n'avez pas, you have nat, 


Ce n'eſt pas, it is not. 

Je vous affure, 7 afſure you. 
Naturellement, naturally. 

Il y a une demi-heure que, . 


is half * bear Auce. 
Eh 


Temps, time. . 

A l'egliſe, 20 church. 

Preche, preaches. 

Colt, & 7c. - 

Content, contented. p 

A-t-il le talent ? has he the 
talent £ 

Ses ſermons, his ſermons. 

II dit toujours, he always ſays. 

De bonnes choſes, good things. 


C'eſt aſſurement, He rs 5 
Je n'aime pas, I . t like, 


En ete, in ſummer. 


Les ſiens, his. 


"Trop longs, 700 long. 


A m'endormir, 20 fall "FS 
D'e etre attentif, 10 be attentive. 


Ne m 'empecheroit pas, 1 


not hinder me. 
Beaucoup de devotion, much 
devotion. 
Faute de, for wart o 
Done, TE . 2 
Dormeur, ' a lee per. 
On a ceſle, they . ceaſed, 
De ſenner, zo ring the bell. 
Allons Yo | 


EB 


Eh bien, avell. e 1a mt gn als.” 
Pour entendre, to hear, Votre predicateur favori, your 
favourite preacher, 


E bient0t temps Waller a IT will fron be time ts ge 


Fegliſe, | © church, 
W 4 ce qui preche aujour- ho preaches to-day? 
d'hui, 5 8 WY 
C'eſt M. A, dont vous ſerex It is Mr. A, with aubem you 
content, © % be contented, 
A-t-il le talent de pricher Has he the talent to preach 
avec eloquence? with eloquence P 2 
Ses ſermons ne m'ennuyent His ſermons never tire me. 
jamais, | 


II dit toujours de bonnes Hie always ſays good things, and 
choſes, & il a le talent de Be has the talent to fay them 
les bien dire, CE awell, 

C'eſt aſſurẽment un homme He is indecd a man of merit. 
de merite, 5 . N 
Je n'aime pas les longs ſer- I don't like Jong ſermons, parti- 


mons, ſur-tout en &te, 5 in ſummer. | 
Vous ne trouverez pas les ſiens Yau will not find his too long. 
trop longs, | J 


je ſuis ſujet 3 m'endormir, I am apt to fall aſleep. 
Je vous conſeillerois d'&re I would adviſe you to be at- 


attentif, tentive, | 9: x 
Cela ne m'enpecheroit pas, That would not hinder me. <3 
Vous n'avez pas beaucoup de You have not much devotion. 
devotion, | 3 
Ce n'eſt pas faute de devotion, If is not for want of devotion,” 
Je vous aſſure, 1 afſure yu. 
Vous Etes donc naturellement Yon are then naturally a ſleeper. 
dormeur, | | 


II eft temps de partir; il y a I is time io go; it is half an 
une, demi-heure qu'on a hour fince they have ceaſed 
CCW to ring the bell. 
Eh bien! allons-y pour en- Vell! let us go thither to hear 
tendre votre predicateur your favourite preacher. 
fayori, 7-4 
Tak 3 


— - 


Eau 


man 
—— 


, RR——O—_  - 


1 
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Tux VOCABULARY. 


E ſuis charms; 7 am o ver- 
eyed. 
Um. how. 
A votre ſervice, at Four fer- 
vice. 
Le mieux du monde, as well 
as can be. 


| je demeure, I live. 


a· t- il 2 ? 7s it 15 
. 
Votre couſine, your couſiu. 
La ſemaine paſſee, laſt aweek, 
Paſſablement, role rably- 


Lattendez. vous! ? do D er. 


ped? her ? 
Elle a crit, „he aorole. 


Jeudi prochain, next Thury- 
day. f 
De la voir, zo /ce her, 


De vous voir, 72 fe Seu. 

C'eſt une demoiſelle, it is 4 
lady. 

Beaucoup de mérite, @ ' great 
deal of merit. 

D'efprit, of uit. 

Fait-il des progres ? does he 
improve © 


IIa pprend, he learns, 


Quel age? how old? 
II n'a pas encore, he is not yet. 
ien jeune, very Joung. 


Pun gargon, of a boy, 
De ſon age, / his age, 


D*eſprit, Tit, 
> Un 


\ 


De vous rencontrer, 7 meet 


v. 

Vous portez- vous? do you do? 

Comment vous en va? how 
do you do? 


Depuis que, Arck. 


A la campagne, in the country. 


Vous n'avez vu, you have ſeen, 


Je la vis, I /a Her. 
Se portoit- elle? did che * Y 


Bien, avell, 


Ce mois-ci, this month, 


Qu'elle viendroit, that She 
avazld come. 

Je ſerai bien aiſe, 7 foall be 
very glad. 


Elle ne ſera pas moins, /e 
will be no leſs, 


Qui a, who has, 
Quoiqu elle ſoit j jeune, though 


e is young. 

Son frere, Ber brother, 

Dans le F rangois, inthe French 
tongue. 

Paſſablement bien, zolerably 
avell, 8 

Peut-il avoir? nay he be 2 

Douze ans, 7welwe years old. 

Que peut-on attendre ? hat 

can be expected? 


11 ne manque pas, he does not 
ewant. 
Mais i aime, but he likes. 


# 


* 


Un peu trop, à little tos much. 
C'eſt le de faut, it is the defect. 
Tous les jeunes gens, ali young 


people 3 


1 0 


Le jeu, play. 3355 F 
De preſque, A almiſt. 


DIALOGUE XXXVI. 


T E ſuis charmẽ de vous ren- 
contrer, comment vous 
portez-vous ? 
A votre ſervice, & vous, com- 
ment vous en va? 
Le mieux du monde, depuis 


que je demeure a la cam- 


Pi | 
Y a-t-1] long-temps que vous 
n'avez vu votre couſine ? 
Je la vis la ſemaine paſlee, 
Comment ſe portoit-elle 
Paſſablement bien, gh 
L'attendez - vous ce mois-c1? 
Elle a écrit qu'elle viendroit 
Jeudi prochain, 
je ſerai bien aiſe de la voir, 
Elle ne ſera pas moins char- 
mèe de vous voir, 
C'eſt une demoiſelle qui a 
beaucoup de merite, 


Quoiqu'elle ſoit jeune, elle a 


beaucoup d'eſprit, 

Et ſon frere, fait-il des pro- 

gres dans le Francois, 

Il apprend paiiablement bien, 

Quel age peut-il avoir? 

Il n'a pas encore douze-ans, 

Il eft bien jeune, que,peut-on 
attendre d'un 
ſon age ? 7 

II ne manque pas d'eſprit, 

mais il aime un peu trop 


le e, I 
C'eſt le defaut de preſque 
tous tes jeunes gens, 


garcon de 


1 Am overjoyed to meet you, 
how do you do? i 


At your ſervice, and you, how 
do you dn? | 
As avell as can be, fince I live 
in the country. ; 


Is it long fince you have ſeen. 
your confin ? 

1 jaw her laſt week, 

How did ſbe do? © 

Tolerably avell, 


Do you expe her this month 2 


She wrote that ſbe would come 
next T hurſday. 


I ſhall be glad to ſce her, 


She will be no leſs glad to fre 
a.» „ 
It is a lady who has a great 
deal of merit. | 
T hough /he is young, ſhe has a 

great deal of wwit. 


And her brother, does he im- 


prove in the French tongue 2 
He learns tolerably auell. 
How old may he be? 

He is not yet twelve years old. 
He is very young, what can be 
expected of a boy of his age? 


He does not want wit, but he 
likes a little tos much play. 


It is the defet? of almoſt all 
young people. 
| THe 


* 
. 1 
» 
I — 


* Tarr 


Al vu, I have ſcen. 
De fort belles ceriſes, ver 
fine cherries. 
Combien ? how much? 


Jai entendu, I have heard. 
Qu'on demandoit, that So 

| bave aſſted. 

Ce n'eſt pas cher, ii is not dear. 

Elles ſont belles, they are fine. 

Mais, but. 

Aven · vous goũtẽ achte. ? 

Acheta 3 bought. 

Ss is aime 5 1 like. 


Les fraiſe , Prawberries, 
Que c'eſt, chat it is, 


Tout le monde, every body. 
Te ſt dommage, it is @ pity. 


Aſſez long-temps, lon eo . 

Du lait, 55 25 

De l'eau, water. 

N*aimez-vous pas? don't Joh 
like ? 

Les pommes, apples, J 


Bien miires, very rige. 
La plupart, ae qt part. 


Fruit vert, anripe fruit. 

Ils ne ſavent Pas, the 9 don't 
#n0W, 

Leur, 7 them, 


* 


105 ] 


voOCABULARV. 


Aujourd hui, t. day. 

Aupres de la Bourſe, zear ihe 
Kar Exchange. 
Les vend- on la livre? do rhey 

fell a pound ? 


Quatre ſous, a groat. 


Si, . 


Non- ſeulement, bot only. 

En, /ome, 

Mon frere, my brother. 

Hier, yeſterday. 

Beaucoup mieux, @ great deal 
be Her, 


III faut avouer, # . con- 


Hl... 
Un fruit delicieux, a delicious 
Fruit. 


Les aime, /ikes them. 
Qu'elles ne durent pas, that 
they don't laſt. 


Aſn du ſucre, with ſugar. 


Et moi, and I, 
Du vin, wine. 


Les poi res, Pearce C 
Quand elles ſont, avhen they 


are, 
Très- malſaĩnes, very unaubole- 


home. 


Des jeunes gens, of - young 


8 


Oeſt que, i? is becauſe, 


. Ce qui, what. 


Eft nuiſible, is hartfud, 


DIALOGUE 


2 


= N * EX 2 
R 9 '% . * — 
* * 4 = IN e 13 


DIALOGUE XXXVIL, | 


Tar fo axjourd'huide Fort 
cer aupres-de ha 
Bourſe, _ 
Combien les vend - on la livre? 
Jai entendu qu'on en de. 
mandoit quatre 
Ce n'eſt pus-oher, f ele, fone. 
belles, 
Non-ſeajement . Kant 
belles, mais elles ſont ex- 
_ cellentes, _ 


En avez-yous' DYE 


Mon frere en achers hier 1 une 
livre, 

Jaime beaucoup micux Jes 

fraiſes, 

II faut avouer que c'eſt un 
fron delicieux, | 
Tout le monde les aime, - 

C'eſt dommage qu'elles ne 

dorent pas afſez long: temps 
Je les aime beaucoup avec d 
ſuore & du lait, 


Et moi avec de l'eau & du vin, 


 Neaimez-yous pas les poires 
X. les pommes? 
Je les aime quand elles ſont 


muüres, 
Elles ſont | tres - 1 


quand elles ne le font pas, 


La plupart des jeunes gens 


aiment le fruit e 


— Got ka u ils ne favent bas ce 
: eu 4 


aul r * phe mc 


1 


| EL te Fait- 
| q E Wire 


Fort 


Have ſeen 10 1 very five 4 
cherries near the Rep 
7 „ 5 5 
Hoa much do bey a 
1 have heard that- *. | ates 


1 tear, i/ they _ EY 
T hey are noi only fine, Js 
are excelent. Wo 


Dit you taſte * 8 
My 5 8 og bought Fherilny a 


— es esu a great dead - | p 
Better. 1 
I muff be cone u 12 


deliciaus fruit. 
"Every body likes them. 


n 


enough. 


b 7 ke them much aud b. 


and milk. - 7 


F 


And I with water and wine. 


Don't you like poare and applet. 
14 like thera when they are ripe. 4 
: They. are ve lola: 


phe they are not. 


KL. ml per 2% e. 


urripe 
It is e 24 dom: know 
what is th to * 
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- 


joord'hyi, av · , 
t, if Is 
uh 5 wee 


. Je vois Taro. en ciel, 


Fort beau temps. wery fine eas - 


her. . 


La chaleur, 85 beat, 


Chaleur ctouffante , Alte bor. 

6 brouillard, 4 figs. 8 
nd, auhens 9 FY 1 IS 

11 diflipera, it will di iſperſe it. 


L'arc-en ciel, the rainbyw. 


Que, aba. Th 
Pas toujours, zof always, 
Il pleut, i rains. 
Pluſieurs jours, many os. { 


| Sombre, cloudy. 


Mais, bat. . 
As eclaircir, 70. cloth 1b. 
Il a plu, i has rained... 


again. 


Eſt change, is 8 


* 


II continuera, it will bold. 


ele ſouhaite, I xvi viſh it... 
Variable, variable. 
Nous aurons, we Gall have. 
Ce ſoir, this W 


Toute 1 . all te day. 


Maur vais temps, bad weather, 


* * * 


1 ( 


Fort incommode, wery incor 
+ Venient.. J 
3 z 
%%% __ aro! 
Le ſoleil, the ſur, - N14 00 
%%/ͤ ͤ AAA 
On di if om 

C'eſt Gone, it is, . 1 * 
8 que, becauſe, | 
| Quelque fois, ſometimes.” 


Ce matt, this morning. hs 
Il commence, it n 8 6 
Vent, wind, _ = 
Beaucoup, a great 3 


8e remettre au beau, 70 oo * On SRpPery ont, aue perceives, 5 


II y apparence, it ic likely, | 1 
Du meme cote, the 2 

gua arter. | vu 
 Inconſtant, inconflant.” 3 
Dans ce pays, in this country. 
De Vorage, 4 form. 


1. a fait 85 i cbaod, i 20 


1 AL OGUE. xXXXVIII. att 2 
VEL temps bil a. i 0 i the TOY w- 


jourd hui * 


II fait fort beau temps. 9 
II fait fort mauvais temps, x. 
La chaleur eſt fort com- 


mode, 


gay? * - 
Ii i. very N. aveather, _ - 


It is wery bad weather. . 


The heat is 1 ineomvemient. 


II fait une chaleur crouffante, 1 allo hot. 


Il y a un brouillard fort epais, - 
Quand le ſoleil PRs il le 
ditſipera, . 


8 2 "TM the rain wo 


There is a wery Bick fog. 
When the fur appears, it ill 


diſperſe it. 2 : eee 8 * 


4 2 


temps, 


eveather, 


on dit qpe cel figne de | bean Tho for it is « fot of fo, 


| Pas toujours, parce qu'il plear Not always „ becauſe it fometimes' 
quelquefois Pluſieurs mor | 


apres, 


Le temps Etoit fort ſombre ce The weather was very ht 
this morning, but it begins to 


matin, mais 1] commence 


-A $ EO. 2 BL yo 74 


On s rappercoir que ele event my 2 


1 


__ ehanye, 
II y apparence gu. conti- 
nuera du meme cote, 


Je le ſouhaite, mais le temps 1 awifh it, bat _ 1 is 
 Inconflant, and variable in 
this country. | 
We fall have a, form kbit. 

evening, it was wery 1 5 


the aq, 


eſt inconſtant.. & variable 
dans ce pays- ci, 

Nous aurons del orage ce ſoĩir, 
"11 a fait fort chaud toute la. 


zou mo 1 PR. 8 1 


W 
Etjez-youy Were ae 3 
Le tonnerre, the: ndev. | 
A ſortir, 7% go out. 
Il commenga, 7 began, 

Vous futes donc , you were then. 
De reſter nu Jogis, 70 fray et 


home,” 


Ces 


On. ne vopoitque, one fa but La lueur des&clairs, the 2 , 


— 


® 3% 
*. 


rains many days — 5-200 8 


clear uß 


2 wind blows bard. 


FOE 
1 12 
4s 


, 


It is l tely it 01 held in te- 


. Aner- A , 
+ P&tois' pret, {was web., 


ſame quarter. 


81 


1 * =o 4 5 


Quand, wvher. © 
A tonner, 70 thunder. p 
Hoe ovliged. © 

I ne hes pk it ayas mot. 4 


f lightning, 


A entendu dire? did Ait'cauſe, has done. 


Yes. beer 18 
La foud; re, 1 cl tte . 


Sar, 


. — ans 


mage. 


* 


Lz 
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83 


1 


TO vs eumes, oẽ tad. 1 1 Dun un. 
Un e a e On, 3 1 


* 


| 8 * 
De pet , 78 3 N a-t- gh, te , 


AJ 


ee ale 1 
| Encore, 7. 1 Les papiers de nouvelles, the | 
NEWWS- -PAPEXS.. Iv 3 
Ne anuerot f pas, , ill wot Den donner un ee. 
a | an account 25 * : 
Fo *% it 1 . i 
Fort rare, A and, But. ef 
lan ar hh TY 8 7 is not 1b. 
11 a grele,. 1 Bat Haile aucoup, 4 e 
Au, Lee, Ei 
La grele, 7 bo 1 ait fait du * have 
Aux rates, zo the . | "_"_ 5 


pla uE wore” 
4ots; eames hier un WE jou bed eds 18 


grand drage, 
E Etiez-vous pendant k ton- PPCM ro re you. during the 


225 nerre? 3 5 nder 
Vetoit pret 3 fortir quand il 7 awas ready to p out when it 
_ __commenca à tonne, 333 
> Vous 2 done oblige de You were then ir“ to toy 
d home. 


| n ne Nor pa pas poſſible de ſortic. It mas not. ; ſible 10 go alt, 
on ne voyoit que la lueur 2 {capa 7 the alben of 
HS des eclairs,. _. | . 
Aver-weus entendu a dire gee. E that the thunder 
le tonnere ait cauſe quel- Has done ſome damages | 
que dominage ? 
La fours Tamble fur be, eee. ae, upon 
| clochar de Ie ͤgliſe, 5 „ 2 cburab. 
N'a- t- elle tuẽ — * it ge 00 d any e 
Oa ne de fait pas encore. 4 d nat kun he. | 
Les papiers de nouvelles ne Toe neus papers avill or foil | 
manqueront pas den . V give an accu of it. 
- ner le détail, 
I eſt fort rate que quelqy' un It Fo CN. bat + Jacks is 
ne be Toit pu toe, W . „ 
7 : . 


*%” = 


\ 


3 4 $4 # 
Ita beaucoup Sele auſſi, = It has likewiſe hailed a great | 


| deal. 
Je crains que la grele n ait 1 am afraid If the ail have 
9255 on tort. aux truits, * "owe Jome damage to the Sb 
Tus VOCABULARY: . 


| 1 a neige; it has ad; ; Beaucoup, . a great deal, + 
La nuit paſſce, laß night. . La neige, the ſnow. - 
A adouci, has RR > Ps Le temps, the aveather. 


Chr) For. $ b II faiſoit fort froid it a 
; 1 U very coll. Fe 
Auſſi Wend, as 1 | A preſent, wwe, _ = 
Qui Aa fait, as 1 Was: Aw commencement, . a thee 
beginuing. 7 

De la foroattte; of FR cel. 8 Je puis, I can. box 2K. 2 . 2 | | 
Vous aſſufer, aſſure u. Qre, WW 
Jene m'en apperg6is-pas, 1 „„ SER. 

don” F JOS.” . IP 9 Rs FO 90 

ER” the 1 * + £4, 
Continue; continues; „ luire, „„ 


Se ra fondue, will 'be melted: Ce ſoir, this evening, | 
away. © en 

Je-ne crois pas, 7 d bal. Toute la journcᷣe, all ibs abe. 
1 ne paroĩt que, it appears but. Quelquefois, /ometimer, 
Dans cette ſaifon, in his ſeaſon," Une demi heure, half an hour 
Nous aurons, we fall bade. Demain, 10 morrow.: 

Une forte gelẽe, a hard. froſt. Il gele, it. freezes. 


Atuellement, mow. Bien fort, very hard, * 
le penſe, I think.” ait froid; un . 
Ertremement, extrenely. Nous ne Gren bas, we myſt} 
mate) 
Nous en etonner, be furpr 1 Dans le Ours) inche middle... 
Es > 
De Vhiver, of 1 y apparence, it is likely, 


'il ſera rude, hut it vil Cetre-annce, this years. Y 
e bard. * 7 „ 
Vene . Cane bows, 1 
A gros Wenne i . II fair un vent, Te wind bows, 
Pakes. 0 
118 W aw cold, * Cert Seid 5 auer n. 


1 bio XI. 1 


N 


1 ; a . e a nuit 
F IE paſſee, e 
| au 5 ane F RgG: 8 


1 fait fraid à -——_ 


qu'il a au COMmEne | 


ve 38 1 85 
| Jepyis-yous affarer que je de 
men appercois pas. 

Si le ſoleil continue de luire, 
3 * neige ſera fondue de 
ir, 


Je ne erois pas que le ſoleil” 
n luiſe toute la journge, 
ne paroit quelquefois qu*une 
3 dans cette fai- 
on, 


f 55 | Nousaurons damain une forte. 


1 — * fort aQuellement, 


Je moſh il fait none] 
| t raid. 
8 dexons pes n en 


Etonner, nous * dans 
le cœur de Vhiver, 


Il y appatenge que. e, 


we E Lefte-annee, 


44 neige; 1a 


4 p — r a gros floccons, 
I fit un vent bien ſroid. cents 
3 1 8 5 


©. 
ir oc * os 
4 Pat 

* 


dns] 


a adoucile rempa,car 


of 3 TREE 2 17 Fe v4 
bv * 


T 7 7 . 4 Sera deal 


The gn has ado the 
 aveather mild, for it was 
very 

7 aol Mol, as. it was is 
, beginning * the week; 


+ 


-1 can Sure you that 1 A N 


percerve it. 
Tf the fun contiunes to Kine, the 
fete awill be melted away 
this evening. | 
1 don't think that the fun will 
Shine all the day... f 
E. a i thi for | 
Jon but half an hour. 


We Pall Howe. ta-morrou 4 
hard. froſt.” 

Tt Freezes now wery and, 

I think Oat it is extremeh cold. 


We 20! be fried. oa, 
For in the midule of the 


inter. 
It is likely thas ahe awinter will 
be ſharp this year, 
See how it ſnows; it ſnows in, 
reat ales. 
e blows ou bord 


bis aftermon. 
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\T 08 ne pourrons pa, Sortir, # goout 
cs. Auj punts 1 


q 1 
„„ 


< . 
133 


| Copa fore mon, he : 8 ' 1 it N 7 
Bien fort, ve We > l - Croyez-vous? PU yon „ thinks | 


v'il pleuve, Hal it wlll; rain. Toute la journce, all the day. 
I n . a pas * it-is Que la pluie ceſſe, bat it 
Th doll ceaſe raining. 
1 a 1 nt it began... A fix heures, of fix ale. 
Du matin. an abe morning, Les Huages, be clouds. 
| Fort epais, very thit. II nꝑ'y a pas 3 dere 
De bean temps, / ine werather, © it u0 len, 


Change ſouvent, varia N 5 F 4 
Paſſera bientdn,. _ Joon be Le jour, the 3 | 
aver. Vous voyez, on PR e. 
een que, th . Une onde, a. /hoxver: w. 
Quand, when. - A vrerſe, as hard as it can four. 
Neſt pas, is not. _ . .Ordinairement, commonly. 
De duree, 25 durations © Reſtons à couvert, let ws re- 
„* 2 85 
Juſqu' à ce que, . Soit pafſee, be over. 
fait un temps, the HRT is, 
Clair & OT OR” Fat devine gotks; ＋ but 
Que; -m... | | right. 
A preſent, ß. Vc airciroit, aon char TY 
Nous 24 75 wg awe 8 Sans tre, without . . 


Mouilles, Wet, 


- 


Tots "BIALOEU E *. 


Nous ne pourrons pas er fall not be abht o go 


ſortir ear R_n, car out to-day, far. 1 rainy 
il pleut bien fort, very faßt. 
Croyez- vous qu'il rive Do you think that n will . | 
toute la journse? „ a, 1 


H n'y a pas d' apparence que I is not likely hat it will ceaſe, 
la pluie ceſſe d zujourd hui, raznirg 9 | 
'H a commenee à > pleovoir A [Dt begants rain orf. och ir- 
ſix heures. du mati,  Zhe morning. 
Les nuages ſont fort &pais, il The clonds are very rd, Ger | 
n'y 2 pas d'apparence de is 0 Vikelibood of fre ras. 


beau temps, ern., * 
Le temps change foayent ans The weather warkeroftew' inthe 
. days. 


, ; — 2 2 
4 s : 
- 


N 
* - PI * 


* * 


54 


* 5 b 1 13 Os 


Ia pluie tte vous | The rain n *. K 
oyez que ce neſt ww une Jet that it- is bond ee" 5 5 


fy : 


© .ondee, r if n 47 : 
and il pleura . Plots When it rains as: * aft as it can 
_ © Neſt pas ordinairement de | pour, the rain it not dane . 
league dure. Plz drration. 
Reſtons à couvert juſqu'a ce Let us 'remain Bultered ll the . 
la pluie ſoit paſſee, rain be oer. LY 
II a t un temps clair & ſerein, Je auraiberis Gerau e 
Jai devine juſte que le temps 1 gueſſedrigbi Welte ente, ; 


49 


sEclaireiroit. "nvmuld clear up. s 
| A preſent nous pouvons ſortir | Now ave may &, out „ elke 
ans etre ins, e TO bet. | 
3 Tus voc ABULAR . e 
. Pelle Akon, 1 2 Aimez-vous?: a TY 1 25 
fon. 5 
Le mieux, "FR ; x g - Lets, ſummer. . N 
La plus agreable,, "the mf: De toutes afell.> il 7 
agreeable. . WEL, Ordinaifement, common. 


Il fait froid, 17 is cold. 
Au printemps, in the Hering · le n'aime pas, 1 dun. i lite. 


= hiver, winter. Du tout, at all. 
Vous n'etes pas, yo are not. Le ſeul, a. 8 
La plupart du hs 11 me Sont, are. 
peaples | ILY * 
k Tout, every thing.” Bk Languis; dirs . 
Les jours, the dar. Bien n very ne 
Cela eſt yrai, it is true. Mais, Sur. „ Wk PETS. 
_ Lefoir, in the evening. Tre "0 pouvez. aller ve. my, | 
A la comédie, 10 the - "a En Ste in te 8 i . 
Outre que, beſides tba. Sont agreables, are ba. v4 
Ajoutez à cela, add to that. ue, thats 
. campagne, the. country. _ riante, x. delight ful. 
Jans cette faiſon, in this fon: A. peine en ene can 
eau. fearcel, . 4221 1 
Sortix, 3 fe aut. Sans Stre, * 34 
eh ©, Jlaheed all. over. Par, by, WY 


7 
1 ; 25 2 


£ 8 8 
: F 7 i 2 . 
1 1 0 
* . 3 


x Les voitu1 the carriages. 

Les rues, 7 na INS 
Pour alter, oh 0. 5 5 n 
En r Go * aa. 


Par-toutz every 4 75 


Toujou rs, always. 


Uelte ſaiſon zimen voa 
le-mieux? 


're eſt la plus a reable As 
_— les Plus ag 


II fave ordinairement froid 125 


printemps. | 
Ve n'aime pas du tout I'bivers 


ous n'@tes pas le. ſeul, In 
plupart du Lal py de 


votte apinion, i 
| En hiver tout 
jours ſont bien e . 


8 Cela eſt oY mais they ſoit 
vous pouvez aller a la ons. 


 medie, _- 


En éts, outre que les jours 


ſont agreables, vous pouvez. 


C: 5 aller faduin:2 Vomtalas . 


| a Ranelagh, _ 
Ajoutez à cela que la eam- 


faiſon, 
peine peut · on 


A. 


les voitures, 
II fait bien crotte 4 les 
 rues de Londres, 


% 


. 93 
R 23 Jaime 


my, } 


c erottẽ, it is 1 | 
Jaime mieux P es: of + 4. 


8 


pagne eſt riante mw _ 


mar en m. Ove can 


. ver ſans etre eclabouſſe par 


nn eſs e on 5 


RF 


25 1 4 ul 8 


1 aven raiſon, Jun Ore 10 


the right. + 4; . 1 FEE PR 


Ly Qn trouve, ee 
Deagreables prom 


. 5 


14 


On ee ee vin. De la compagnie, company: 


2 5 , 


Braloeus Mn 


JF HAT his. ds yo. . 


all the ſeaſons, 
It is enn eoldiin 1 


I doe's ils wine avalk. * 
are of your opinian. 


1 Winter every a BE 
guiſoes, and the _ are very 
ze 

It is 8 bub in the evenings 


Jon mage gs be play. : 


" Summer it the moſt a of 


In ſummer, befides. that the 


days are pleaſant, you may 
go in the evening . 
or Ranel, 

Ald to that, that the copnry is 


W hh in this e 


1 go 1 ad 
ter without being Polaſoed 
over by the carriages. 

The fireets are * a in 
London, 

| * lite © 


1 A 
— 2 bg : 


"Y 
as J 


| ny: 7 


- 


1 zime mleex Phiver pour al. J lite wointer 57% 1 . ir 4 


ler en Farroſſ q, 


Vous avez railon, & en ẽtẽ 
Jaime mieux aller à pied, 

On Trouve par- tout d Agen 
bles promenades, 


On rencontre . de 1 


1 * * 
% * 4 . 


it 2 


C 


avateh. _ ks. 
Vis le. dire, ll. it Jou. 
Farce que, Becasſe. 


La mienne, nine. 


| Savez-vous? 40 you know #\ 
Elle ne va pas. 1 


Ayons, leti ur haue. 
De patience, patience. 
Toot-a-T ben whe 2 and *. 
e compte, I am counting. | 
Elle a fonne, it frack.: 
e vous aſſure, I aſſure 3. 
I neſt pas, it in not. 
Si tard, 
Croyez-vous? do you think 
Trois heures & demie, Bal, 
a2 hour paß 6 
* 3 
Quatre heures moins un quart, 
three quarters paſt oy | 


* 


W 8 
. i 
? * * 7 
5 4 ” OY 5 3 
* * 28 5 x. * 5 
* 22504 1 hs Ke fn, © 
I * 7 1 £25 X . 
75 4 '* * 
* * 


Velle heute ele, 
A votre wou © Gere 


ExaGenentyi vt. 
Elle avance, it goes a 


Un 


fo late. 1 19 N 3 


W. e 2 W W 


coach, 
Tau are in ahe right, N TP in 
ſummer I like better. to I. 
One finds every tbhere pleaſant 
avalks. 


One meets e, ve con. 
_ pany,” 


Tus $OCABULARY. 


Je ne  faorois, 1 cannot. : 


-+ 


Rena, goes too hi 

A Fhorloge, by the chek.. #57 
Bien, 5 right, i 4 x2 jy! 
peu, à little. . 
Elle ſonnera, # will 1 te, 
L'entendez-yous? do = bear 
385} 2 
Les N the leur, 1 
Quatre heures, aur o o elockl. 
Que, that. BAS. Oc; 7 08s; 


Encore, yet. 


Auſſi bien que, a, lle, 
Je crois, I think... 5 
Tout au Fine at es. 


Si; . 


Un quart Mater); « a. quarter 


of an hour. 


| Une grande difference, great: 


FLNce.". 5-49. 175 ys 
6 ** * 5 
F 
4 - ** 
. 9 4 . 


DIALOGUE. 


F 


e 
1 


2 


ELLE heure elt il a 


votre montre? 


Je ne ſaurois vous - le dire 
, exactement, parce * elle It 


"hs avarice, * 5 
Et la mienne 'retarde, 


I, 4 


Savez- Vous Pheute'« qu: f elt | 


Fhorloge ? 
Elle ne va pas bien, 


Ayons un peu de patience, 
elle ſonnera tout-a Fheure, 


Lentendez- vous ſonner? 
Oui, & Je compte les heures, 
Elle a ſonne. quatre heures, . 
Je vous aſſure qu'il-n eſt, pas 
encore fi tard, elle avance 
auſſi bien que ma montre, 
Quelle heure eroyen- vous 
donc qu'il ſoĩt? 


Je crois qu'il n'eſt pas encore 


trois heures & demie, 


C'eſt tout au plus $'il eſt qua- 


tre heures moins un quart, 


Une quart d' heure de = ou 


de moins ne fait 
W aner. ; 


une 


15 


L et temps, "it # is time. 


I n'eſt pas, 17 not. 
Neuf heures, zine o'clock. 
Loin de, far from. 


| As 110 3 


"Tak vocanuULaky.. 


II ſe fait tard, i: grow! late. 


M Ex 
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272 0 "clock i i at . 


batch? 
I cannot tell it you exa@ty, 6. 95 
cauſe it goes tea fa. 
And mine guet in frm. ag om 
Do you know o hat 0 lock iti is 
by the clocks * | 
7 does not go right. 
Let us have a itle patience, ** 
' evill ſtrite by and by. 
Do 3ou hear it ftrike® 
Tes, and 1 an e * 
hours. | 
It ftruck four « hich. 


1 affare you it is noi yet 2 "By 


„ goes, too faft as rell as ny © 


avatch. 


W hat o'clock do you think then 


n 


, 2 think it is not yet half an 


Hour pot three... 
At moſt it is but three pas 
n -- nes ot: | 
4 quarter of an hour moreor bye 
males 720 great ds ee 


- 
— 


De s'en aller, 70 Fa au. 

Bien prefle, in a 2 50. 

Encore, Jet. © 

Neuf heures & un quatt, a 
urter faft ine. 


Neuf heures & demie, tal Qu'eſt-ce qui, what. 


Ko hour, 


-_ 


4 
e Je 


faſt 8 Ws 


Vous preſle tant, garni Jou | 


Ek . 
e 


* = 


SY] 


5 Ke 


7 Ie me retire. toujours, 7 al. 
aba Reef. oh 


us vous en FErdurnerkes, . 


5 auorld returm. 
| 108 cou che, 7 21 to bed. 
Ceci, ti. 


JI ya long-temps,-i/ js long 3 | 
| fence Ts. plaifir, The Pleafure. 8 


e nous avons * 
1 Babe Bad. . 


4 * ous m xi, pos 
ED caſe me. CER 


Au logis, at home, 
Teſpere, I hope. 
Que, that. 
- Plas lon temps, FAR! . 
8 vous fouhaite, 7 wiſh vn. 
n bon r Pos, a OR e 5 


; el 
| P ai promis, 7 bave ee. | 


| De bonne 15 quod "7 
— Hel ilferait, though it Were. ; 
4 0 


ix heures, „ 8 
E heure 2 75 Me, 4 i 


85 ire, commonly. 
n cas extraordinaire, an ex- 
traordinary caſe. | 
votre compagnie, 2 pour 
company, 


Ce Tour, this evening. | 
"Que je ſerois, that I hand L 


A dix heutes moins un quart, 
a "af three quarters * nine. 
main, to. ma rregu. 


Fa together. | 
Le bon ſoir, goed mi e. 
Parcillement, I . 


FT: 7 ol ALO 6 U * *. Fg 
Ja my — 5 de ven, aller il rs „ es . 2 tw, ft 
ſe fait 'rard, ; grow: lute. F 
Vous Sees bien ek it n ſt You | got a preat hit Dy 1 is 
s encore neuf heures, not yet mine 0 ek. 


7 Neuf heures! il eſt neuf heures 


& un quart, 
I n'eft pas loin de beuf N 
& demie, 3 
u'eſt-ce qui vous p1 
U pet pas fi tarc We, 
# Je: me retire toujours de bonne 


heyre 
; Quand "1 ſeroit dix heures, | 


vous . en e 
de bonne beure. 
Je ade couche ordinajren 
"A dix heures 


4 . 


7 always lech ed m. 


Nine o'clock ! it is a quarter 


DIR 
af nine. 
12 it wat far from half an hour 


nine. 


— — 2 


| What kee Herbie 


3s wat /o | te. 1 


Though 1 Were len o 2 
/ ons en Mie, 


7 7 commely 


go 1% bed at ten 
Bog Ly | 


Thi 


1 r 2 
| Ceci Fg cavextraordinaire, ' | 75 his is an en : 


il y a long temps que nous it is lang fince we have hull 
N avons eu le  plaifir de vo- the Han of aur. r ; 
tre compagnie, 

Vous m'excuſtrez ce bir, j'ai I excuſe me aan. evening, , 
promis que je ſerois au 1 have promiſed that I ets | 
Sis à dix heures moins un Ge at home at three ſuarrert 


Uart, Fi oft nine. 

Jelpere que demain nous » the 1 ope that to mori we G;, 
rons plus long- temps en- be longet a „ | 
ſemble, . | 3 2 „ 

yy vous ſouhaite le bon ge W with you 2 em i 
[ein us ſouhaite un bon repos, I wiſh you A good 229 n refh ve. 

ous le ſouhaite 1 I ui it, * . $f. 


| Tax, VOCABULARY. 


* 


ITES- .moi, ell ne.. S411 vous lait, 5 len 
L'heure qu'il e, Midi, =, 80 wah. [1 
o'clock it im. Ro 
Midi & un quart, a quarter Midi & demi, half en bear » 
paſt twelve. oo Bf taueldve. SRL. 
ße heure moins un quart, 3 | 5 
| three quarters paſt Fwelue. Une heure, one o "lock. e 
- Une heure & un quart, Une heure & demie, half an 


= uarter paſt one. Bour paſt one. 
pies whe moins un quart, 1 oeledve check (ar 
three + naps paſt one. night.) 
oyez, look, * 
| votre wontre, by your watch, Elle ne va pas, it does not go. 
85 fince. Deux jours, wo days. 


Savez- vous? do you know ?£Þ>ﬀ Cing heures, fre o'clock. 
Viennent de ſonner, 77 2 7555 Tei ne ſais Ie: 7... F knows 


| | | Ju A0Ws 
Quelle beure il . e, | Ted nal — T did nt | 
Fo o'clock it is. Bear. | 
3 the check, Py Je crois, I thi:h. 


* 


. ">" "op ED. 


Te 1 122. "% 
ü 8 : Hyithedres,* ell. 


Doi, nals. de oth, he Neeſt-il-pas? # it not ? 
Fi, | Jene eroĩs pas, I den 7 an. 
Ecoutez, bes Ear 2 Sonne, Ari A 
A preſent, * Emverite; inder! 


Jeeben Te. a7; 5 Wee than that. : 


92 "a 1 DAI XLV. [e's Ig 


i i 3 


\ I'TES- seil vous ELL mes, 1 pleaſe, 
platt, I DEN eſt; N avbat o 2260 yo 4 th 
3 It — 5,5 7. It u twelve o clock (at noon, * 
II eſt midi & un quart., 4 nga r paſt tauelve, 
II eſt midi & demi, I is half an hour paſt twelve, 

II eſt une heure moins un 7? is three quarters paſt twelve. . 
OR: --. : 
Il eft une heuer, n ane ve 6 clock. 1 
Il eſt une heure & un quart or It is 4 quarter paſt nes 
I eſt une heure, > ng 9 . 
Il eſt une heure & de I i 27 r 2 paft. one, 


* * 8 


quart, . 2 it evans a grey of of, baba 
II ot minuit, It is taveloe of dock (at pike) 
Voyez I'heure qui ſt a vo· Look auhat o clock i if is 2 505 Ju 
tre monte aoarch, © © 
Elle ne va pas depuis deux [7 Bags to not 2 theſe ave 
„ : RS 
1 Vheure qu vil eſt? Do you Inoww what "check . 
Cing heures viennent de doe | Ifiruck e © . 


. FS * 


ES! 


ner, 


eſt, 
Je n ai pas antenda Yhorloge zot hear the check, 


Je. crois qu“ il eft environ an 7 4 225 Eat it is hs; 
heures, „ KL o'clock. _ 


#49 2 1 731 


Econtez, ih orloge forme a Hearfen, the chk Arites now. 


prejent,. 
Oui, en Verites, je pe Yet” abe 1 c i 
guy Etoit * rd. na 8 _—” later... eh, hee. 


8 N ä | * 


II eft deux beures moins un It is three quarters paſt one, or, 


Je ne ſais pas * heure 1 1 au. Know . what 0 {check it ity 


right 
Je 3 ctois pas an ſoit ſi 7 dun- e that it is fo late. 


. 
* 
* 


1 
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1* y ata, A avill bes: De bo Morse. 1 


5 feu Eartifice,, a Dr. eee bow. FE IF | 
avork... 98 94 7 1.3 
Le. ſavez-yous?. <, Jon, + Ano Je Pai lo 75 love read, 35 
£ It EE | $5 
Dans, ON avs FAT Les papier de nouvelles; he 
„„ neus papers LE 
« St Jai le temps, - have 2g 


voin, TU. e 10 1.5 Pourqugi, . oh, -. - 


wal. 75 
U riez-· vous pas ftould Zou Quetque choſe, ſomethings, 
"if Oe TP > 155 * 1 Wi”: 22 1 


faire, e (lo. 1 de preſſant, nothing 17 
2 3 nt. „ 
* e us attendons, aue exper. 
Compa gn, 88 1 81 elle vient, i7 they come. 
N ortirar pas, T not . ed han bo. 
809.2 2 * e 11 
Doit arriver, 4 2 Ches Vous, at your hinge 
on oncle, . acle. Ma tante, my aunts. 
ui, . nn LY 4 -;:Sont re venùs, are re returned. 


la Jam aique, \ from Jamaica. Y, there. 
Os at-ils Etc, have they been. .Long-temps, l 


Au moins, - at leaſt. Dougze ans, bab e. | 


eee. they have n Aan add 5 


5 K ING wat 2 La 3 b 4 * oe 
| 55 x 1 A: apparegon,"? it is „Leh. : 
2 9 5 * ont quite, _ have! en 

Re Bo oma 
> corhmeree, trade.” | "Demedreront-il 187 I bey 
Sh = k 2 lde? ng 13 | 
A Londres, - in 2 - Us. ant ede, ehey have a' 
; oo Ie: 
D acheter, to buy, DES, Ine maiſon de campagne, 4 
„ country-bouſe.. 


| Veferont, they: ail do. | WT! | 
Fort bien, whey well, * s i iront fas, cheyavill not go. 


Loin, far. Xs Vous aurez ICs EN 8 


1 5 BS © then, „ 
2 n De ſes voir, ro fee! Wel v 
De wempa en 6 A 5 57657 a 


= NJ a 5 07, 


a M 2. 5 DIA 


3 of 
= 


1 


. 


„ . 51 A LoG U E xLVI. 
L y N avra ei un eu THE RE 2:17 * to- moro 
A rtifce 2 Vauxhall, re abort at Vauxhall. 


- Comment le-avez vous ? How da you know it? — _ 
Je Lai 10 dans les e de I have read it in "the neaus- 
nouvelles, e RE 7, Oi | 
81 le temps J r e voir, Vl have time PI 0 and fee 
| . Peurquoiĩ n 3 yas le Why Gould you not havi er 

. emp? Aves-yous e Ha ve Jon Jamerbing to 4 7 

cehole à faite? 
3 Mien de prefſane, mais nous Nothing urgent, But ave en bect a 
a ttendons compagnie, & li company, and, if they come, 
elle vient, je ne ſortirai pas, ＋J Hall not go VHẽjt 

Qui eſt.ce qui doit N ng de- DR As 70 „ ta: Morrow at | 


main chez vous? . A 
Mon onete & mu ak "EY „ Ne 55% e phe?! are 

ſiont revenus de la Jamaique, ee from Jamaica, | 

_ Y ont-ils refte lon g-temps ? Hawe they' been long there Pp: 


Au moins douze ans, Ht leaft tavebve years. © 
Usfe fem ſans doute enrichis, They have undoubtedly aired 
' them) ry 5 
Il y a ' appatence; car Hs ont 1 3 likely, Ver they have h * 
quittẽ le commerce, ale... 


Demeureront-ils 3 a Londres! w_ they live in Luder 
S. Non, ils ont deſſein d acheter No, they have a mind 1. . 
zune maiſon de campagne, cauntry- houſe. 


„ Ile feront fort bien, They will 45 hang pl el. L 5 
Ils ni iront 5 77 loinde Londres, hey awill not e png N 
93 86 2 $ 2 Gr Fact, ; A 8 don, © | ; 


A Ven aurez dont je plaifir de You'll WM TORY) the 4 re 
X les voir de — Rs Jeetthem o and then,” 


, bs G 2 Ae, 4 «9 5 Fay YE, 1 4 15 4 ; ; ; 255 2 8 1 5 # I Sod oi! % 1 
1 Et ——ͤ œ œPrFœ1e r. = Hh 
| . FAY „3 6 
of: 3 8 N | 8 — 7 C * ed iT 
e e VOCABULARY. 3 
N 8 „„ | . 
We 46" 540 . Courez-vous, at ou: FUN, 


Sivite ? h. Vous paroiſlez, you ſeems | 


| View biete. in 4 1 bury. Jai On: Iba . 
ve 


. 2 . hee : 


£ od 


A mon couſin, my __ 5 Que j je ſerois, bat T; Real Se. 


Chez lui, at his _ I I A une heure, at one o cloth. 
A preſent, HOW » 22 ine beure & un quart, @-. 
- 5 N e 1 
8 Tellement, . N VVV 
coupe, tſp. K © 5 3 votive; in ring, — 
lettres, lettert. 1 „ Que, 5 EIT 1 
r pas garde,” je did not ee e at my . 2 
8 7 
_ Quelque are, Joe vibe. De 1 11. "conſe _— 
* guence. „ 2 
Bhſemble⸗ wgerber.. Tok Point du tout, e 555 
A 9mm Lam to dine. Dans ce cas, ia rhir ta. 4 
Vous n'avez pas. befoin, Den, De vous tant Preſſer, be in 
need not. | fach a hurry. 7 | 
Hvods attendra, te: will Pay © Dies moi, tell me. 
a or. t. „ 
SY vous plait, fy pete. | v. l e ruft 
- De vdus avez regu, de. Des ndovelles ew. „ 
BY - you have received. LY 35 5, ＋ 8 
De votre lere, henden bro-. 
_ | Novi er regumts, woe tecived tber. 1 43 
. Jaume. La ſemaine- page. ah abt. 1 
Uſepottoir bien, ic cas well. BET B 17's 2 
7 e. l TLendtenden vous 75 "4 v. er 
. 11 Erit; he dune. 
Qui teviendray thet 1 By ik T | 
. We r tain 2 commencement; at "the 
ö u printemps roc * ginn ODD. © 
Ng Spring * of Je ron; 9 — aii, FIRE be. 
De le voir, 0 re 1 1 art. 
Son artivse, Bit arrwal. Fates: moi faboir, e 
Je n'y inquerar pas, I will 
Vous pouvez u. _ ihne, 


N 5 En etfe perſuade, * en 4 1 
Bien redeyable, much. Blk. | 7 „ 7 2 2 


% 


171 


- Point du tout 1 10 dois diner 
* i, 
ns ce cas vous n'av 
beſoin de vous tant pr, 


- vous attendra, 


1 $11 vous plate, 7 
2 il longtemps que vous 


_ n'avez recu des nouvelles 


de Monſieur votre frere? 
5 en recumes la ſemaine 
paſſee, il fe-portoit bien, 
Quand Vattendez vous? 
II -ccrit qu'il reviendra au 
commencement du b 
temps prochain, 
1 ſerai bien aiſe As le voir, 
faites- moi ſavoir fon arrivce, 
** n'y manquerai pas, vous 
pouvez en etre perſuade, 


Je — en * bien n. 


= 


t. 6 $i [2h 


K. TREE 4 cho F 21 Ig 85 ws. 1 1 8 
d as e J* 
ABD. Ne. - DIALOGUE NI. 
O2 courez · vous 77 vite? JP HERE doyonranfs fot 
nn Pien 15 eee 8 
preſſc, * Bury. | 
| 0e à mon couſin que 1 bove promiſed my couſin that 
Je ſerois chez lui à une I ould be at his wſe a 
beure, & il eſt à preſent one o'clock, and it i new a | 
une heure & un quart, quarter ff one 
 Jetois- tellement occupe 4 4 was fo 2 in aurilis, ting letters 
Serite des lettres, que je char J FEY 1 at my 
e pan regards e mon- __ watth. OG 
8 vous exiſemble quelque RRP 7 POT 55er, of « con- 
atfaire de conſequence, ſequence togetber? 


Nat atoll; Ten todine at hit 


fe | 

In this caſe you wal wi Be tn 
uach a 22. he will Hay 

_ © for qau. A 

Tell me, if you af, i # 
"0p fence you have received 
neaus from Jour” brother ? 


15 received ſome lf . he 


db well. _ 

ben do you expe? Bim 4 

Hie aurites that he auill return 
ad tbe en 95 ve 
5 rng. 

1 Ball . "glad 10 fee Se lei 
me know. of his arrival. 

I awill nat fail, you may be per- 
ſuaded of it. 


"4 "ſhall be much abe ta 20m 


— 


—_ 
b 72; HE 
— 
- 


1 2 TCD - Bf: 7 1. 8 


222 y WIT . ” . R ak , 5 . ks; * 
. 3 hes R N * 9 (ef, PR: 0 BF, PREY 7 TY e 9 ln 
99 * #4 3 = 2 ** . — Shad * — 3 * — ; — * 
. * - \ * - "m * FS n 5 — » — * 
1 - "YI, k "% * 2 1 7 N 


— 
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— 


1 Al bien de da joie,. Ian De vous revoir, CLOS 


- overjoged.. 0 gain. 


8 . e health, Quad; when, 55 ö i 


5 — revenu ? 4 vou re- Pen W308, 1 returned thence. 


ö Sei paſſe, tf Sourday. | Que penſez-vous?. bet 45 


4» 


Ju think. N 


. ce pays. la, of that rounntry. 1 faut Etre, wwe muſt Fa 


Saus partialite, Anka, par- Un fort bean pays, a 0 fine 


tihlity „„ | country. : 
Que dites-rous ? hat 2 Jou - Des F rangois, of hs Prenchs 

Jay? c Ol” 5} | 
Extremement, extremely, Civils & pelis, . ond polite.. © 


\ Enyers les own au + 10 * 4 g 


: 3 Dans, quelle partie? in ber reigners 


part ? Avez- vous eie 2 Love you 
Tout le temps, all the, FIR been? — 
FW pale. ee 2 En * . in » going $747 — 
3 185 4 Par la Normandie, ANDES 1 
| A mon retour, at pou return. Nora.” 243% | 
| „„ e Ra} 2 he N 
at fine? va Que Londres, e, Lu 


Les rues, be freets,. 2 85 


Plus larges, wider. | Beaucoup plus belles, 4 . 
Flus peuplè, more populatr, Zeal finer. 


Que Paris, ban Pari. Une des plus belles 1 villes, exe | 


De l'Europe, in Europe, of the fineſt cities, 

Sur-tout, particularly. Depuis que, fc | 

On a pave, they have paved, On a . Ls bout taken | 
Les enſcignes the ſigns. ae, „„ 
DIALOGUE. XLVIL Z 96 aff 


; AI bien de la joie de vous 7 AN overjyged ta fee - you 
revoir en bonne ſante, 'F again in good health. 


LL uand Etes-vous. revenu de When did you. return I. 


* 


rance? France | 
en revins Samedi paſſe, I returned thence laft Saturday. 


_ Que ak de ce pr... What do 2 think ge that 


"EY 


f 


kt. 126 TY „„ $9, 


1 faut etre ſans 1 la We BY be Arber garnaliy, 
3 =” eſt ün fort” beau F rance #a a very fine unte. 


0 dee dites-vous ties Fran- . * ou Joy of the 
OST | Frenchnen ? 
U ſont exttemement eivils * 79 ure extremely bil en : 
polis envers les tran ers, polire 0 fbrtig ner. 
""Dabs quelle partiede la rance In what part . ne have 


vez vous ëté? von Ben? 

Jai ẽtẽ tout le id Paris; 5 7 hen been all the time int 2 
en y Allant j'ai paſſe par la 3 * Ibuber I paſſed 
Normandie, & a _—_— * no 5 . and at 
tour par la Pe; or 2 hg 3 nerdy. 


"Paris . 71 and bead que * Part as fine as Lindon & 


Londres? f 
+ bus: rues de e Font. The Art in Taos are a 
a ne Feat aku | "foe | ad Wider. 
1 eſt plus people que Loden it more Ack Phan. 

rig. *h 


i Joendres eſt une d- es plus belles Landon is one 77 the bes; cities 
villes de! Europe, din Burope. 


Sur - tout depuis qu'on a pavs * Paveiculariy 2 55 * 
E de les — 3 5 os Wea * 
. — —— 75 ef 
„% IR > ay ABULAR: V. a rag 
Adee e. you. Abſeit;” ” © ko 
Bren? , 


=> Nous . ba ve Le paar, e's 9 
Dev vous h of feting * e coumtry. 


'ai reſtẽ, I remained. Quinze jours, raus Weeks. 
I paroit, in ce. Lr de la campagne, the air 
. of the country £ - FIR 
y bY ets favorable, 2 2 Je ne me 3 ves 7 


Doras N 5 nn 

Aupäravant, Before. 

© 'Payoi: — Fate. 9 in. 
OI | 3 | 


— * 1 » 
% % % i 


Dans Pelz pattie? in avhat „„ 
1 i e 
Chez mia tante, at my auur * Tue e E 
M'a invite, has invited ne. aller voir, 40 a ber. 
On dit, they r. Q il y a, that there. is, 5 £0 
De Veau CEE, excellent. 11 eſt vrai, Fg 1 is True.” 7 
cbater. 175 5 
Que C'eſt, bat it is, ©. "Bi meilleure, 150 hon, 
'L'on 00 puiſſe avoir, one may * N'y a-t- il pas? are there nor? 


Aut, e I Des eaux mins tales, mine nergl ; 
125 11 TY TZ 
"Mais; but, 55 35 . Ce n'eſt pas, it it mats © . 
n Dans un endroit, in a phe,” 
Qu'on appelle, which e. Ces, theſe, © 

Sont-elles ? are they? , Bien 3 n re- 

| mau 3 


Pas heaucouh not much," 3 : 15 ne ſais, 7 don” 7 Inow,/ 1 | 

; Delle, ut. 8 . eſt la cauſe,” the ee of - 
5 : WE + 2 i? & Ts : 
Peut Stre, ee „ becauſe,” 5 
Deauttes eaux, other waters, Plus, LI beg ng! 

' Qudi. qu'il en ſoit, Powever © De l'eau de worse, * | 


. it may be. 5 „ 4 
Les 3 qualites, the three Requiſes, * 3 - 
ies. = _ 

0 Clair. clear. : 2 . | 4 6-1 - Fratche, cool.” ug 2 
{ Inſipide, FO » Un aan Wang 42 22 
| e 5 advantage. 
Wee, which, | 1 1. on n'a Pas, they hove not, 


2 * , n D * 
£ 


£ 


FR *DIALOGUE tix. 


5 \ VEZ:vous & «rs abſent? W NE von Been a ? 
nous n'avons pas eu le H awe have not . ib Pha- | 


*- +, plaifir de vous voir, ſare ef ſering d]. 
Te etois à la campagne, od; j'ai I wat is de te y. e 4 
* reſts: quinze —AA - remained labo averks. +. FO 


III paroit que Lair de la cam It ſeems that the air of inde fine 
pagne vous 2 ẽtẽ favorable, try has been favourable to 
Je ng me portois pas bien au- 7 was not well before," 1 "had 
paravant, j'avois ſouvent Were bains iu my n . 
's maux * 
D = 3 . In 


Dans quelle partie de la cam- he as rt. of the' country 
- pagne avez=vous Ete? have nay . 
A Acton, chez ma. tante, qui 4: Addon, al my aunt n -whi has 
m'ayoit invite a Faller voir, invited me 10 go affd fee Ber. 
"On dit. qu'il y a Acton de They ſay. that there. is in Acton 
l'eau excel lente, 25 excellent ewater. „ 
I eſt vrai que c eſt la meilleüre Ii is true that it is the 4p. that 
que 0 n puiſſe avoir, one can baue. 
N. 1 70 4.611 N at * eaux Are there not like vv. viſe alem! 
1 mine 3 ene? 
Vi, mais bg n elt lt pas Ten Yes, but it is w? in 44m 1 
ton, cdeſt dans un endr in a place which they call | 
4 qu'on.a appelle . Ackon- Mell. 
4 29 * eaux minerales. font-elles Are thefe mineral waters" much 
bien retommees ? mauodored 
Pas beaucoup, & je ne ſais Not much, and 7 "Gon't e 
duelle en eſt la canſe, be tegſen eit. 
0 eſt peut: Etre parce qu "I 72 a It I perhaps an there a re 
Wb Eavtres e Eaux plus fenom- her waters more FenoWhed. 
mees, | 
Quoi qu iren oe” No OR Hape it may * ws, 
REL eau, de ſource, 15253 8 mg Jer» , hich 
les trois qualites 1 25 uiſes thee qualities” re- 
. eſt claire » fraj che. & 1 It is char, cool, and 
1 inſipide, 8  Tafteleſs. | 
C'eſt un grand a vantage „& Ut is @ great advantage. "and 
va, — a A L Goh they have nor in Lon- 
n Tat 'G Uo : 
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|. * © E viens, T cone ö | Vous 8 itte, 70 Ju 
q | ee a viſit. R 


N "informer, argue, . | be votre fants, eee Jour 
1 health. 

" Elie viel pas, 11 1 is wu. Da 1 1b bet 

Depuis, e Den x ou trois: OT” or 
„r 


Vous ie yaw. 18 Piourtant, honvewere:: » U 

Yous porter biene io be oc]. * Qu'avez-vous ?. 3 ns the 
| mater —é— 188. 
1 * — Donc. . i Mal 


gd 


Don, e 
ä * une wi 9590 . 


Mempeepe, binders 13 ; * 
Sujet, fubjeds. SP 

De maux, of evils, 

La premiere fois, the firft time, 


Jen ſuis incommade, I am 
W with en. i 


Tant, < on ET is 

Accoutumè, „ 

Comment ſe porte t. il? how .. 
daes he do? 

Il ne ſauroit, he cannor. 

Sortir, £0 aut. . 


A prifent, aww w. | 
S' ne repoſe pas, if bee does 


not re. 
It n'apasdormi, he did not ſſecp. 
Je vous menerai, Pl conduc? . 
%.. 


Pans Yinſtant, immediately, 2 


930 


. 


. * 


Qu'il ne dort pas, that he 
does nat ſleep. | 
De vous voir, zo /ce vou. 


Auſſi, likewiſe. 


- 


Quiil ſe a Hg that he * 


if 
E v viens vous rend 
& m' informer de votre 
or ante, 
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viſite, TN 2 en d fal 


Ta a u tete, the bead ate. 
9 5 which, 


De bb TIT Rept. 
A ces ſortes, to theſe forts. . 
Point du tout, not at all.” 
Que, that. : * 


Je ne m'etonne. Paß. 1 Fg 5 


wonder. \ | . 
Si vous ſouffrez, 7 if you fu offer. 
Vous n'etes pas, you are nt. 
Votre frere, Jour. brother. : 
La goutte, the Four. 5 
Lui A enfle_les jznbes, br 

ſw elled his legs. A 
Eft-il viſible ? N he be Jeoken, 

c 


1 4 que je demande, 4 Loy 


Car, fer. 
De la nuit, the ah CN I” 
Dans fa chambre, ie. * 


dom. 


La ſervante dit,” the /e "a 


ſays. . 
Bien aiſe, very glad. 
De le vous, to fee Him. 


7 3 awi 72 .. 


"4 
alt. 


inquire aff ter Jour 


Ele n'eſt pas des meilleures 4 i foe 4 5 the beſt. for. tun pr. 3 
three 27 


ee, deux ou troig jours, 
IN Vous Paroiſſez pourtant Vous 


Dues bien; qu auen vou 


„ 


al donc? 


taff Eo 
; Tow ſrevs en do bn wells „ 
<ohat ails you then Þ 
I. 1 bewe 


I 


* 
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J mal, 2 I: 1 tete, . une 
migraine qui m empeche | 
de dormir, - 

Etes- vous ſujet A ces fortes de 


_ maux? 


Point du tout, c'eſt 4 pre- 


mire; fois que j en ſuis i in- 


.commode, es 
je ne m'etonne pas ſi vous 


ſouffrez tant, vous ny Etes | 


pas accoutume, 


- I liwowiuhe Sabah qoith a 
_ migrim that hingers 7 me from 
Jeeping g. 

A re cyan, bee. to thip forts of | 

Mr at all, it it the ff time 
that I am Rs with them, 


I dat wander if you ſuffer | 
| 2 Jon are not *R to 
hem. 


Monſieur votre frere comment How oo your brother 4. 


"fe porte · t· ii? 

La goutte lui a enfls les j jam- | 
bes, il ne ſauroit ſortir, 
Eft-il viſible a preſent? _ 
I faut que je demande 8 1 


ne 4 et car il n'a 


pas dormi la nuit, 
„ mien vais vous conduire 


dans ſa chambre, la ſer- 
vante dit qu'il ne dort pas, 


H ſera bien aiſe de vous voir, 
Et moi auſſi, je ſerai bien 
charmẽ de le voir, 


- Je ſouhaireroi qu'il ſe 1 


_ 


: OE a ate ROS 
„ Do TO Ep Ho 


T'AI Phonneur, 4 have the 
Samui 
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hes 2 fo 
Nervous 33 have, a 
"beft? 
Vacances, 
Li piemière p , . fot 
pug | | 


OS. 


Ve 


"The gone has felled bir Lr, 
he cannot go out. 


7 he 7 with now ? 
muſt aſe if he docs 
Kalt 


or he did not Apt 
night. 

Pl conduct you into "We room 
2 the ſervant Jays 
that be does not ſleep. 

He awillobe very lads 70 ſee you. 

And I hall be glad to _ him 


| likewiſe. 


£ N that be cas be. wel, 
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De vous prẽ Eſeriter, to Aike, 
- Min reſj pects, my 222 


Eſt-· ce vous? is it * 
U ecole, the ſchool, 


e prends, T take, 
"our venir, to came. 


Les complimens, the comp 
ments. 
7 Ma 


De mon 180 . my TY 
Comment, how. 
Aſſez bien, pretty wall 
Se 8 complains, 
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Conſinẽ, 
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| Farla eiue, . 0G 


- Quiil viendroit, that be _ 
come. 


Cet honneur, that honour. 
Q viendra, that he comer. 


Le plaivr,- the pleafure. 
Toujours, 1 e 
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5 vous, of . 85 
5 25 Bim 
Je Fattends, I expe Bim. 
Je ne manquerai „ 
ot fail, 2 5 


N 95 
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Te 
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Me voir, to o fee? mee 


0 La premiere” fois, the P77 | 


5 ki 8 4 


+ Quelque choſe, 8 5 8 
2 Je vais prendre conge, 7. -_ | 


Ma more, #y'm N 
Se porteavile? do 545 ar 
Mais: Sar. 


1 -M un mal de dent, og mie 
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De vous voir; 15 Pk Jan. 


Fachs, forry. 9 5 


Dans votre einn, e, E 
N. teil pas an? did be Lg 


fay?. E 
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Cette . this aveck. 21 
I auill . De lui dire, 10 fell Bin. 5 . 


. ſouhaite, 1 wh e. 


Une prompte abe. 7 - 
N recruecy. 


dera pas, a at le. 1 De Jongue dure, er 1 
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1 Al Fhomiear As yous pré- 
ſenter mes reſpects, 


Vous quitté Vecole ? 
Nous ſommes en vacances, & 


je proſite de la ptemiꝭre 
- occaſion Pour venir vous 
faire les complimens de 


mon Per & de ma mere, 
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Mon pere ſe porte aſſea . 
- mais ma mere le pipe dun 
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My. father is pretty woot bus 
tooth. ach. „„ Es 


J ſuis fache de vous „ eee an ſorry to fe you ee 1 


finẽ ganeyerroghambee pro 
Ja goutte, 

Mr. votre pere n'a-t-il pas 
gu'il yiendroit me voir? 
Tl aura cet honneur-l1a, la pre 
miere fois qu'il viendia à 

Londres, ; 
| Nous n avons pas ſouvent le 
| Paiſir de le voir, 
; YA oujours quelque choſe a 
mie, 


Je vais . We cangede. vous, 
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imens A Mr. Wein 
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* Je ne manquerai pas de le lei 
dire, 


je vous ſouhaite une. Probe 
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Je e en 
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Did not your fle; 4 ay ay he 
come aud ſee me ? 
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him often. 


He bas — to d. 
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tell him that I 5 vim, 
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Sbr, fare. 
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Vous e emal. Parfairement bier, prefect | 
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Ms Git, il me; e 7 


I 5 be «world fend Lannee prochaine, ner year. 


u fera fore bien, ho woill . Le meilleur moyen, the bt 2 
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Ode donc, it if hn. 


Le centre, the center. To . 


; 4 mchurs; the morals, 


Se corrompent, are 
1 ſuivrai,. /*// follow. 


mam. 
De Fapprendre, to hare K. 
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tions. 33 


1 ans, gau _—_ 
Vous irez, you 
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1 156 * | 
'Wous ementes ue je em- eule 
mence à le parle its 


Vous le prononcez — bid: „ You pronounce it pretty avell, 

II n'y a que deux ans que j'ai 1t is but tae years that 1 began 

2 NN a Fapprendre, i learn ” . IP . 
ontinuez à vous y appliquer on to yourſe ro it 

| & a le parler, 35 — 10 freak A Jan fure that” 

- of vous Vapprendrez par-. Jen will learn jt. perfelly | 

; 13 %%% eee - 

Mon pere m'a dit qu'il men- My ner told: me be would 

verroit en France 1 anne | ſend me 10 France next Jear. 
rochaine, - Ir 

£ 11 fort bien, c'eſt je meil- He will do very well it the 
Mt leur moyen de "ONES beft means 10 learn" it rbo- 


A fond, roughly, 
- Avex-y0us quelques Patenten | Have you 'any" - relations ix 
| France? France? 


Non, mais mon pare. 7 a des Ne, but. my aber Bur gd 8 
amis; il a demeure deux © there; he s lived aue years 


ans A Paris & 75 in an Eg | 
C'eſt ou. a Paris que your It is the ts Paris that youll 
Arez goP \. 5 BAI £4 


Qui, c'eſt le centre dela po- A it ir the center fu 

** Iteſſe & du gon, . and iaſte. . | 
Mais, comme vous etes jeune, Bar, as you are young, you mf 
il faut . les mauvaiſes a4’ bad company. - 


1 . grandes 3 ies Hy great cities the e. TY 


--  meeurs fe W aiſẽ - a en. * 
ment, ME. oh 5 
Je ſuiyrai votre avis, "2 FO fallow. your 8 e 


ſuis perfuade que Mon- an perſuaded. that pour fa- 
1 votre pere vous re- Na will recommend Ju the 
 commandera memechoſe, TO 1 n= 
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thats bs: venir ? evill Avec oy with me, 45 


9 Inn come? . 
Od, ee, A TIC . 


17 A fon? 
Quelque choſe, ay thing. 


cans — i i ab. 
folutely.. © 

Dans Je 1 ſiscle, i he ape. 

Nous vivois, ve /ve.. 

Ridicule, ridiculons. 5 

Si on ne 8'y conformoit Pas, 
1 did ot conform one's. 
elf to them, © 

C'eſt le caprice, # is vo | 


12 meme, the ok 
Allons, let us go. 
Un peu, à little. 


Dans une boutique, in a Sod. 
Qui me plaiſent , which 8 
me. 
Beaveoup, much. 5 
D'acheter, zo . 5 | 
Ny a, there is, OE 1 
S e 
Tous les Jours, every 4. 
Lavanides vun. wr riety: aden. 
je wos affure, I oflire you. © 
Aux nbuyelles mo „ to e 


„ ge 
A votre goũt, e lg, 


De fort beaux bas, 
foclingr. 5 rh = 


y 


Auf, ene „„ ok 0 
Un chapeau,- a. Bat. 


Une nouvelle 2 15 4 hes 


faſhion. | 

angent, addi 
Nen fuis pas 

erry for it. 
Ni moi non. plus, 10 


cis, an at 


or T. 


ther... 
- Nt four fe confortner, ave auf 


conform ourſelves, 
 Neceſſaite, — 455 
Od, in which, . 


On ſe rendroit, one. . 


fenudel one's ell. 
Il eſt vrai, it 15 rap. 5 
Farce que, becauſe. : 


Qui les invente, ub 


vent them. | 

Change, pers 

Tout de me immediately. 
Elozgnee, far . | 


Dans apt rue * abr e Eſt- elle? 7s it 


'D 1A L o UE 108. 3 


E * RI 


G venir avec 
moi 7 
Od avez vous envie Jaller? 


LL ALE x6 come jr” 2 


Where TIER, mind to.go #; 


Fai envie d'allef chez un: en * 


marchand de 70 . 


Avezv dus vu quelque ve choſe Hawe you ſeen any. thing to your 
_— votre gout? ? | liking ® 
| Oui, N 3. . Er, 
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Gui, 1 vu FRY une 3 
tique de fort beaux bas, & 
qui me plaiſent beaucoup, 

Fai auſh envie d' acheter un 

| chapeau, «365 

I ya une nouvelle mode, 


Jew nen en fols pas fachs,. la va 
ricte e plait, A 
Ni i moi non plus, je ous 8 


velles modes, 
* Cela eſt abſolument neceſſaire 
danslefiecleod nous vivons, 
01 ſe rendroit ridicule, ſi on 
ne 7 conformoit Pas, 


1 1 des modes qui ſont bien 


ridicul es, 
NJ eft vrai, parce que c'eſt-Je 
Nr qui les 1 invente, 
c elt le meme caprice qui 


f 15 3 ina 


» pes changent tous les 


ne floclin gs, . 25 : 
pleaſe me much. | 
T7 e 6 mind to by | 

- a hd hat. "af 

There is a new faſhion. Wy 


Faſhions Lis ery 4. ? 
"Ti an #4 forry for in weren 


pleaſes... 


: Nor I neither, P affure Yau... 
II faut ſe conformer aux nou- 


7 2 — parfebver, 


ions. 


1 .. 
11 f it abſolutely neceſſary in the 


age ave live. its 
One awould render one's 4 
_  diculous, if if ane did not con- 
one's 45 2 2 
T here. are Jak 
Very ridicul 0 os 
Itis trac, becauſe it is coprice 


which invents them. 


And it is the ſame caprice auhich 


He cha changes them. 
Allons _ ſuite, 12 bou- Tes ings immediately, the Bop 
tique eſt un peu loi nee, 3 2 . way off... 
Dang qvelle rue eſt- PET tn what fret is it ? 
Dans le Strand, the en 
Eo 1 VOCABULARY: 
SOMBIEN ? _ _ 5 do you e. . 
Ces bas, theſe fackings. Je les vends, / ſell ibn. 
Dia- dit ſchelins; YOURE" Je 'penſez-vous your” 1095 
4 g. Dou think? + : 
F Que ce Wit, that itt. Trop cher, 1% dear. 


| Confidercz, confider. *, 25 
1 : ED heavy. Ot 


conviens, 12 nee fo it . 
a couleur, the SET r. 
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" Quth ſont, that they are. 
Fort beaux, D 8 


Mais, Zur. 

n ute. 
Fe | | 
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W. 1-g 5 5 0 5 wa, we 

Ceux- ei, _ . 
Aſſez,  exough. 

Du 28 prix, x 4 fone 


E 1 2 | 


En verite, indeed. 


keepers. 


Si vous les donnez, bn 


tbem. 
A dix-ſept bventeette. | 
Cette e 2s lime. 


12 done, I hope iben. 


ous me donnerez, you 1 


me. 

Une autre fois, er e 

Compter Ik _ * 
2p . 


Meme, even. | 


GL ons 2 e 7 och, Sf wh 
En, for #. 5 ; 3 
1 , 


NOMBIEN 'vendez-vous 
ces bas? 


+ les vends dix-huit ſchelins, | 
Ne penſen vous pas. que ce 


Tolr trop cher? 
Conſiderez qu ils ſont peſans 
& fort beaux, 


| Fen conviens, mais la cou- 


leur ne me plait pas, 
©. En voici d autres, vous pou- 
ven choiſtr, 


Ceux · ei me Seiten aſſez; 3 The 


Pea e 1 
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* 
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* vous at dit, The 3 

Voulez- vous ? ill you bave?. 5 
; je ne faurois, I ct. 

Je ne ſurfais pas, I don't erat. 

Tous les marchands, all Hop- 
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* they are all. 
$ Ke vous donnerai, 1 4 give 
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e 1 ele. 
Mon dernier mot, ary: 


Seize, fexteen. Wo 5: . MY 5, 


Ceeſt ce 5 978 it i what, „ 
Me, t me. 55 ; | 


en n prendrai, Flt ts 8 7 
ux ee tc pairs. 175 


Que, 4 Bat. DR 1 I 


Votre pratique, : Jour . 
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Vous pouvez, you Den May. 2 
Je vous procurerai, il po : 
CHYE Jou. 88 


D'autres, others. - 
'T RO. much þ oblige. 
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Hou, 885 4 vf they , 
flackings for? — 
LI pr þ eighteen Pilling 1. ; 
Don't yon this that it is. " 
lar? 


 Confider that they. are. b 


and very fre. 
J agree in 2 but. ib colour - 
does. nat A ne., 11 1 pl = 
on: are others, you cba 1 
a ande 6 = 
Len. den * 9 


| Tv dont tous du mee ot; 


Je vous en donnerai quinze-, 740 


ſchelins, 
Je vous at 
mot, 
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give you Lf ray 


07 th en. 


ai an 0 dender "Ties 10 e 


En voulez-vous ſeize ſcheſins? ? "Will you have Artern Kili, 


I je ne faurois, je n ne 
fſurfais pas, 
C'eſt ce que difent thus les 
marchands, 


for them? © 
Tutu 1 cam, TI don't exact. : 


It is wohat all leben, fe 78 


Si vous me les donner A dix- b fell thin to "ne for f. 


ſept ſchelins, j'en prendrai 
cette fois-ci deux palres, 


5 Fe eſpere done que vous me 


donnerez votre Pratique une 
autre fois, 
Vous pouvez eompter la-defe 


us, je vous en procurerat 


: meme d'autres, 3 
Je vous en ſerai ti 8-6 


NA v pas an 3 
5 r you want? TH wy 
II me faut, I want. 


Nous en pee We have ie 
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Nun t 1 


U eſt ridieute” I ir 3 

| Us grand chapeau, a large her. Str 
4 ſmall heads 
_ PDourtalit, Sever. 
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Une petite tete, 
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D'avtre choc, ay 3 th 


Un chapeau, 4 Bat. 
1 ſont, which ae. 


8 A la mode, in * Bn” 
On les 0 bo 5 — then. 8 
Exrrememen MN 6 b On devtoir ptoportionet, tas 


A preſent, Hot. 


fpould' n 9 55 
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Une groſſe, 4 ae We 5 
Oe que Fon voit, wh if ten. 
Dans les — 5 'the Prects 
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En voici un, bere is ane. 
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Elle me ſerre trop. 1 to 
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De 7 meme qualits, f 2 

| fame 


itye , 
Jaime celui- ci, / like 8 


vendez-vous? do von ell it. 7 


Un prix fait, a ſertled price. 
De le retrouſſer, 7 cock it up. 
Vous pouvez compter, you 
may depend. 

Dans le dernier godt, in „ 


_— ven 
Mon adreſſe, my nd 


De > wo-Venvoyer, zo fend ir 
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wn. Vous coiffera bien, wt 


_avell, 
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Un eee anonber. ft; 
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EW © 


Yes, ne 
| avould not quit England. - 


. ker you are in the Bel Le- 
dies, buſy in getting money, 
von enge, your friende. 


N * ly, I ſhall ofjen regret 


ing dbpreved of their com 
pany A 
Shall y you lay long in the Indies * | 


It is aubar I 1 7 I 
Kun as leafs Sear Joo 5 
ears. TE 

I avifh you much hap of, nd 
Le . 


| #4 am much colged to you for 2 


L me faut un babe — 
8 - 7 fe RR, 
De toutes * de couleurs, 

"of all forts ST 3 
Dans, in. « 


Tone, aſler, 1 lite he 


7 5 


Ce blewetlete, this 10 Blue. 


— 


. 


Bientde, Nt 
Fort à 850 much. in 


Du 2 fin drap, 77 . 


| Fort bica, wery Boo SL. 
| Voulez- 


Vas ẽchanti Bosse 


C 


De choifir, t coo. 


Une auſſi grande dee, 
nnn 


Cetie LIM paſſe, thet CY 
tour fades. 113.2 


6 5 
Ls vous n 7 offire . | 


8 ene ne, — e 
3 Binn: 
e poſe, 7 ehiek. 


Des beton. d'a argent, lauen. A as _o: 1" 
Queen enſer-vous? nobat „ Je m en . Its re- 
A votre godt, a your tote Plus a 10 mode, more in for 


Vous y mettre done, ell 88 ma mefabe, rake ”y- 


&, 


put then to it. meaſure. _ 
e e remember, | Je ne veux pas weir, 7 will 
s 5 not have. 
"Trop lon long, 200 lang. . Ne YOulez-Voud. pas? will 
Quil deſcende, — 2 it: goere. . © you wr? : 
= les genoux, bun the ters. Plus bas, eee 
Pas meme, not ever. Si bas, 2 n 


Dan, Wenn II fer fait; & / * 
3 * prochain, ext. Samer. Au — at La. 
Ye © 


e NM. d SAO COR 


4 
g — 


5 
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| TALOGUE LXI. 
* N ers- v1 At cok YN; 3 Xt 2 4 2 *w * 


L me faut un habit, mon- avant a coat 4 
N e _ 1 . 5 


ih ff 


forts 2 3,” 

leurs, & d Jus fin drap  _ando ove ek o EASY 1 "of 

I Aalen 152 dear! dass It is aur to Chooft In fo great, 

| de varistée, a variety. 

Jaime 2 jo a — I. like this - Blue avell enough... 
mais cette couleur paſſe Mnf that' colour ſbon Pager.” * 


| bientöt, 
| C*cft une couleur er et fort It i a colour eubich x5 es r 
A b Mode, 5 Faſbian. 


Je vous aſſure 3 habit &- I affure you that a coat of. this . 
ceette couleur vous eohvien- - Colqur will fait, goñ very, wall. . 
deutete bien | . 
= ſorte de boutons vou- What fort of buttops will Jo. , 
e 5 Love Fg w 1 
3 ha ; Te. : 3 a N 5 1 


* 


. 


= 5 bags] © 


Jo * 1 dar- 
gent convĩennent * cette 
couleur, 

A moins ue vous ne , profe- 
riez des boutons d'or, A 

Qu'en penſez-vous? je m'en 

.. rapporteral à votre golit, 


Je penſe que les boutons dor 


ſont plus à la mode, 
Vous y niettrez donc des bou- 
tons d'or, 


1 ma meſure, mais ſouve- | 


ne vous · que je ne veux pas 

avoir un habit trop long, 

| Ne voulez-vous pas qu'il % 
ſcende plus bas que les 90. 
noux? 

Non, pas meme fi bas, 


Queen penſcz-vi vous qu'il fri 


fait? | 
Vous Feuren, au plus tacd, 
Samedi rag „ 


1 think that 


+ think that ga, foi 
this colaur. 


Dl. you prefer [2 "TORY 


What do you think: of in 72 


N your taſte. 


gold-butten are 
more in fuſbion. * 7 


| 1 ou t 1 then gol-battons tit i 


Take my meaſure, but temen - 
ber that I avill not have the 
coat ra long. | 

Will you not that it gees lower 
| down than the knees - —_ 


» 


No, not even fa kw. 

When do you think that it will 
be made ? 

Youll have it, at eh, next 


Saturday. 


ft VEE * 


Tax YOGABULARY.. 7 / ; 


| Al b befoin de, 1 avant. 
Aﬀeyez-vous, a 99 5 | 


Ceux-Cl, theſe, ' 
Ne me conviennent pas, an 7 


fit a, 
Vous copviengrong; avill & 


ou. 
Ie ne erois pas, {fog 't believes 
| Neeſt pas aſſex haut, .is ot 
high 1 ; 


W puiſſent, that. 3 
Prene 


ne paire de foatielh; bi. 
o bboe s. 

Je vous en eſſayerai , £7 1 2 
Jon fame ou. | 


Du tout, at all. - 


1 
2 i 98 


'Trop &troi 115 700 narrow. : 
Mieux, beiter. e 


ke coude-pied, the inſiß. =y 
Je nen ai. point, n 10 


Dans ma boutique, : in ee 
Dans ce cas - la, in that eaſes © 


7 5 Vous 


1 Mb meſure, the my 
meaſure. 


= Vous me f 


| - en vel 85 

AM 1 enn inthe entry. 
Je vous payerai, IU pay . 

8 ayance, dre Hand. W 

i = que 3 Gnu? TOM, I 

F 4 | Les de deux, "the „ 


Sept Fautre, 8 the ers 
Font ſeize, make ſixteen. 5 


e moi, give me. : 


La ſemaine prochaine, next. 
ck. NE" > 
omptez, depend. „ 
Voie, here 1. 


e, ſend then, 


Elle part, it 2 „ 
N . iy the afiernon. 


— - 


— 


1˙A¹ befoin Gone paire ge 
fouliers, 


ſayerai, 
Coen ne me conviennent 


1 


iT ns no F 
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Aﬀeyez-vous, je vous en ot: 


du tout, ils ſont trop 
3 ml conviendrone 


3 f : . 
* 7 7 * 


Vous p comprer, you 
may depend, 'F 


Que vous — har 1 2 be, Bien ſervi, ad? 3 3 
22 make me, Une paire &'elcarpins, a "pete 


AT 7 hve; — RS 
ous ne me connoiſſez Pas, 
| you dim bnow me. . 


e ow much, . 


Pour, for. 


Neat 6 ſchalins 3 wie 


. 


* dings the mai 


| Voila ane 835 aden i 


gummea. 


Quand bes x -_ reſte, the change. . 


Me les enverrez- vous? vill 
yu or ava to me © 


„ 


Sur ma . * my Try 


Mon adreſſe, my direction. 
Par la voiture publique, by 


the frag 


e-coach. | 
"2 trois runes, at ow 8 0 check. 


” 5 
A - : - ” t 
- * 2 5 1 F 0 
* 20 8 Y * 
3 ; 2 


* 1 


[PANT «pair le., 


Sit down, I'll gg you fore on. 
Thee don't fit me at all, thy 


are tos narrow. 8 Os 
2 15 will lf Jou beter, 


„ 5 '| 
Ene erüle 5, lezeoude: ; ied” 1 Ali briiive 47 ad 1 . 
as n. N haue, gi ff mot high enough. 
Jew' en ai point dans ma bou- 1. have none in oy, thi ak 
_ tique qui $125 ap vous” * car falt you. 1. 
convenir, N 4 5 . 8 „ 
DR eas. la Irene: ma me- I. that caſe rake my nal 1 
; ure, ; 155 1 5 : 
Vous pouvez conipter que You 7 depend 0 that ll 4 
vous ſerez bien ſervri, feruedl. 
Vous me ferez une paired l- You'll Wabte a pair e. 
_ carpins & une paire de ſou- | aud a {as of : x 
i : 3 
Comme je demeure a la cam. 4. 1 Je in 3 2 
pagne, & que vous ne me "you don 't know 5 Ty” | 
connoiflez - pas, je vous _you before. but. 
+ „ 


payerai d avance, #2 
Combien faut - il que je vous How much __ I give) ou 
3 donne pour les denx paires? be two pair? - 3 
Neuf ſchelins Pune, -& ſept Nine ſhillings the ones Hyd *. 1 

ſchelins autre, eln fait ven _the os male rien, 


ſeize ſchelins, 2 £5 EF 8 Silling. Re FT e 
Vola une gince, donnez- There is a guinea, give te the . © _ 
moi mon feſte, e, A 
Quand me les envgrrer- vous? When will 1 youſend them FRY i 
La ſemaine prochaine, mw: - Next . ens, 927 1 15 2 
ter ſur ma parole, by 2 
Voici mon a refle, 8 Here is. _ Adden, fon zen 17 
les par la voiture publique, by the flage-coach. 2» 


Elle part de Londres à trois It fene u 1 
deures . * . ons N Wr 5 


J ; | _ : (= "a 8 | 
8 bus VOCABULARY. r 
5 * 1 54 Kr. * 75 1 4 5 F 4 
N e vous pak? don't Un billet de loterie, a lot. 
van buy? . eg ticket.” 
Cette annee-ci, ehis year. 1 ne crois pas, J dust think. 
* n 1 8 cre, 1 have  Heureux, formate. 
, 8 * . Fin 85 "y : 55 3 5 + ; i 
J'at achers,. I have * Des parts de ſon 4 


| Da I Cr AY o a: 9A Plufieurs loteries, be 
n ene, i 5 


” * 
- * 
# © : * 
% : £ 7 * by 
3 ; - % 2 N 


LY \ | . NN f 
. a ” . ; | 
a 1 8 274 » « 4 1 — 
5 255 


E not. 


| : ö 1 aut e Quec'et, "that —_ 
* argent perdu, moncy Vingt mille Hvres * 


r * 
Ty to great Au deflus, 


riet. 
II faudroit qu ils ne fuffent -e. 


pas; e bes * 
Ia ſomme, the frm. Seroit, award be, 
1 en- * confer Mais, but. Fx 8 * vi = 
8 n — bes —. Tant, „ ; 8 


Da e 8 1 the idity., 
7200] © Quoique, bg s. 
bo þ greet ere ai gue deux ire, 


Du ſera, that be aui be. 


Ai. to whom, | 
" J 
1 1  Echerra, will fell,” = 
Sar n tel billet, pen /ach w. Apres 1a deduRton, . 
Hiekshe. . - Ach. 
On ne gagne que, one getrenhy. Ce ofeſt pas la peine, # if mot. 


. 


D riſquer de perdre, 1% riſe. -wvorth while, _ : 
1 u des gems thee argv | 


or 2 
Qui ruinent, _ nvho. mi Pour ut un, for one. 
. We a, Pr 
uia du who is yen 4 are 
4. OO N . 


DIALOGUE. Di. 3 

Acheter - vous pas un ON'T you I i haang-. 

8 eue . \ tigkes ie n 

er a 'T think Heen 

Je.ne _— jy think not, 1 have never : 
— fortunate, 


> £2 
. % - at — 8 
; : Ta 1 ; | 
—— * as 
. * 
* — — . 4 
* 8 — — A 
= 3 A 2 . - 5 
= = . - 
*% * S 
n * 
? * F 
» * 


: 70 n parts. de billet "Flour tos EN > Re” FOTO 


dans pluſieurs loteries, je 


_naij eu de lot, % 5.4% | 8 
Il n'y a pas cette annee-ci There are ws this gear ts | 4 
deux blancs contre un lot, blanks 10 a prize. b/ 
Quand on achete un billet, ou hex ane buys. @ ticket, or. a 
une part de billet, il fav - fare of a ticket, ane muſs| 
3 que c'eſt de Vargent |  _ that it is money throw 
u 2 e ts de datt il. e gene. 4 
livres fterting, _ d pricer. 
Te ſont de trap g gros lots, 11 are too 2 the 
faudroit” qu ils ne fuſſent {ord not be a es 
pas au deifag de quatre ou © i at | 
eing mille livres ſterling, _ 15 
Mn Ls ge” ſeroĩt aſſez confi- The e fu woould þ be confiderable | 
rable, £1 
Oui, mais elle n'chlouiroir Lee, J it avould ar dazal; „ 
s tant Ia - eupidite des much the eupidity of men. 
noique dens un fl rand  Althou h iz at a ds 
Þ dg = we i" ny of * deter but two of 
Ho ue deux vin tau e er 
al livres erliog, = ef one hopes that be G, 
8 eſpere qu'il ſors Lnom- be the- te man id 
ny. FUN, 30G 6-60 . whom one of the tub j 
1 deux echerra, 4 * all. 
1 grand nombre There are 1 many me 
of de lots & views livres ſter- —paund Pricer. TE 
- | 
Sor un tel billet,  apres Ja de- Upon ſuch a ticket, * 
duktion, on ne gagne que 4e um, one gets | ebe 
2 ou quatre Jivres ſter- or, four pounds. 4 
ing, ö 
Ce n'eſt pas Ia peine fs ot 1} 5 me wwrrk while Py Re” 
quer « e perdre quatorze 00 /ofe fourteen or Aten * 
on quinze guiners, Seat. 
Il y a des gens qui ſe ruinent There are people wwho ruin 
A la loterie, themſelves by the lottery. 
Pour un qui a du bonheur, il For one who is Iuthy 5 
yen a dix mille 15 ont ten — the eali. 


du 8 


in y Hd lotteries Oy 4 never 


YE 8 


3 3 3 
N 
N Hr 
. 
[2 
; * 


9 
ö 


* N 
A 


8 a 
$4 
89 — * 


emmence'? when. do 
hoy begin? 8 


8 8 ticket? 
Deux Fenty AO ic vs furth. 


A deux billets entiers, oo ee. 
1 bel tickets, Fr es T 


| 1 12 ne ſole 2s, a not: 


x | Ni 2 En, 


'& | 

4 1 un billet puiſſe etre, Wat 
fler tan be.” 5 

_ Purbafard;: mere chance. 125 
 Pourtant, however. X 
AUC, enough. oo 


5 * ” 
TP 2's K 


. 
% - 1 A % wy wy $45 
1 = 4 ; 4 2 


3 
3 
* 

; 


E | 8 1 


| Dan nathers;" . enen 


1 
8 


Quelquefois, /onetine 
d 3 N 35 5 
“ 
Die die, . 


| Sihbeuregx, ert. 


- | 
q 


2 7 4 * ax * . 
2 . 
* 38 „ * 
, that ; 8 


133 


Na ND eſtce qu'on 


. A oe A EAR | 


e the — 8 . x 


commence . A A, tirer la * 
The 7 enth Nevember. 
. e 4 1 


2 
ap 
7 3 
* : * 0 
0 7 
„ 5 = 
g . 5 
3 1 


NAUAND- be 17 A tirer la mene, » grow 


8 . 


Pour mon compte, on my won 
"account, ' | 


part, I have a ſhare” © © 


Quels numẽéros? abet; um- 

ert? : 
E 9005 7 * you? | 
Eredule, credulous.. 5 
Jets ron Pas, I dox't 2 | 


plus fortunẽ, more 
Ou un autre, than per | 
= - as there are. og b 
8 NS, le. 8 
d to mole - 
"choive, 3 
Preferaticitient; refer bly. 
Ce n'elt pgs, 11 r. i 
Creédulité, tredulity. | 
 Avez-vyous Jamais cu? os 
1 1 
je connois, 7 Ee. 
Je wk n'ai I 00 1 have 
- Quota ue, Bone 3. 1 9 
Ce 255 2 Gu r 3 


La derniere fois; the 55 time, Je hafarderai, TI 1 | 
125 moindre ns the” . 1 faut ayouer, | it . be chr 


ed. 


Cee une folie, it rs . 5 5 


DIALOGUE: - 121v.. 1 


ZJJ/HEN do 5 at 
Ve E ghee 


8 
333 


Combien a billets avez-vous " Sew many. tickets | 


achetes? _ | . 


Tai acheté deux quatridqes . . {ba 
pour mon compte, & Ja "my 


part à deux billets entiers, 
gels, numeros. 8 
On avez: vous achete, wed bil 
lets! PS 
Je ne ſuis 855 eredule ni 
is Perſtitieus. je ne — 5 pas 
hh Ju un billet. 
40 puiſſe Etre Lui forruns. 
qu'un autre, 
C'eſt un pur haſard, $8.5 
Wil y.a pourtant des gens ae 
"credules pour faire — * 
d'un certain numero r 
PE un Ls 25 
elquefois ce n'eſt pas c 
dale, N ix” ſouvent 5 a 
price, 
Avez. vous jamais eu de Tot ? 
Oui, j'ai eu une fois un lot de 
vingt livres ſterling, RES 
e connois .quelqu'un qui a 
eu une fois un lot de 8 55 
mille livres Rs. 
J n'ai jamais.cte fi eureux, 
quoique j*achEte tous les 
Ans une de billet, 
Et moi, J. en achete quelque- . 
fols trois ou quatre parts, 
Ce ſera la derhiere fois cette 
annee-ci que Je bafarderai 
la moindre forme, | 
II faut avouer que c'e {une 
folic que 
Wt 


LE IT — 247% 3 i 


Wo: 


Ou un nume- | 


I * mee . 3 


bought? = © 


e 


Where have. Jen. 7 
tickets ©... 

1 am not 79 ; 
_— ds i; believe. ti 
a ticket or a, aumber can be 
more men , 


* 


wo l 1 


There 8 lecres 
| dulons enough 10 choice 
i a certain number uns + 

ly to another. 

FA is ſometimes not e * 
10 Ne e. * 

Did you' ever get 2 PO £4 


oy a Ty | 


Ae 
2275 every 7 @ 


"ur Par. EIT, 

tt auill be the. 2 time t 0 
Dear _that TH venture th 
Teaft ſum. 


Ii muſt be conf ee ir but 
d'acheter des * 


2 fo * edpriicn. 


1 aer . 


. „ 
1 dechunts, and I ba 
24. ſhare in tauo whole tickets. 

What numbers have you? ; "FW 


» 
«+ - =_ 
. 
2 


1 ; 


2 


= * 1 
he. = iS 4-4 PRES 4 6 4 4 (EY : 
» 0 34 
x 


* 7 8 


. Fare; JO brother, © 
Oels eſt vrai, But is tre. 
Je vous invite, I invite 
nelle demolielle, aue 4. 
ery Ow" T 
die "unſqie, * "uh Marchand drapier, a. valle 
nber. . Haber. | 1 85 
Sans doute, . D eg biens, 4 | great "MY 


* 


* va N ., „ AY for the a e of in» 


nent. | 

i Lepouſe, bur, 3. W ee mu me- 
| oY ber. DP 

N 2 raifon, he ir * he wig be. Gualitts du cteur, e 

1 et of the hearts © 

: Sont ne, are N A argent, to m. 


Tee 7 7 "EY 
Altoir | 20 


- 1 


wfettient, war only, Elle les 2, oe Bar them, 
Mais, but. 1 Me eme. Foes. 3 — 
1 a 7 1 A 
3 Fail. . 
E. D'2tie SW to be happy. ) * 405. 5 Y 
Ve * fron, T Si accomplice, l. an lan- 


_phijſbed. 


e n eb doute as Ine Parce ue, 15 . 5 
| ö "dot r. Fete . Yonndis, 1 8 8 
„ De la ee eee. USE = 
bw . e er ee. Del ole. modefly.. 


. EC. dine. 
Ontre cela, befotes * 1 _Tres-cultive, very . 
e * Du 3 * 9 


% * *. a * 
5 * 5 — 4 > bo 
: N 7 W 3 * i ” Ky * 
* wx 9 N 7 0 1 * 2 ” * 5 : : ar UE \ 
% off ©, a: as - 
- 5 Y 72 : P 
® : - , 4 : 5 : ; 4 
* 


%" ds ; T5 * +4 I 5 be ; 
if. © et . 2 - 88 G - ty 
0 8 # 5 . %, 5 7 7 wt. 
8 : ? f Lo 1 <a. Q £4 _ x * 
4 ! ” 5 * 
ry 2 4 * — 8 * 
1 * : 
wo * ” - 7 ” P 
1 * 0 "> «> : 
N y LAY » 

4 4 * 4 1 . 92 * : * 

f : 3 N 3 
1 2 D ks * 
8 * * 1 : * F 
4 7 ” * vs © 7 Ke 
* 5 mY 
o 2 4 f . "Mc - 
= lf ah . 
: 2 4 t - » ſ 
* - 
I 7 
£ o 


R 1 7% , * 


. oi A L 50 en U E NIV. we 1 


Tat Sui ftlee que 8 , Hard that od fi 9 1 
votre frere alloie ſemarier,  ** ddt going to be married, © 
Tela eſt vrat, & je vous ins" * & cri ma 
- vite & ſes noces, © . to his avedding. f 
Quelle demoĩ ſelle ẽpouſe · t- il? What lady does be marry ®* 
C'eft la fille unique d'un mar- be is the andy ee a, ; 
chand drapier,, + *twcollen-draper. 
een She has nndoubtedly. @ ant 


biens, fortune, 4 
Ce melt pas par intérSt qu'il. * 22 for the foe. of intereſt 
 * Vepoule ; e z. del une demoi- Ka wits Ber; _ 


ſelle qui a beaucoup, de.. E who has 1s mch went: 
|  merite,. 
1 4 raiſon, 128 Malites as . 10 5 in the rieby: . 
ceur:& de lei pelt font pre- of the he right, the = 
 ferables a Var 3 N preferable 19 monęy. 
Non-ſeulement elle les a, mais Not only ſhe has them, but exten 
elle a meme celles/du corps, ie 25 thoſe of the body. 
N. votre frère ne ſautoit 7 our brother cannot Fail 79 . 
manquer d'stre heuxzeus Aappy with: en. 1 
ae ee. Nile perfor, | | 
2 E, 5 74 ot 
e nen doute pas, paree que I make an doubt. gf. , 3 
| I je connois-fort bien la 7 at I know 22 of auell * 
ſonne & ſon hameur, 2 and her humour. © 
F nn WY ths a ſaveetneſs. in her. c- 
. converſation, & de la mo- -/  Der/ation, xd molly. in ber 
0 * 5 fa 4 25 oo . — 4 
e ſont aſſurẽment des qual „ | are "A 
| © tes tres-eſtimables, 2 | pd oy e #4 ; 
Qutre cela, elle a eſptit tres Bale thut, Ge Bar a wel ne. » 
ET 2 e , Eta Keg | 
e 8 u am our 2 pprneſs =» 
de M M. votre frere; dites- of e pohly tell Bi 9 
IE: je 6 manquerai . 1 2185 wheat hand. | 
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